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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

PILARKA TARCZOWA
52G682
UWAGA:  PRZED  PRZYSTAPIENIEM DO  UZYTKOWANIA

ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLOWE BEZPIECZENSTWO UZYTKOWANIA PILAREK
TARCZOWYCH BEZ KLINA ROZSZCZEPIAJACEGO

ZAGROZENIE

C

je

Trzymacd rece z dala od obszaru ciecia i tarczy tnacej.
Trzymac druga reke na rekojesci pomocniczej lub na
obudowie silnika. Jesli obiema rekami trzyma sie pilarke, to
zmniejsza sie ryzyko zranienia tarczq tnqcq.

. Nie siegac reka pod sp6d przedmiotu obrabianego. Osfona

nie moze ochronic cie przed obracajqcq sie tarczq tnqcq ponizej
przedmiotu obrabianego

Nastawi¢ gtebokos¢ ciecia odpowiednia do grubosci
przedmiotu obrabianego. Zaleca sie, aby tarcza tnqca
wystawata ponizej cietego materiatu mniej niz na wysokos¢ zeba.

. Nigdy nie trzyma¢ przedmiotu przecinanego w rekach lub

na nodze. Zamocowac przedmiot obrabiany do solidnej
podstawy. Dobre zamocowanie przedmiotu obrabianego
jest wazne, aby uniknq¢ niebezpieczeristwa kontaktu z ciatem,
zakleszczenia obracajqcej sie tarczy tnqcej lub utraty kontroli
ciecia.

. Trzymac¢ pilarke za izolowane powierzchnie przeznaczone

do tego celu podczas pracy, przy ktorej obracajaca sie
tarcza tnaca moze miec stycznos¢ z przewodami bedacymi
pod napieciem lub z przewodem zasilajacym pilarke.
Zetkniecie sie z ,przewodami pod napieciem” metalowych czesci
elektronarzedzia moze spowodowac porazenie prgdem operatora.
Podczas ciecia wzdluznego zawsze uzywa¢ prowadnicy do
ciecia wzdluznego lub prowadnicy do krawedzi. Polepsza to
doktadnos¢ ciecia i zmniejsza mozliwos¢ zakleszczenia obracajqcej
sie tarczy tnqcej.

. Zawsze uzywac tarczy tnacej o prawidtowych wymiarach

otworow osadczych. Tarcze tnqce, ktére nie pasujq do gniazda
mocujgcego mogq pracowac mimosrodowo, powodujqc utrate
kontroli pracy.

. Nigdy nie stosowa¢ do zamocowania tarczy tnacej

uszkodzonych lub niewtasciwych podktadek lub srub.
Podktadki i Sruby mocujqce tarcze tnqcq zostaty specjalnie
zaprojektowane dla pilarki, aby zapewnic¢ optymalne
funkcjonowanie i bezpieczeristwo uzytkowania.

Trzymac pilarke obydwoma rekami mocno, z ramionami
ustawionymi tak, aby wytrzymac site odrzutu tylnego.
Przyjac pozycje ciata z jednej strony pilarki, ale nie w linii
ciecia. Odrzut tylny moze spowodowac gwattowny ruch pilarki

do tytu, ale sita odrzutu tylnego moze by¢ kontrolowana przez
operatora, jesli zachowano odpowiednie Srodki ostroznosci.

Kiedy tarcza tnaca zacina sie lub kiedy przerywa cigcie z
jakiegos$ powodu nalezy zwolni¢ przycisk tacznika i trzyma¢
pilarke nieruchomo w materiale dopéki tarcza tnaca nie
zatrzyma sie catkowicie. Nigdy nie prébowac usuniecia
tarczy tnacej z materiatu cigtego, ani nie ciaggnac pilarki do
tytu, dopoki tarcza tnaca porusza sie moze spowodowac
odrzut tylny. Zbadac i podejmowac czynnosci korygujqgce, w celu
eliminacji przyczyny zacierania sie tarczy tnqcej.

W przypadku ponownego uruchomienia pilarki w elemencie
obrabianym wysrodkowac tarcze tnaca w rzazie i sprawdzic,
czy zeby tarczy tnacej nie s zablokowane w materiale. Jes/i
tarcza tnqca zacina sie, kiedy pilarka jest ponownie uruchamiana,
moze sie ona wysunqgc lub spowodowac odrzut tylny w stosunku do
elementu obrabianego.

Podtrzymywac duze ptyty, aby zminimalizowac ryzyko
zacisniecia i odrzutu tylnego pilarki. Duze ptyty majq tendencje
do uginania sie pod ich wtasnym ciezarem. Podpory powinny by¢
umieszczone pod ptytq po obydwu stronach, w poblizu linii ciecia i
poblizu krawedzi ptyty.

. Nie uzywac tepych lub uszkodzonych tarcz tnacych. Nieostre
lub niewtasciwie ustawione zeby tarczy tnqcej tworzq wqski rzaz
powodujqcy nadmierne tarcie, zaciecie tarczy tnqcej i odrzut tylny.

. Nastawi¢ pewnie zaciski glebokosci ciecia i kata pochylenia,

przed wykonaniem ciecia. Jesli nastawy pilarki zmieniajq sie
podczas ciecia moze to spowodowac zakleszczenie i odrzut tylny

. Szczego6lnie uwazac podczas wykonywania ciecia wgiebnego

w sciankach dziatlowych. Tarcza tnqca moze cig¢ inne
przedmioty niewidoczne z zewnqtrz, powodujqc odrzut tylny.

. Sprawdzic¢ przed kazdym uzyciem ostone dolng, czy jest

prawidtowo nasunieta. Nie uzywac pilarki, jesli ostona dolna
nie porusza sie swobodnie i nie zmyka sie natychmiast.
Nigdy nie przytwierdzac lub nie pozostawiac ostony dolnej
w otwartym potozeniu. Jesli pilarka zostanie przypadkowo
upuszczona, ostona dolna moze zostac zgieta. Podnosic ostone
dolng za pomocq uchwytu odciggajqcego i upewnic sie czy porusza
sie ona swobodnie i nie dotyka do tarczy tnqcej lub innej czesci
urzqdzenia dla kazdego nastawienia kqta i gtebokosci ciecia.

. Sprawdzic¢ dziatanie sprezyny ostony dolnej. Jesli ostona i

sprezyna nie dziataja wlasciwie, powinny by¢ naprawione
przed uzyciem. Zadziatanie ostony dolnej moze zosta¢
spowolnione wskutek uszkodzonych czesci, lepkich osaddéw, lub
nawarstwienia odpaddw.

Dopuszcza sie reczne wycofanie ostony dolej tylko przy
specjalnych cieciach jak ,ciecie wglebne” i ,ciecie ztozone".
Podnosic¢ ostone dolng za pomoca uchwytu odciagajacego

i kiedy tarcza tnaca zagtebi si¢ w material, ostona dolna
powinna by¢ zwolniona. W przypadku wszystkich innych ciec¢
zaleca sie, aby ostona dolna dziatata samoczynnie.

Zawsze obserwowag, czy ostona dolna zakrywa tarcze thaca
przed odtozeniem pilarki na stét warsztatowy lub podtoge.
Nieostonieta obracajqca sie tarcza tnqca bedzie powodowata, ze
pilarka bedzie cofata sie do tytu tnqc cokolwiek na swej drodze.
Nalezy wzig¢ pod uwage czas potrzebny do zatrzymania sie tarczy
tnqcej po wytqczeniu.

PRZYCZYNY ODRZUTU | ZAPOBIEGANIE ODRZUTOWI.

Odrzut tylny to nagte podniesienie i wycofanie pilarki w
kierunku do operatora w linii ciecia, spowodowane zacisnieta lub
niewtasciwie prowadzong tarcza tnaca.

Kiedy tarcza tnaca pilarki jest zahaczona lub zacisnieta w
szczelinie, tarcza tnaca zatrzymuje sie i reakcja silnika powoduje
gwattowny ruch pilarki do tytu w kierunku do operatora.

Jesli tarcza tnaca jest zwichrowana lub Zle ustawiona w
przecinanym elemencie, zeby tarczy tnacej po wyjsciu z materiatu
moga uderzy¢ goérng powierzchnie cietego materiatu powodujac
podniesienie tarczy tnacej a zarazem pilarki i odrzut w kierunku
operatora.

Odrzut tylny jest skutkiem niewtasciwego uzywania pilarki lub
nieprawidtowych procedur lub warunkéw eksploatacji i mozna go
unikna¢ przyjmujac stosowne $rodki ostroznosci.

Srodki ostroznosci

Nie uzywac tarcz tnacych, ktére sg uszkodzone lub zdeformowane.
Stosowac tylko tarcze tnace zalecane przez producenta, ktére
spetniajag wymagania normy EN 847-1.

Nie stosowac tarcz tnacych nie posiadajacych zebow =z

zakonczeniem z weglikow spiekanych.

Stosowac srodki ochrony osobistej takie jak:

- ochronniki stuchu aby zredukowac ryzyko utraty stuchu;

- ostone oczu;

- ochrone drég oddechowych aby zredukowac¢ ryzyko wdychania
szkodliwych pytéw;

- rekawice do obstugi tarcz tnacych oraz innych chropowatych
i ostrych materiatéw (tarcze tngce powinny by¢ trzymane za
otwor gdy tylko to jest mozliwe);

Podtaczy¢ system odciggu pytow podczas ciecia drewna.

Bezpieczna praca

Nalezy dobra¢ tarcze tnacg do rodzaju materiatu, ktéry ma by¢
ciety.

Nie wolno uzywac pilarki do ciecia materiatéw innych niz drewno
lub drewnopodobne.

Nie wolno uzywac pilarki bez ostony lub, gdy jest ona zablokowana.
Podtoga w okolicy pracy maszyna powinna by¢ dobrze utrzymana
bez luznych materiatow i wystajacych elementow.

Nalezy zapewni¢ adekwatne oswietlenie miejsca pracy.
Pracownik obstugujacy maszyne powinien by¢ odpowiednio
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przeszkolony w zakresie uzytkowania, obstugi i pracy maszyna. PRZYGOTOWANIE DO PRACY
« Stosowac jedynie ostre tarcze tnace.
« Zwraca¢ uwage na maksymalng predkos¢ zaznaczong na tarczy USTAWIENIE GLEBOKOSCI CIECIA
tnacej. Gtebokos¢ ciecia mozna regulowac w zakresie od 0 do 55 mm.
« Upewnic¢ sie, ze zastosowane czesci sg zgodne z zaleceniami « Poluzowa¢ dzwignie blokady gtebokosci ciecia (12).
wytworcy. « Ustawi¢ pozadana gtebokos¢ ciecia (wykorzystujac podziatke).
« Jezeli pilarka jest wyposazona w laser, wymiana na inny typ lasera « Zablokowac dzwignie blokady gtebokosci ciecia (12) (rys. A).
jest niedopuszczalna a naprawy powinny by¢ przeprowadzone MONTAZ PROWADNICY DO CIECIA ROWNOLEGLEGO
przez serwis. Przy cieciu materiatlu na waskie kawatki nalezy postugiwac sie
UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen. @ prowadnica réwnolegta. Prowadnica moze by¢ mocowana z prawej

lub lewej strony elektronarzedzia.
» Poluzowac pokretto blokady prowadnicy réwnolegtej (4).
« Wtozy¢ listwe prowadnicy réwnolegtej w dwa otwory w stopie

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznejz samego zatozenia,
stosowania srodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania

urazéw podczas pracy. pilarki (5).

P pracy « Ustawi¢ pozgdang odlegtos¢ (wykorzystujac podziatke).
BUDOWA | ZASTOSOWANIE « Zamocowac¢ prowadnice rownolegta za pomoca pokretta blokady
Pilarka tarczowa jest elektronarzedziem typu recznego z izolacja Il prowadnicy réwnolegtej (4).
klasy. Jest ona napedzana jednofazowym silnikiem komutatorowym. Prowadnica réwnolegta moze by¢ wykorzystywana réwniez do
Tego typu elektronarzedzie jest szeroko stosowane do przecinania ciecia pod katem w zakresie od 0° do 45°,

drewna i materialtéw drewnopodobnych, pasujacych do wielkosci Nigdy nie wolno dopusci¢, aby za pracujaca pilarka znajdowata
urzadzenia. Nie nalezy stosowac jej do przecinania drewna sie reka czy palce. W przypadku wystapienia zjawiska odrzutu
opatowego. Proby uzycia pilarki do innych celéw niz podano pilarka moze opas¢ na reke, co moze byé przyczyna powaznego
bedzie traktowane jako uzytkowanie niewtasciwe. Pilarke nalezy uszkodzenia ciata.

wykorzystywa¢ wytacznie z odpowiednimi tarczami tnacymi z
zebami z nakfadkami z weglikéw spiekanych. Pilarka tarczowa
zostata zaprojektowana do lekkich prac w warsztatach ustugowych
oraz wszelkich prac z zakresu samodzielnej dziatalnosci amatorskiej
(majsterkowanie).

ODCHYLANIE OSLONY DOLNEJ

Ostona dolna (9) tarczy tnacej (6) ulega automatycznemu odsuwaniu
CD w miare styku z przecinanym materiatem.

Aby odsunac ja recznie nalezy przesuna¢ dzwignie ostony dolnej (3).

Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego ODPROWADZANIE PYLU
przeznaczeniem Pilarka tarczowa wyposazona jest w krociec odprowadzania pytu (1)
OPIS STRON GRAFICZNYCH umozliwiajacy odprowadzanie powstajacych przy cieciu widréw i

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia pytu.
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukcji.
1. Krociec odprowadzania pytu

PRACA / USTAWIENIA

g gztzir;an?aogr:ony dolnej WLACZANIE / WYLACZANIE

4.  Pokretto blokady prowadnicy réwnolegtej A Napiecie sieci musi odpowiadaé¢ wielkosci napiecia podanego

5.  Stopa pilarki na tabliczce znamionowej pilarki. Podczas uruchamiania pilarke

6. Tarczatnaca nalezy trzymac¢ obiema rekami, gdyz moment obrotowy silnika

7. Podkladka kotierzowa moze spowodowac nie kontrolowany obroét elektronarzedzia.

8. Sruba mocujaca tarcze tnacy Nalezy pamietad, ze po wytaczeniu pilarki jej elementy ruchome
’ jeszcze przez jakis czas wiruja.

9. Ostonadolna

Pilarka jest wyposazona w przycisk blokady wtacznika (14),
zabezpieczajacy przed przypadkowym uruchomieniem.

Wiaczanie:

» Wcisnac przycisk blokady wtgcznika (14) (rys. B).

« Wecisna¢ przycisk wiacznika (13).

Wytaczanie:

« Zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (13)

10. Przycisk blokady wrzeciona @
11. Rekojes¢ przednia

12. Dzwignia blokada gtebokosci ciecia

13. Wihacznik

14. Przycisk blokady wtacznika

15. Rekojesc zasadnicza

16. Pokrywa szczotki

17. Pokretto blokady ustawienia stopy CIECIE
18. Znacznik 45°do ciecia pod katem CD « Przy rozpoczynaniu pracy zawsze nalezy trzymac pilarke pewnie,
19. Znacznik 0°do ciecia prostopadtego obiema rekami z wykorzystaniem obu rekojesci.

« Pilarke mozna wtacza¢ tylko wtedy, gdy jest ona odsunieta od

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem < T o
materiatu przewidzianego do ciecia.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH « Nie wolno naciskac pilarki znadmierna sitg, wywierac¢ na nig nacisk
umiarkowany, ciagty.
« Po zakonczeniu ciecia zezwoli¢, aby tarcza tnaca catkowicie sie
UWAGA zatrzymata.

fi Jedli ciecie zostanie przerwane przed zamierzonym zakornczeniem,

OSTRZEZENIE podejmujac kontynuacje nalezy najpierw po uruchomieniu

pilarki odczeka¢, az osiagnie ona swoja maksymalna predkos¢

@ . obrotowg i nastepnie ostroznie wprowadzi¢ tarcze tngcg w rzaz w

MONTAZ/USTAWIENIA przecinanym materiale.
o Przy cieciu w poprzek widkien materiatu (drewna) niekiedy
INEFORMACJA wiékna maja tendencje do unoszenia sie ku gérze i odrywania
(przesuw pilarki z matg predkoscig minimalizuje wystepowanie
tej tendencji).

« Upewni¢ sie czy ostona dolna w swoim ruchu dochodzi do
potozenia skrajnego.

» Przed przystapieniem do ciecia zawsze nalezy sie upewni¢ czy
dzwignia blokady gtebokosci ciecia i pokretto blokady ustawienia
stopy pilarki sg whasciwie dokrecone.

« Do wspotpracy z pilarka nalezy stosowac wyfacznie tarcze tnace
o wtasciwej srednicy zewnetrznej i Srednicy otworu osadzenia
tarczy tnacej.

WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Prowadnica réwnolegta -1 szt
2. Klucz szesciokatny -1szt
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« Material przecinany powinien by¢ unieruchomiony w sposob
pewny.

o Szerszg cze$¢ stopy pilarki nalezy umieszcza¢ na tej czesci
materiatu, ktdra nie jest odcinana.

Jesli wymiary materialu sa niewielkie, material nalezy

unieruchomi¢ za pomoca $ciskéw stolarskich. Jesli stopa pilarki

nie przesuwa sie po obrabianym materiale, lecz jest uniesiona to

zachodzi niebezpieczenstwo zjawiska odrzutu.

Odpowiednie  unieruchomienie przecinanego materiatu
i pewne trzymanie pilarki zapewniaja peilna kontrole
pracy elektronarzedziem, co pozwala na unikniecie

niebezpieczenstwa uszkodzenia ciata. Nie wolno podejmowac
proby podtrzymywania krétkich kawatkéw materiatu reka.

CIECIE POD SKOSEM

« Poluzowac pokretto blokady ustawienia stopy (17) (rys. C).

« Ustawi¢ stope pilarki pod pozadanym katem (od 0° do 45°)
korzystajac z podziatki.

« Dokreci¢ pokretto blokady ustawienia stopy (17).

Nalezy pamieta¢, ze przy cieciu pod skosem wystepuje wieksze
niebezpieczenstwo zaistnienia zjawiska odrzutu (wieksza
mozliwos¢ zakleszczenia tarczy tnacej), dlatego szczegodlnie
trzeba zwraca¢ uwage, aby stopa pilarki przylegata cala
powierzchnia do obrabianego materiatu. Ciecie wykonywaé
ruchem ptynnym.

CIECIE POPRZEZ WCINANIE SIE W MATERIAL

Przed przystapieniem do regulacji odtaczy¢ pilarke od zasilania

« Ustawi¢ pozadana gtebokos¢ ciecia odpowiadajacg grubosci
przecinanego materiatu.

o Nachyli¢ pilarke tak, aby przednia krawedz stopy pilarki byta
oparta o materiat przewidziany do ciecia a znacznik 0° do ciecia
prostopadtego znajdowat sie na linii przewidywanego ciecia.

e Po ustawieniu pilarki w miejscu rozpoczecia ciecia podniesc¢
ostone dolng (9) za pomoca dzwigni ostony dolnej (3) (tarcza
tnaca pilarki uniesiona nad materiatem).

« Uruchomi¢ elektronarzedzie i odczeka¢, az tarcza tngca osiggnie
petna predkos¢ obrotowa.

« Stopniowo opuszcza¢ pilarke wgtebiajac sie tarcza tnacg w
materiat (podczas tego ruchu przednia krawedz stopy pilarki
powinna stykac sie z powierzchnig materiatu).

« Gdy tarcza tnaca rozpocznie ciecie, zwolni¢ ostone dolna.

e Gdy stopa pilarki catg powierzchnig spocznie na materiale
kontynuowac ciecie, przesuwajac pilarke do przodu.

« Nigdy nie wolno cofa¢ pilarki z wirujaca tarcza tnaca, gdyz grozi to
zaistnieniem zjawiska odrzutu tylnego.

« Wecinanie zakonczy¢ w sposéb odwrotny do jego rozpoczynania

obracajac pilarke wokét linii styku przedniej krawedzi stopy pilarki

z obrabianym materiatem.

Zezwoli¢, aby po wytaczeniu pilarki jej tarcza tngca catkowicie

zatrzymata sie przed wysunieciem elektronarzedzia z materiatu.

o Jesli wystepuje taka potrzeba, to obrobke narozy nalezy
wykonczy¢ za pomoca pilarki brzeszczotowej lub pity reczne;j.

CIECIE LUB ODCINANIE DUZYCH KAWALKOW MATERIALU

Podczas przecinania wiekszych ptyt materiatu lub desek nalezy

je odpowiednio podeprze¢, w celu unikniecia ewentualnego

szarpniecia tarczy tnacej (zjawisko odrzutu), wskutek

zakleszczenia tarczy tnacej, w rzazie materiatu.

« Podeprzec ptyte lub deske w poblizu miejsca przecinania.

« Upewni¢ sie czy ustawienie tarczy tnacej gwarantuje, ze nie
dojdzie do uszkodzenia stotu warsztatowego lub podpory
podczas wykonywania operacji przecinania.

OBStUGA | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
z instalowaniem, regulacja, naprawa, lub obstuga nalezy wyja¢
wtyczke przewodu zasilajacego z gniazdka sieciowego.

« Nalezy dbac o to, aby otwory wentylacyjne w obudowie pilarki
byty zawsze drozne bez osadu pytu. Zawsze czyste powinny
by¢ takze wszystkie elementy regulacyjne pilarki. Jesli zachodzi
potrzeba nalezy je czysci¢ za pomoca pedzla. Najskuteczniejsze
czyszczenie zapewnia uzycie sprezonego powietrza. Stosujac
sprezone powietrze zawsze nalezy mie¢ natozone gogle
przeciwodpryskowe i maske ochronna. Nie wolno czysci¢ szczelin
wentylacyjnych wsuwajac do nich elementy ostre jak wkretaki czy
tym podobne.

®

®

e Do czyszczenia nie wolno stosowaé benzyny, rozpuszczalnika
lub detergentéw, ktére mogtyby uszkodzi¢ elementy z tworzyw
sztucznych pilarki.

W przypadku wystapienia nadmiernego iskrzenia na komutatorze

silnika nalezy elektronarzedzie wytaczyc¢ z eksploatacji i dostarczy¢

do warsztatu serwisowego.

« Podczas normalnej eksploatacji tarcza tngca ulega po jakims
czasie stepieniu. Oznaka stepienia tarczy tnacej jest koniecznos¢
zwiekszenia nacisku przy przesuwaniu pilarki podczas ciecia.
Jesli zostanie stwierdzone uszkodzenie tarczy tnacej to nalezy ja
bezzwtocznie wymienic.

« Tarcza tnaca powinna byc¢ zawsze ostra.

WYMIANA TARCZY TNACE)J

« Za pomocya dotgczonego klucza odkreci¢ srube mocujaca tarcze
tnaca (8) pokrecajac w lewo.

« Aby zapobiec obracaniu sie wrzeciona pilarki, w czasie odkrecania
Sruby mocujacej tarcze tnaca nalezy zablokowac wrzeciono
przyciskiem blokady wrzeciona (10) (rys. D).

« Zdemontowac zewnetrzng podktadka kotnierzowa (7).

« Za pomoca dzwigni ostony dolnej (3)przesuna¢ ostone dolng (9)
tak, aby maksymalnie schowata sie w ostonie gérnej (2) (w tym
czasie nalezy sprawdzi¢ stan i dziatanie sprezyny odciagajacej
ostone dolng).

« Wysunac tarcze tnaca poprzez szczeline w stopie pilarki (5).

« Ustawi¢ nowa tarcze tnacg w potozeniu, w ktérym bedzie petna
zgodnos¢ ustawienia zebow tarczy tnacej i umieszczonej na niej
strzatki z kierunkiem pokazywanym przez strzatke umieszczong na
ostonie dolnej.

« Wsuna¢ tarcze tnaca poprzez szczeline w stopie pilarki i
zamontowac jg na wrzecionie, postepujac w kolejnosci odwrotnej
do procedury demontazu.

Nalezy zwrdci¢ uwage, aby zamontowacd tarcze tnaca zebami

ustawionymi we wihasciwym kierunku. Kierunek obrotu

wrzeciona elektronarzedzia pokazuje strzatka na obudowie
pilarki.

WYMIANA SZCZOTEK WEGLOWYCH
Zuzyte (krotsze niz 5 mm), spalone lub pekniete szczotki weglowe

silnika nalezy natychmiast wymieni¢. Zawsze dokonuje sie

jednoczesnie wymiany obu szczotek.

« Odkreci¢ pokrywy szczotek (16) (rys. E).

« Wyjac zuzyte szczotki.

« Usuna¢ ewentualny pyt weglowy, za pomoca sprezonego
powietrza.

« Wiozy¢ nowe szczotki weglowe (rys. F) (szczotki powinny
swobodnie wsung¢ sie do szczotkotrzymaczy).

« Zamontowac pokrywy szczotek (16).

Po wykonaniu wymiany szczotek nalezy uruchomi¢

elektronarzedzie bez obciazenia i odczeka¢ troche, az szczotki
dopasuja sie do komutatora silnika. Czynnos¢ wymiany
szczotek weglowych nalezy powierzy¢ wylacznie osobie
wykwalifikowanej wykorzystujac czesci oryginalne.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez
autoryzowany serwis producenta.
PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Pilarka tarczowa
Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Moc znamionowa 1200 W
Predkos¢ obrotowa wrzeciona bez obcigzenia 5000 min”'
Zakres ciecia pod skosem 0°-45°
Srednica zewnetrzna tarczy tnacej 165 mm
Srednica otworu tarczy tnacej 20 mm
Maksymalna grubos¢ Pod katem prostym 55mm
cietego materiatu Pod skosem (45°) 34 mm
Klasa ochronnosci Il
Masa 3,2 kg
Rok produkgji 2017




DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 95,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej: Lw, = 106,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Warto$¢ przyépieszen drgan: a, = 5,29 m/s>K=1,5m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich
zakfadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie
poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska
i zdrowia ludzi.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz
wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w
tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze
jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej
zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach
pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z p6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukcji jak i
poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie,
jest surowo zabronione i moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci
cywilnej i karnej.

VERTO

Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
/Manufacturer/ Ul. Pograniczna 2/4,
/Gydrto/ 02-285 Warszawa, Polska
Wyroéb Pilarka tarczowa
/Product/ /Circular saw/

/Termék/ /Korf(iresz/

Model

/Model./ 52G682

/Modell/

Numer seryjny

/Serial number/ 00001 + 99999
/Sorszdam/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE
Directives:/

/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30 /EU
/2014/30/EK Elektromdgneses Osszeférhet6ség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

Jednostka notyfikowana /Noified body//Bejelentett szervezet/

NB. 0123 TUV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65, 80339
Mdnchen, Germany

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009/A11:2010; EN 60745-2-5:2010;
EN 55014-1:2006/A2:2011 ; EN 55014-2:1997/A2:2008 ;
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-11:2000

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 09
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szamjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w
UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji techniczne;j
/Name and address of the person who established in the Community
and authorized to compile the technical file/

/A mlszaki dokumentdcio Gsszedllitdsdra felhatalmazott, a k6zdsség
teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime./

Pawet Szopa

ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa — ,
'/-fgrﬁ?fl ngc?'x‘k

Pawet Szopa
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent /
/A GRUPA TOPEX Miné&ségtigyi meghatalmazott képviselSje/
Warszawa, 2016-04-22
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GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 22 573 03 83
e-mail service@gtxservice.pl
Sie¢ Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych
i pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej
gtxservice.pl

Grupa Topex zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz
materiatow eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.

Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl. Zeskanuj kod QR i wejdz:

GTX
SERVICE =
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CIRCULAR SAW
52G682

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

DETAILS OF OPERATIONAL SAFETY FOR CIRCULAR SAWS
WITHOUT SPLITTING WEDGE

DANGER

a. Keep your hands away from cutting area and cutting blade.
Keep the second hand on the secondary handle or the motor
casing. When holding the saw with both hands the risk of injury
with cutting blade is reduced.

b. Do not reach under the processed material. Guard does not
protect from rotating cutting blade below processed material.

c. Adjust cutting depth to thickness of processed material. /t is
recommended that the cutting blade reaches below the processed
material no more than tooth-length.

d. Never hold processed material in hands, never keep it on
legs. Fix processed material to sound base. Good fixing of
processed material is important to avoid danger of contact with
body, rotating cutting blade being caught or loss of control over
the operation.

e. Hold the insulated surfaces of the saw that are designed for
such purpose when the rotating cutting blade can encounter
live wires or the wire that powers the saw. Contact of power
tool metal parts with live wire may cause operator’s electric shock.

f. When ripping always use guide for ripping or edge guide. /t
improves cutting accuracy and reduces risk of pinching the rotating
cutting blade in material.

g. Use only cutting blades with correct arbour hole diameter.
Cutting blades that do not match seating may operate with
eccentric offset, which causes loss of control over operation.

h. Never use damaged or incorrect washers or bolts to install
cutting blade. Washers and fixing bolts for cutting blade
installation were designed especially for circular saw to provide
optimal operation and safety of use.

i. Hold the circular saw firmly with both hands in position that
allows to resist kick-back. Stand to the side of the circular
saw but not in the line of cutting. Kick back may cause sudden
move to the back of circular saw but its force can be controlled by
operator when appropriate precaution measures are taken.

j. When the cutting blade jams or stops cutting, release the
switch button and hold the saw still in the material until the
blade stops completely. Never attempt removing the cutting
blade from material being cut nor pull the saw back when
the blade is rotating. It may cause kick back. /nvestigate and
implement correction procedures to eliminate causes of cutting
blade seizing.

k. When restarting the saw in the processed material, center
the cutting blade in the kerf and ensure the blade teeth are
not blocked in the material. When the cutting blade jams during
restart, it may slide off or cause kick back against the processed
material.

I. Support large boards to minimize risk of pinching and kick
back of the circular saw. Large boards tend to bend under own
weight. Place supports under board on both sides, close to the
cutting line and close to the board edge.

m. Do not use blunt or damaged cutting blades. Blunt or
incorrectly positioned blade teeth create narrow kerf, excessive
friction, jamming of cutting blade and kick back.

n. Firmly set clamps for cutting depth and bevel angle before
making a cut. Change of saw settings during cutting may cause
jamming and kick back.

o. Be very careful during in-depth cutting in division walls.
Cutting blade may encounter objects not visible from the outside
and cause kick back.

p. Ensure the lower guard is appropriately positioned before




VERTO

each use. Do not use the saw when the lower guard does not like materials that match with the tool size. Do not use the saw for
move freely and does not close immediately. Do not fix and cutting firewood. Attempts to use the circular saw for purposes
do not leave the lower guard open. When the saw is accidentally other than specified will be considered an improper use. Use the
dropped the lower guard may get deformed. Lift the lower guard circular saw only with appropriate cutting blades with teeth with
with pull-handle and ensure it is free to move and does not touch sintered carbide tips. Circular saw is designed for light duty works in
the blade nor any other part of the tool for any setting of cutting service workshops and any individual, amateur activities (tinkering).
depth and angle. Use the power tool according to the manufacturer’s instructions
q. Check functioning of the lower guard spring. Repair the A only.
guard and its spring before use when they do not work DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

properly. Lower g.uard furjctioning mqy l?e slowed down due to Below enumeration refers to the device elements depicted on the
damaged parts, sticky sediments or building up of layers of wastes. drawing pages of this manual

r. Mam.xal pull'ing'off the lower guard is ?Ilowed only \.Mhen 1. Dust extraction outlet
special cutting is performed, such as “in-depth cutting” Upper guard
and “compound cutting”. Lift the lower guard with its pull 3 Lower guard lever
handle. As soon as the cutting blade sinks in the material 4. Parallel guide locking knob
the guard must be released. For all other cuts it is recommended 5. Saw base
that the guard works automatically. 6. Cutting blade

s. Always ensure the lower guard covers cutting blade 7. Collar washer
before putting the circular saw on the work bench or floor. 8 Bolt for cutting blade fixing

Uncovered, rotating blade will move the circular saw back and will 9: Lower guard
cut everything in its way. Consider time required for stopping the 10. Spindle lock button
blade after the saw is switched off. 11. Front handle
CAUSES OF KICK BACK AND WAYS TO REDUCE IT 12. Cutting depth locking lever
« Kick back is sudden lift and backing of the saw in the line cutting 13. Switch
line towards operator. This is caused by cutting blade being 14. Switch lock button
pinched or incorrectly guided. 15. Main handle
« When cutting blade is caught or pinched in material, the blade 16. Brush cover
stops and motor reaction produces sudden movement of the saw 17. Knob for base bevel adjustment
to the back, towards operator. 18. 45°marker for bevel cutting
« If the cutting blade is warped or positioned incorrectly in the 19. 0°marker for perpendicular cutting
object being cut, blade teeth may hit the upper surface of the * Differences may appear between the product and drawing
material when leaving the material. It will cause sudden raise of
the blade and the saw, and kick back towards operator. MEANING OF SYMBOLS

Kick back is effect of improper use of circular saw, or wrong

operating procedures or conditions, and can be avoided by

observing applicable, below mentioned precautions:

Precautions

» Do not use damaged or deformed cutting blades.

» Use only cutting blades that are recommended by the
manufacturer and comply with the standard EN 847-1.

« Do not use cutting blades without sintered carbide tips on teeth.

« Use personal protection measures, such as:

CAUTION

WARNING

ASSEMBLY/SETTINGS

O®>

- earmuff protectors to reduce risk of hearing damage, INFORMATION
- eye shield, EQUIPMENT AND ACCESSORIES
- respiratory system protection to reduce risk of harmful dusts 1. Parallel guide -1 pce
inhalation, 2. Hexagonal key -1 pce
- gloves for maintenance of cutting blades and other rough and
sharp materials (hold cutting blades by mount hole whenever PREPARATION FOR OPERATION
possible).
« Connect dust extraction system when cutting wood. CUTTING DEPTH ADJUSTMENT
Safe operation Cutting depth can be set from the range of 0 to 55 mm.
« Match cutting blade with material that you plan to cut. « Loosen the cutting depth locking lever (12).
« Never use the saw for cutting materials other than wood and » Set desired cutting depth (use the scale).
wood-like. « Lock the cutting depth locking lever (12) (fig. A).
« Do not use the saw without guard or when the guard is blocked. INSTALLATION OF GUIDE FOR PARALLEL CUTTING

« Floor close to the machine work place must be kept tidy and
without loose materials and protrusions.

» Provide appropriate work place illumination.

« Machine operator must be properly trained for use, operation and
working with the machine.

« Use only sharp cutting blades.

« Observe maximum speed marked on the cutting blade.

« Ensure that parts are used in accordance with the manufacturer
instructions.

« Ifthe saw is equipped with laser, replacement with laser of another Never put hand or fingers behind the working saw. When kick
type is forbidden and all repairs must be carried out by the service. back happens the saw can fall on the hand, it may be the cause

of heavy body injury.

MOVING THE LOWER GUARD

Lower guard (9) of cutting blade (6) is pushed away automatically as

the blade deepens into the material.

To remove it manually push the lower guard lever (3).

DUST EXTRACTION
Circular saw is equipped with dust outlet (1) that allows for
extraction of sawdust produced when cutting.

Use parallel guide when cutting material to narrow pieces. Guide
can be installed on left and right side of the power tool.

» Loosen the parallel guide locking knob (4).

« Insert parallel guide bar into two holes in the saw base (5).

¢ Set desired distance (use the scale).

« use the parallel guide locking knob to fix the parallel guide (4).
The parallel guide can also be used for cutting at angles ranging
from 0° to 45°.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always @
a small risk of operational injuries.

CONSTRUCTION AND USE

Circular saw is a hand-held power tool with insulation class II. It is
driven by a single-phase commutator motor. This type of power CD
tools is widely used for cutting wood and objects made of wood-

11
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OPERATION /SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF
ﬁ The mains voltage must match the voltage on the rating plate of

the circular saw. Hold the saw with both hands when starting up,
because engine turning moment may cause uncontrolled turn of
the power tool.

Remember that rotating parts of the saw rotate for some time
after the tool has been switched off.

The saw is equipped with the switch lock button (14) that protects
against accidental starting.

Switching on:

« Press the switch lock button (14) (fig. B).

¢ Press the switch button (13).

Switching off:

« Release pressure on the switch button (13).

CUTTING

« When starting operation always hold the saw firmly with both
hands by two handles.

« Switch on the circular saw only when it is away from the material
that is to be cut.

« Do not press the saw too hard. Pressure should be moderate and
continuous.

« After the cutis finished allow the cutting blade to stop completely.

« If the cutting is aborted before the task is completed, prior to
continuation start the saw and allow for idle operation. Wait until
the tool achieves its full rotational speed and then carefully drive
the cutting blade into the kerf in the processed material.

« When cutting perpendicular to fibres of material (wood), fibres
tend to lift up and tear off (moving the saw slowly minimizes this
effect).

« Ensure the lower guard reaches its extreme position.

« Before starting to cut always ensure that cutting depth locking
lever and knob for base bevel adjustment are tightened firmly.

« With the circular saw use only cutting blades with correct arbour
hole and outer diameter.

« Processed material must be firmly fixed.

« Place wider part of the saw base on the part of the material, which
is not cut off.

If the object is small, fix the processed material with F-clamps. If

the circular saw base does not move on the processed material,
but is lifted instead, there is danger of kick back.

Properly fixed processed material and firm hold of the tool

Aensure full control over power tool operation. This allows to
avoid risk of body injury. Do not try to hold short pieces of
material with your hand.

BEVEL CUTTING

« Loosen the knob for base bevel adjustment (17) (fig. C).

« Use the scale to set the saw base to appropriate angle (from 0°
to 459).

« Tighten the knob for base bevel adjustment (17).

Remember that for bevel cutting the risk of kick back is greater

(pinching of cutting blade more probable), therefore it is

particularly important that the saw base lies on the processed

material with its whole surface. Perform cutting with smooth

move.

MAKING A CUT BY CUTTING INTO MATERIAL
Disconnect the saw from power supply before starting any
adjustments.

@

« Set desired cutting depth that matches thickness of material
planned to be cut.

« Tilt the saw so the front edge of the saw base lies on the cut
material and 0° marker for perpendicular cutting is in the line of
planned cutting.

« When the saw is in the place to start cutting, lift the lower guard
(9) with the lower guard lever (3) (cutting blade is lifted above
the material).

« Switch the power tool on and wait until cutting blade reaches its

full rotational speed.

Gradually lower the saw and sink the cutting blade in material

(during this move front edge of the saw base should have contact

with surface of the material).

« When the blade starts cutting release the lower guard.

« When whole surface of the saw base rests on the material, move
the saw forward to proceed with cutting.

« Never move the saw backwards when the blade is rotating, there
is danger of kick back.

« Finish cutting in reverse order it was started, by turning the saw
around line of contact of the processed material and front edge
of the tool base.

« Before removing blade from the material, allow it to stop after
switching the saw off.

« Finish the process with reciprocating saw or hand saw when
necessary.

CUTTING OR CUTTING OFF LARGE PIECES OF MATERIAL
When cutting large boards of material support them to avoid
@ potential blade hitch (kick back) due to pinching the blade in
material kerf.
« Support the panel or board close to the place of cutting.
@- Ensure the cutting blade settings guarantee that work bench or
support will not be damaged during cutting.

OPERATION AND MAINTENANCE

Unplug the power cord from the mains socket before
commencing any activities related to installation, adjustment,
repair or maintenance.

« Keep the ventilation holes of the saw body pervious with no
deposition of dust. All adjustment parts of the saw should also be
clean. Clean them with brush when necessary. The most effective
cleaning is with the use of compressed air. Wear anti-splinter
goggles and protective mask always when using compressed air.
Do not clean ventilation holes by inserting sharp objects there,
such as screwdrivers and alike.

« When cleaning never use petrol, solvents or detergents that could
damage plastic parts of the saw.

« In case of excessive sparking on the motor commutator stop using
the power tool and deliver it to service workshop.

« During normal operation cutting blade gets blunt after some
time. When it happens it is necessary to apply greater pressure
when moving the saw during cutting. When cutting blade is found
damaged, replace it immediately.

« Cutting blade must always be sharp.

CUTTING BLADE REPLACEMENT

« Use supplied hexagonal key to unscrew the bolt (8) for blade

@ fixing by turning it counter-clockwise.

« To prevent rotation of saw spindle, lock the spindle with spindle
lock button (10) when unscrewing the bolt that fixes the cutting
blade (fig. D).

Disassemble outer collar washer (7).

« Use lower guard lever (3) to move lower guard (9) so it is hidden in

the upper guard (2) maximally (check condition and operation of

the spring that pulls the lower guard at that time).

Slide the blade out through slit in the saw base (5).

« Position new cutting blade so blade teeth and arrow on the blade
match direction of the arrow on the lower guard.

« Insert new cutting blade through the slit in the saw base and
install it on the spindle by following dismantle procedure in
reverse order.

When installing cutting blade observe correct direction of

the teeth. Arrow on the saw body shows direction of spindle

rotation.

REPLACEMENT OF CARBON BRUSHES

Replace immediately used up (shorter than 5 mm), burnt or cracked

motor carbon brushes. Always replace both brushes at a time.

« Unscrew brush covers (16) (fig. E).

« Remove used brushes.

« Remove any carbon dust with compressed air.

« Insert new carbon brushes (fig. F) (brushes should easily move

into brush-holders).

« Install brush covers (16).
After the brushes are replaced start the power tool with no load

and wait until the brushes fit to the motor commutator. Entrust
replacement of carbon brushes only to a qualified person. Only
original parts should be used.

All faults should be repaired by service workshop authorized by the

@ manufacturer.

@
®
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TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Circular Saw
Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Current frequency 50 Hz
Rated power 1200 W
Spindle rotational speed with no load 5000 rpm
Bevel range 0°-45°
Outer diameter of cutting blade 165 mm
Hole diameter of cutting blade 20 mm
. . Right angle 55 mm
Maximum thickness of cut wood
Bevel (45°) 34 mm
Protection class Il
Weight 3,2kg
Year of production 2017

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Sound pressure: Lp, = 95,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Sound power: Lw, = 106,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Vibration acceleration: a, = 5,29 m/s>K = 1,5 m/s2

ENVIRONMENT PROTECTION

Do not dispose of electrically powered products with household
wastes, they should be utilized in proper plants. Obtain
information on wastes utilization from your seller or local
authorities. Used up electric and electronic equipment contains
substances active in natural environment. Unrecycled equipment
constitutes a potential risk for environment and human health.

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs,
that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are
strictly forbidden and may cause civil and legal liability.
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UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

KREISSAGE

52G682
ACHTUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES
ELEKTROWERZEUGS GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE

BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

DETAILLIERTE SICHERHEITSHINWEISE ZUM BETRIEB VON
KREISSAGEN OHNE SPITZKEIL

GEFAHR

a. Halten Sie ihre Hinde vom Schneidbereich und der
Schneidescheibe fern. Zweite Hand auf dem Zusatzgriff bzw.
Motorgehduse halten. Wird die Kreisscige mit beiden Hédnden
gehalten, sinkt das Risiko der Verletzung mit der Scheidescheibe.

b. Greifen Sie mit der Hand nicht unter den zu bearbeitenden
Gegenstand. Die Abdeckung kann den Benutzer nicht vor der
rotierenden Schneidescheibe unterhalb des zu bearbeitenden
Gegenstands schiitzen.

c. Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Dicke des zu
bearbeitenden Gegenstands ein. Es wird empfohlen, dass die
Schneidescheibe unterhalb des geschnittenen Materials nicht mehr
als bis zur Héhe des Scheibenzahnes hervorragt.

d. Halten Sie den zu schneidende Gegenstand nie in Hinden
oder auf einem Bein. Bringen Sie den zu bearbeitende
Gegenstand an eine massive Basis an. Eine fest Anbringung des
zu bearbeitenden Gegenstands ist wichtig, um den geféhrlichen
Kontakt mit dem Kérper, das Einklemmen der rotierenden
Schneidescheibe bzw. den Verlust der Kontrolle (iber den
Schneidevorgang zu vermeiden

e. Halten Sie die Kreissdge an den dazu bestimmten
isolierten Flachen beim Betrieb, bei dem die rotierende
Schneidescheibe mit Leitungen unter Spannung oder der
Versorgungsleitung der Kreissdge in Beriihrung kommen
kann. Die Beriihrung der Metallelemente des Elektrowerkzeugs
mit Leitungen unter Spannung kann zu einem Stromschlag beim
Bediener fiihren.

f. Beim Ldngsschneiden verwenden Sie stets eine Fiihrung zum
Langsschneiden bzw. Kantenfiihrung. Damit wird der Schnitt
prdziser ausgefiihrt und das Risiko, die rotierende Schneidescheibe
einzuklemmen, niedriger.

g. Setzen Sie stets Schneidescheiben mit richtigen
Spanndffnungen ein. Schneidescheiben, die an die Spannbuchse
nicht angepasst sind, kbnnen exzentrisch arbeiten und den Verlust
der Kontrolle tiber den Schneidevorgang verursachen.

h. Spannen Sie keine beschiddigten Schneidescheiben
bzw. nicht richtige Unterlegscheiben oder Schrauben.
Unterlegscheiben und Befestigungsschrauben fiir die
Schneidescheibe sind speziell fiir die Kreissdge entwickelt worden,
um eine optimale Funktionsweise und Betriebssicherheit zu sichern.

i. Halten Sie die Kreissdge mit beiden Handen fest.
Positionieren Sie Ihre Arme so, dass Sie dem Riickschlag
standhalten. Positionieren Sie Ihren Korper an einer Seite
der Kreissdge, nicht in der Schnittlinie. Der Riickschlag kann
eine gewaltige Bewegung der Kreissdge nach hinten verursachen.
Die Stdrke des Riickschlags kann vom Bediener kontrolliert werden,
wenn entsprechende SicherheitsmalBnahmen eingehalten werden.

j. Wenn die Schneidescheibe klemmt bzw. den
Schneidevorgang aus einem Grund unterbricht, lassen Sie
die Schaltertaste frei und halten die Kreissage unbewegt im
Material bis zum voélligen Stillstand der Schneidescheibe.
Versuchen Sie nie, die Schneidescheibe vom zu
schneidenden Material zu entfernen bzw. die Kreissdge nach
hinten zu ziehen, wenn sich die Schneidescheibe immer
noch bewegt, denn dies kann zum Riickschlag fiihren. Priifen
Sie und ggf. KorrekturmaBnahmen vornehmen, um die Ursache des
Einklemmens der Schneidescheibe zu beheben.

k. Beim erneuten Start der Kreissdage in dem zu bearbeitenden
Element zentrieren Sie die Schneidescheibe und stellen Sie
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sicher, dass die Verzahnung der Schneidescheibe im Material
nicht eingeklemmt ist. Wenn die Schneidescheibe bei Neustart
einklemmt, kann sie sich nach vorne verschieben bzw. zum
Riickschlag des Werkstiicks fiihren.

I. Halten Sie groBBe Platten, um das Risiko des Einklemmens
und Riickschlags der Kreissdage zu minimieren. Grof3e Platten
tendieren zum Kniecken unter Eigengewicht. Stellen Sie an
beiden Seiten die Plattenstiitzen in der Ndhe zur Schnittlinie und
Plattenkante.

m. Verwenden Sie keine stumpfen bzw. beschadigten
Schneidescheiben. Stumpfe oder falsch eingestellte Verzahnung
der Schneidescheibe bildet einen engen Sdgenschnitt, wodurch
zum (ibermdBigen Reiben, Einklemmen und Riickschlag kommt

n. Vor dem Schnittvorgang stellen Sie die Schnitttiefe- und
Neigungswinkelklemmen richtig ein. Werden die Einstellungen
der Kreissdge beim Schneiden gedndert, kann es zum Einklemmen
und Riickschlag kommen.

o. Gehen Sie besonders vorsichtig beim Tiefschneiden in den
Trennwianden vor. Die Schneidescheibe kann andere Objekte,
die von auBen nicht sichtbar sind, Schneider und somit zum
Riickschlag fiihren.

p. Vor jedem Gebrauch stellen Sie sicher, dass die untere
Abdeckung richtig aufgeschoben ist. Verwenden Sie die
Kreissage nicht, wenn sich die untere Abdeckung keine
freien Bewegungen ausfiihrt und nicht sofort schlie3t.

Die untere Abdeckung darf in der offenen Stellung

nicht befestigt bzw. gelassen werden. Bej einem zufilligen
Herunterfallen der Kreissdge kann die untere Abdeckung geknickt
werden. Heben Sie die untere Abdeckung mit dem Riickzuggriff
und stellen Sie sicher, dass die Abdeckung sich frei bewegt und
die Schneidescheibe oder andere Gerdtelemente bei jedem
Einstellwinkel und jeder Schnitttiefe nicht bertihrt.

q. Priifen Sie die Funktionsweise der Feder der unteren
Abdeckung. Wenn die Abdeckung und Feder nicht richtig
arbeiten, miissen sie vor dem Gebrauch repariert werden.
Die Funktion der unteren Abdeckung kann durch beschddigte Teile,
klebrige Ablagerungen bzw. Abfallschichten verlangsamt werden.

r. Das manuelle Zuriickziehen der unteren Abdeckung ist
nur bei Sonderschnitten wie ,Tiefschnitt” und ,Komplexer
Schnitt” zugelassen. Heben Sie die untere Abdeckung
mit dem Riickzuggriff und geben Sie sie frei, wenn die
Schneidescheibe sich ins Werkstiick vertieft. Bei allen anderen
Schnittarten empfehlen wir, dass die untere Abdeckung selbsttdtig
funktioniert.

s. Vor dem Ablegen der Kreissage auf den Werkstatttisch oder
FuBboden priifen Sie stets, dass die untere Abdeckung
die Schneidescheibe verdeckt. Die nicht verdeckte,
rotierende Schneidescheibe wird den Riickwdrtsgang der
Kreissdge verursachen, die alles in ihrem Weg schneiden wird.
Berticksichtigen Sie die Zeit, die zum Stillstand der Schneidescheibe
nach Ausschalten benétigt wird.

URSACHEN DES RUCKSCHLAGS UND VORBEUGUNG

« Der Riickschlag steht fir ein plotzliches Anheben und einen
Rickwartsgang der Kreissdage zum Bediener in der Schnittlinie
hin, was durch die eingeklemmte bzw. nicht richtig gefiihrte
Schneidescheibe verursacht wird.

« Wenn die Schneidescheibe der Kreissdge in einem Schlitz
angehackt oder eingeklemmt wird, stoppt die Schneidescheibe.
Der Motor reagiert mit einem gewaltigen Riickwartsgang zum
Bediener hin.

« Wenn die Schneidescheibe schief oder falsch im Werkstiick
positioniert ist, kann die Verzahnung der Schneidescheibe nach
der Bearbeitung des Materials gegen die obere Oberflache des
Werkstiicks schlagen und das Anheben der Schneidescheibe
und somit der Kreissage sowie den Riickschlag zum Bediener hin
verursachen.

Der Ruckschlag entsteht durch nicht richtige Verwendung der

Kreissdge bzw. falsche Vorgange oder Betriebsbedingungen. Man

kann dem Riickschlag mit entsprechenden SicherheitsmafBnahmen

entgegenwirken.

SicherheitsmaBnahmen:

« Verwenden Sie keine Schneidescheiben, die beschadigt oder
verformt sind.

« Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen
Schneidescheiben, die den Anforderungen der Norm EN 847-1
entsprechen.
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« Verwenden Sie keine Schneidescheiben, die U(ber keine
Verzahnung mit Hartmetallschicht verfligen.

« Verwenden Sie geeignete personliche Schutzausriistung wie:

— Gehorschutz, um das Risiko des Gehorverlusts zu reduzieren;

- Augenschutzabdeckung;

- Schutz fur lhre Atemwege, um das Risiko der Inhalation von
schadlichen Stauben zu reduzieren;

- Handschuhe zum Umgang mit Schneidescheiben (halten Sie die
Schneidescheiben méglichst am Haltegriff) und anderen rauen
und scharfen Stoffen;

« Beim Holzschneiden
Absaugungssystem an.

Sicherer Betrieb

« Passen Sie die Schneidescheibe an die Art des zu schneidenden
Stoffs an.

« Verwenden Sie nie die Kreissdge zum Schneiden von Werkstiicken,
die kein Holz bzw. keine holzahnlichen Stoffe sind.

« Verwenden Sie die Kreissdge nie ohne Abdeckung oder falls sie
gesperrt ist.

« Der FuBboden im Arbeitsbereich der Maschine muss Gut gepflegt
sein, darf keine losen Materialien und herausragenden Elemente
aufweisen.

« Sorgen Siefiir eine entsprechende Beleuchtung des Arbeitsplatzes.

« Der Bediener der Maschine soll entsprechend betriebs- und
bedienungsmafig geschult werden.

« Verwenden Sie nur scharfe Schneidescheiben.

« Beachten Sie die max. Drehzahl, die auf der Schneidescheibe
angegeben ist.

« Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Teile den Empfehlungen
des Herstellers entsprechen.

« Istdie Kreissdge mit Laser ausgestattet, so ist der Austausch gegen
einen anderen Lasertyp nicht zugelassen. Reparaturen sind vom
Kundendienst durchzufihren.

schlieBen Sie das System an das

ACHTUNG! Das Gerit ist fir den Betrieb in Innenrdaumen
bestimmt.
Trotz dem Einsatz einer sicheren Konstruktion, von

Sicherheitseinrichtungen und zuséatzlichen Schutzeinrichtungen
besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb des
Gerates.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Kreissdge ist ein manuell betriebenes Elektrowerkzeug
mit der Il. Isolierklasse. Das Gerdt wird mit einem einphasigen
Kommutatormotor betrieben. Dieses Elektrowerkzeug wird breit
zum Schneiden von Holzelementen sowie holzdhnlichen Stoffen
verwendet, die an die GerdtgroBe angepasst sind. Verwenden Sie
das Gerat nicht zum Schneiden von Brennholz. Samtliche Versuche,
die Schrdgsage zu anderen Zwecken als angegeben zu verwenden,
gelten als der bestimmungsgemafle Gebrauch des Gerétes.
Verwenden Sie die Kreissdge nur mit geeigneten Schneidescheiben,
mit Verzahnung mit einer Hartmetallschicht. Die Kreissdge ist
geeignet fir die Ausfihrung von leichten Werkstattarbeiten
und allen Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden
(Heimwerker).

NichtbestimmungsgemiaBe Verwendung des Elektrowerkzeugs
ist nicht zugelassen

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
1. Staubabsaugstutzen

2 Obere Abdeckung

3 Hebel der unteren Abdeckung

4. Regler der parallelen Fiihrungsverriegelung
5. FuB der Kreissdge

6 Schneidescheibe

7 Flanschunterlage

8. Befestigungsschraube fiir Schneidescheibe
9. Untere Abdeckung

10. Taste der Spindelarretierung

11. Vorderer Haltegriff

12. Verriegelungshebel fir Schnitttiefe

13. Hauptschalter

14. Taste der Schalterverriegelung

15. Haupthaltegriff

16. Biirstendeckel



17. Verriegelungsregler fiir FuBeinstellungen
18. AnreiBBnadel 45°fir Winkelschneiden
19. AnreiBnadel 0°fiir Senkrechtschneiden

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GPAPHISCHE ZEICHEN

A\
®

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

1. Parallele Fiihrung - 1St
2. Sechskantschlissel -1St.
BETRIEBSVORBEREITUNG

SCHNITTTIEFE EINSTELLEN

Die Schnitttiefe ist von 0 bis 55 mm regelbar.

« Den Verriegelungshebel flr Schnitttiefe (12) freigeben.

¢ Gewlinschte Schnitttiefe (mit Skala) einstellen.

« Den Verriegelungshebel fir Schnitttiefe (12) (Abb. A) arretieren.

FUHRUNG ZUM PARALLELSCHNEIDEN MONTIEREN

Beim Schneiden des Werkstiicks in enge Stiicke ist die parallele
Fihrung zu verwenden. Die Fihrung kann an der linken oder
rechten Seite des Elektrowerkzeugs angebracht werden.

Den Regler der parallelen Fiihrung (4) 16sen.

Die Leiste der parallelen Fiihrung in zwei Offnungen im FuB der
Kreissdage (5) einlegen.

Den gewiinschten Abstand (mit Skala) einstellen.
Die parallele Fihrung mit dem Regler
Flhrungsverriegelung (4) montieren.

Die parallele Fihrung kann ebenfalls zum Schragschneiden im
Bereich von 0° bis 45° eingesetzt werden.

Lassen Sie nie zu, dass sich hinter der eingeschalteten Kreissage
lhre Hand oder Finger befinden. Beim Riickschlag kann die
Kreissage dann auf lhre Hand herunterfallen und schwere
Korperverletzung verursachen.

UNTERE ABDECKUNG SCHWENKEN

Die untere Abdeckung (9) der Schneidescheibe (6) wird beim
Kontakt mit dem Werkstiick automatisch allmahlich geschwenkt.
Um sie manuell zu schwenken, ist der Hebel der unteren Abdeckung
(3) zu verschieben.

STAUBABFUHRUNG
Die Kreissage ist mit einem Staubabsaugstutzen (1) ausgestattet,
der die Absaugung der beim Schneiden entstehenden Spanen und
Stauben erméglicht.

®

der parallelen

O,
®

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Die Netzspannung muss dem Spannungswert entsprechen, der
im Typenschild der Schriagsdge angegeben worden ist. Halten
Sie die Kreissdage beim Betidtigen mit beiden Handen fest, denn
das Motordrehmoment kann zu einer nicht kontrollierten
Umdrehung des Elektrowerkzeugs fiihren.

Beachten Sie, dass nach Ausschalten des Gerdtes die
beweglichen Elemente der Kreissdge eine Zeit lang immer noch
rotieren.

A\

Die Kreissdge ist mit der Taste der Schalterverriegelung (14)
ausgestattet, die vor einem versehentlichen Start des Werkzeugs
schitzt.

Einschalten:

« Die Taste der Schalterverriegelung (14) (Abb. B) driicken.

« Die Taste des Schalters (13) drticken.

Ausschalten:

« Die Taste des Schalters (13) freigeben.

®

© ® P O

®
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Beim Anfang der Arbeit halten Sie die Kreissage stets mit beiden
Handen an beiden Haltegriffen fest.

Die Kreissage darf nur dann eingeschaltet werden, wenn sie von
dem zu bearbeitenden Material weggezogen ist.

Dricken Sie die Kreissage nicht zu stark, sondern magig und
kontinuierlich an.

Nach dem Schneiden warten Sie bis zum vollstandigen Stillstand
der Schneidescheibe.

Wird der Schneidevorgang unterbrochen, warten Sie beim
Fortfahren ab, dass die Kreissdge ihre maximale Drehzahl erreicht
und erst dann fiihren Sie die Schneidescheibe ins Werkstlick
hinein.

Beim Querschneiden von Materialfasern (Holzfasern) werden die
Fasern manchmal angehoben und abgerissen (der Vorschub der
Kreissdge mit niedriger Drehzahl minimalisiert diese Tendenz).
Stellen Sie sicher, dass die untere Abdeckung bis zur Endstellung
kommt.

Vor dem Schneiden stellen Sie stets sicher, dass der
Verriegelungshebel fiir Schnitttiefe sowie Verriegelungsregler fur
FuBeinstellungen richtig zugeschraubt sind.

Fir die Kreissdge verwenden Sie ausschlieBlich Schneidescheiben
mit einem richtigen AuBen- und Spanndurchmesser.

Das Werkstlck ist sicher zu befestigen.

Den breiteren Teil des FuBes der Kreissdge stellen Sie auf dem
nicht geschnittenen Materialteil.

Wenn das Werkstiick klein ist, befestigen Sie es mit Klemmen.
Falls der FuB3 der Kreissdge sich am bearbeiteten Material nicht
verschiebt, sondern angehoben wird, kann es zum Riickschlag
kommen.

Entsprechende Befestigung des zu schneidenden Materials
sowie festes Halten der Kreissige gewadhrleisten volle
Kontrolle liber das Geradt und verhindern somit das Risiko von
Korperverletzung. Versuchen Sie nie kurze Materialstiicke mit
der Hand festzuhalten.

SCHRAGSCHNEIDEN

« Losen Sie den Verriegelungsregler fir FuBeinstellungen (17) (Abb.
Q).

« Stellen Sie den Ful’ der Kreissdge unter gewiinschten Winkel (von
0° bis 45° mit der Skala ein.

« Drehen Sie den Verriegelungsregler fir FuBeinstellungen (17) zu.

Beachten Sie, dass beim Schragschneiden das Risiko des
Riickschlags (Einklemmens der Schneidscheibe) hoher ist. Aus
diesem Grund ist es besonders zu beachten, dass der Fu3 der
Kreissage mit der ganzen Oberfliche ans Werkstiick anliegt.
Fiihren Sie den Schnitt stufenlos aus.

EINSTICH INS WERKSTUCK

Vor der Regulierung trennen Sie die Kreissdage von der
Netzspannung.

Stellen Sie die gewtinschte Schnitttiefe entsprechend der Dicke
des Werkstiicks ein.

Stellen Sie die Kreissdge so schrdg ein, dass die vordere Kante
des Fulles der Kreissage sich auf dem Werkstlick stlitzt und die
Anreilnadel 0° fur Senkrechtschneiden sich in der vorgesehenen
Schnittlinie befindet.

Nach dem Aufstellen der Kreissage in der Starposition heben Sie
die untere Abdeckung (9) mit dem Hebel der unteren Abdeckung
(3) (die Schneidescheibe der Kreissdge ist Uber dem Werkstlck
angehoben).

Betdtigen Sie das Elektrowerkzeug und warten Sie ab, bis die
Scheidescheibe ihre volle Drehzahl erreicht.

Senken Sie allméahlich die Kreissage und vertiefen die
Schneidscheibe ins Werkstiick (bei diesem Vorgang soll die
vordere Kante des FuBles der Kreissige die Oberfliche des
Werkstiicks beriihren).

Wenn die Schneidscheibe mit dem Schneiden anfiangt, geben Sie
die untere Abdeckung frei.

Wenn der Ful3 der Kreissdage mit seiner ganzen Oberflache das
Material beriihren wird, fahren Sie mit dem Schneiden fort und
schieben die Kreissdage nach vorne.

Ziehen Sie nie die Kreissage mit rotierenden Schneidescheibe
weg, denn dadurch das Risiko des Rickschlags entsteht.
SchlieBen Sie den Einstichvorgang umgekehrt zu dessen Start ab,
indem Sie die Kreissdge um die Kontaktlinie der vorderen Kante
des Sagenfulles mit dem Werkstlick drehen.
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e Nach Ausschalten der Kreissige warten Sie ab, bis die
Schneidescheibe zum vollstandigen Stillstand kommt bevor Sie
das Elektrogerat vom Werkstlick ausfahren.

« Gegebenenfalls fiihren Sie die Finishbearbeitung von Kanten mit
einer Blattsdge oder Handsdge aus.

GROSSE MATERIALSTUCKE SCHNEIDEN ODER ABSCHNEIDEN
Beim Durchschneiden groBlerer Platten oder Bretter sind
sie entsprechend zu unterstiitzen, um einen ev. Ruck der
Schneidescheibe (Riickschlag) durch das Einklemmen der
Schneidescheibe im Sageschnitt im Werkstiick zu verhindern.
« Unterstltzen Sie die Platte oder das Brett nah an der Schnittstelle.
« Stellen Sie sicher, ob die Einstellungen der Schneideplatte
gewadhrleisten, dass es zu keiner Beschadigung des
Werkstatttisches oder der Stiitze beim Schneidevorgang kommt.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur-
Bedienungsarbeiten  trennen Sie den  Stecker
Versorgungsleitung aus der Netzsteckdose.

« Sorgen Sie dafir, dass die Luftungséffnungen im Gehause der
Kreissdage stets frei und staubfrei sind. Halten Sie auch alle
Einstellungselemente der Kreissdge sauber. Reinigen Sie diese
Elemente ggf. mit einem Pinsel. Zur wirksamsten Reinigung
verwenden Sie Druckluft. Bei der Reinigung mit Druckluft
tragen Sie stets Splitterschutzbrille und Gesichtsschutzmaske.
Die Reinigung von Liftungséffnungen durch Einschieben
von scharfen Elementen wie Schraubendrehern usw. ist nicht
zugelassen.

Zur Reinigung verwenden Sie kein Benzin, Losemittel sowie
keine Reinigungsmittel, die die Kunststoffelemente der Kreissage
beschadigen konnten.

Bei einer zu starken Funkenbildung am Motorkommutator ist das
Elektrowerkzeug auszuschalten und zur Kundendienstwerkstatt
zu bringen.

Bei Normalgebrauch wird die Schneidescheibe nach bestimmter
Zeit stumpf. Von einer stumpfen Schneidescheibe zeigt der
notige starkere Andruck beim Schieben der Kreissdge beim
Schneidevorgang. Wird eine Beschddigung der Schneidescheibe
festgestellt, so ist sie unverziiglich auszutauschen.

« Die Schneidescheibe muss immer Schaff sein.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDESCHEIBE

Schrauben Sie die Befestigungsschraube der Schneidescheibe (8)
mit dem mitgelieferten Schlissel nach links ab.

Um der Drehung der Spindel der Kreissdge entgegenzuwirken,
sperren Sie die Schneidescheibe beim Abschrauben der
Befestigungsschraube mit der Taste der Spindelarretierung (10)
(Abb. D).

Bauen Sie die duf3ere Flanschunterlage (7) ab.

Mit dem Hebel der unteren Abdeckung (3) schieben Sie die untere
Abdeckung (9) so, dass sie maximal in der oberen Abdeckung
(2) verdeckt wird (priifen Sie dabei die Zugfeder der unteren
Abdeckung auf den Zustand und die Funktionsweise).

Fahren Sie die Schneidescheibe durch den Schlitz am Ful3 der
Kreissage (5) aus.

Bringen Sie eine neue Schneidescheibe in die Position, in der
die eingestellte Verzahnung mit der Richtung des Pfeils auf der
unteren Abdeckung vollkommen lbereinstimmt.

Schieben Sie die Schneidescheibe in den Schlitz am Fuf3 der
Kreissdge und befestigen Sie sie an der Spindel, wobei das
Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden ist.

Beachten Sie, dass die Schneidescheibe mit der Verzahnung in
richtiger Richtung montiert wird. Die Drehrichtung der Spindel
des Elektrowerkzeugs zeigt der Pfeil auf dem Gehduse der
Kreissage.

KOHLEBURSTEN AUSTAUSCHEN

Die verschleifiten (kiirzer als 5 mm), verbrannten oder gerissenen
Kohleblrsten des Motors sind sofort auszutauschen. Es werden
immer gleichzeitig beide Kohlebirsten ausgetauscht.

Die Birstenabdeckungen (16) (Abb. E) aufdrehen.

Verschlei3te Blirsten abnehmen.

Mit Druckluft den eventuellen Kohlenstaub entfernen.

Neue Kohlebirsten (Abb. F) einsetzen (Die Biirsten sollen sich frei
in die Blrstenaufnahmen einsetzen lassen.)

Die Biirstenabdeckungen (16) wieder montieren.

oder
der
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Nach dem Austausch von Biirsten das Elektrowerkzeug mit
Leerlaufdrehzahl betdtigen und etwas abwarten, bis die
Biirsten sich an den Motorkommutator anpassen. Lassen Sie die
Kohlebiirsten ausschlieBlich von qualifiziertem Fachpersonal
unter Verwendung von Originalersatzteilen austauschen.

Alle Storungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE
Kreissdge
Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Nennleistung 1200 W
Leerlaufdrehzahl Spindel 5000 min"!
Schragschneiden 0°-45°
AuBerer Durchmesser der Schneidescheibe 165 mm
Offnungsdurchmesser der Schneidescheibe 20 mm
Rechter Winkel 55mm
Max. Dicke des Werkzeugs —
Schrég (45°) 34mm
Schutzklasse I
Masse 3,2kg
Baujahr 2017

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schalldruckpegel Lp, = 95,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Schalleistungspegel Lw, = 106,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, = 5,29 m/s>K = 1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmiill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach
Informationen Uber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik-
Altgerate enthalten Substanzen, die fiir die Umwelt nicht neutral
sind. Das der Wiederverwertung nicht zugefiihrte Gerét stellt eine
potentielle Gefahr fiir die Umwelt und Gesundheit der Menschen
dar.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt
mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung
(nachfolgend: ,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata,
Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehoéren und
laut Gesetz liber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994
(GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden.
Das Kopieren, Verarbeiten, Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten
Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fir kommerzielle Zwecke ohne
Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil-
und strafrechtlich verfolgt werden.



MEPEBOJ OPUTMHAJIbHOU UHCTPYKLNU

ANCKOBAA NMUNA
52G682

BHUMAHMWE: MEPE[ HAYAJIOM SKCMNYATALIAN
SNIEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEAYET BHWUMATEJIbHO TPOYUTATb
JAHHOE PYKOBOACTBO W COXPAHWTb EMO B KAYECTBE
CNPABOYHOIO MATEPUATNIA.

NPABUJIA TEXHUKU BE3OIACHOCTU

MNMPABWIA TEXHUKW BE3OMNACHOCTU nNPU PABOTE C
ANCKOBbIMU NMUJIAMU BE3 PACKJINHUBAIOLLEFO HOXA

BHUMAHMUE

a. Pyku He pomKHbI HAXOAUTbCA B paboueli 30He AUNCKOBOM
nunbl. CB060AHOI PYKOIil AepXKaTbCA 3a AONONIHUTENbHYIO
PYKOATKY Unm Kopnyc auraTtena. Jepxa nuny 08yma pykamu,
coKpawaem onacHOCMb NOJlyYeHUs mesieCcHblx NospexoeHul
NuIbHLIM OUCKOM.

b. He npukacatbca pyKkoli K o6paTHOllI CTOPpOHe
o6pabaTbiBaemMoii 3arotoBKu. Koxyx He 3aujumum om
spawarowe20cs 0uckd, 8bixo0AWe20 ¢ Opy20l CMopoHsI
3020MO8KU.

c. 3apgaBaemas rny6uHa nponuna fonXHa COOTBETCTBOBATb

ToNnwuHe o6pabaTbiBaemMo 3aroToBKU. [Tus1bHbIl OUCK 00/KeH

8b6IX00UMb € Opy20U CMOPOHbLI 3d20MOBKU JIUWb HA 8bICOMY 3y6a.

3anpelyaeTtca fepaTb 3aroToBKy B pyKax unu onmparb

o Hory. CneflyeT NpuKpPennATb 3aroToBKY K Haie)KHOM

nopcraBKe. HadexHoe KpensieHue 3a20mogKu No38osisem

u3bexxams 3aKJIUHUBAHUSA NULHO20 OUCKA, ONACHO20 KOHMAKmMa

C meJioM uJsiu nomepu KOHmMpoJ/sid Hao SJ1IEKMPOUHCMPYMeHMOoM.

e. Bo Bpems paboTbl nuny cneayeT fepxKaTtb 3a cneyuanbHo
npefHa3HavyeHHble AJ1A 3TOro N3oNNpPoBaHHbIe
NOBEPXHOCTU, TaK KaK BpalljalowWwuiics ANCK MOXeT
3aAeTb TOKOHecyuwne nposoAa Uan WHYp NUTaHUA NUibl.
KoHmakm memannuyeckux 3/1eMeHmos 371eKmpouHcmpymeHma
C MOKOHeCYyuuUMuU Npos8ooamu Moxxem 86138amb NopaxxeHue
onepamopa 3/1eKmpu4eckum MoKOM.

f. Monb3oBaTbcA ynopamu nnu HanpasnawWMMN. 5mo
ynyywaem Kayecmeo pacnusa u cokpaujaem puck 3aKIUHUBAHUSA
NuIbHO20 OUCKA.

g. Ha nuny paspelaertcs yctaHaBAMBaTb JUCKU C

COOTBETCTBYIOLVIM NOCAAO0YHbIM Ppa3Mepom. [TusibHbie OUCKU

C HeNnoOXo0AWUM NOCadoYHbIM omeepcmuemM Mo2ym npugecmu K

nomepe KOHMpoJia Hao 3JIEKMPOUHCMPYMEHMOM.

3anpelyaeTtcs UCNONb30BaTb ANA KPenieHnua ancka

noBpeXAeHHble AN HenoaxoAaAle Wanbbl n

6onTbl. bosimebl U walibel 0719 KpensieHUa NUTbHO20 OUCKA

CNpOeKMupo8aHsl cneyuasnbHo 0/18 obecneyeHUs ONMUMAabHOU

pabomel u 6e3onacHol 3Kkcnayamayuu.

i. PekomeHpyeTca Kpenko gepaTb Nuay AByMA pyKamu
TakK, YTo6bl BbiAepKaTb BO3MOXHbIll 06paTHbIN yaap.
3anpelyaeTca CTOATb Ha AMHUK pacnuna. Cnepyer cToATb
no npaBylo WU NeBYI0 CTOPOHY OT nunbl. O6pamHeit yoap
MoXem 8bi38amb pe3Kuli ombpoc Nusibl HA3ao, HO NOJIb308aMeEsTb
8 COCMOAHUU KOHMPOJIUPOBAMb CUTy 06pamHoezo yoapa npu
yco8uu cobnodeHuUs mep npedocmopoXXHOCMU.

j. B cnyuyae 3aknMHUBaHWA NUbHOIO AMCKa NN nepepbiBa
B paboTe, cnefyeT oTNYCTUTb KHOMKY BKAOYEHUA N
HenoABWXHO fiep)KaTb NNy B MaTepuasne [0 NonHo
ee OCTaHOBKWU. 3anpeu4ae'rca NbiTaTbCA BbIHYTb NUy 13
3aroToBKM WK TAHYTb ee Ha3ap, Tak KaK Bpalwjanwuinca
NMUAbHbBIN JUCK MOXKET Bbi3BaTb 06paTHbI yaap. Onpedesume
NpUYUHY 3aKIUHUBAHUA NUJTbHO20 OUCKA U NpednpuHAmMs
KOppekmupo8o4Hbie Mepebl.

k. Mpy NOBTOPHOM BKNIOYEHUM NUIbI, NOTPYKEeHHOI B
3aroToBkKe, yCTaHOBUTb NUAbHbINA AUNCK B LLleHTpe nponuna
1 y6eaunTbcs, UTo 3y6bA ANCKa He 3a6/10KNPOBaHbI B
MaTepwmane. B ciiyuyae 3akIUHUBAHUSA NUIbLHO20 OUCKA, NPU
NoBMOPHOM NycKe NUJIbl OHA MOXem 8bICKOYUMb UJTU 8bI38dMb
obpamHeit yoap.

|. Bonblwue no pasmepam naHenu Heo6xoAMMO NoaNUpaThb

o
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CHU3Y nofcTaBKaMu, YTo6bl MUHMMU3UPOBaTb PUCK
3aKNMHUBAHWA N o6paTHOro yaapa nunbl. bosswue naHenu
3a4acmyto npoaubatomcsa nod gosdeticmeuem cO6CMBEHHO20
seca. [lodcmasku ycmaHasnugame noo NAHeAMU, C 08YX CMOPOH
- 0KOJ10 JIUHUU NPONUJIA U Y KPOMKU 3a20MOBKU.

. 3anpewaeTca paboTaTb 3aTyn/IeHHbIMMN UNN
NOBpPEeXAEHHbIMMN NUAbHBLIMMN AUCKaMWU. 3amynJieHHble
u/lu HeNpasuJsIbHO PacNosIoXeHHble 3ybba ducka obpasyom
Y3KYI0 NOJI0CY NPONUJIA, 8bI3618AIOWYI0 YpE3MEPHOe mpeHue,
dechopmayuro nuabHO20 OUCKA U 06pamHelili yoap.
Mpuctynasa K pa6oTte Heo6xoAMMO HafeXKHO 3adpuKcpoBaTb
rny6uHy nponuna u yron HaknoHa. Eciiu Hacmpouku
U3MeHAMCA 80 8peMA pabomel NUJIbI, MO MOXem npusecmu K
3aKAUHUBAHUIO OUCKa U o6pamHomy yoapy
Heo6xoaumo 6biTh NpefiesibHO BHMMaTe/IbHbIM BO BpeMsA
pacnuna BHyTPEeHHUX NeperopofokK. [TubHbIl OUCK MOXem
pacnunume cay4atiHele npedmemsl (Hesuoumsle 019 onepamopa
U HaxooAwuecsa 3a nepe2opodKamu), 8bi3bieas obpamHeili yoap.
Mepep Hauanom paboTbl NPOBEPATH NpaBUIbHOE KpenyieHne
HUXKHEro KoXyxa. 3anpewyaercs paboratb ¢ nunoi,
ec/In OTCYTCTBYET CBOGOZIHOE fABVMKEHE KOXKyXa nnm
€eC/IN OH He 3aKpblBaeTcA aBTOMaTU4ecku. 3anpeuaerca
3aKpeniATb WIN OCTaBAATb HUXKHUI KOXKYX B OTKPbITOM
MONOXKEHUW. B c/iyuae nadeHuUsa nusbl, HUXHUU KOXYX Moxem
degpopmuposameocsa. Heob6xo0uMo NOOHAMb KOXYX C NOMOWbIO
pblyaza u y6eoumscs, Ymo oH c80600HO nepemew,aemcs,
He npukacaemcs K NUIbHOMY OUCKY Usiu Opy2oMy 37eMeHmy
UHCMpymeHma 0711 nto6ol 2ny6uHel nponusa u 0414 1106020
3a0aHHOe20 yena.
MpoBepuTb paboTy NPYKMHbI HUKHEro KoXyxa. Ecnm Koxyx
1 Npy»KNHa He pa6oTaloT Hagnexxawum obpasom, nepep
cnepyloweli pa6oTon c Nnunon 3Ty HenonagKky cnegyer
YCTPaHUTb. Pabomy HUXHe20 KOXyxa yxyowarm nospexoeHHble
J71eMeHMmebl, HAKonUswWuUecs UnKUe 3a2pa3HeHus U Nbisb.
PaspeluaeTca Bpy4HYyI0 OTOABUraTb HUXKHUI KOXKYX, HO
TONbKO Npu onpeaeneHHbIX BUAax pacnuna (Hanpumep,
Bbl6opKa yeTBepTu). B 3TOM cnyyae cnegyer nogHATL
HVXKHUI KOXKYX 3a pblvar, a nocsie norpy»eHns nuibHoro
AVCKa B MaTepuan, oTNYCTUTb HWXKHUI KOXKYX. [Tpu 8cex
Opyaux 8udax pacnusna pekomeHoyemcs, Ymobel HUXHUU KOXYX
paboman asmomamuyecku.
Y6upas nuny npoBepATb, 3aKPbIBaeT I HMKHUIA KOXKYX
NUABHbBIN BUCK. Henpukpoimelli 8pawarowulica nuabHoll OUck
8bI308em 08UXeHUE NUJIbI HA3a0, NPU KOMOPOM UHCMPYMeEHM
6yoem paspeszame 8ce Ha ceoem nymu. Ciiedyem y4umbigeame
8pems, Heob6xo0uMoe 0/19 NOSIHOU OCMAHOBKU NUJTbHO20 OUCKA
nocJsie 8bIK/IYEHUA NUJTbI.

OBPATHbI YAAP - MPUYUHbBI U MEPbI NMPEAYMPEXAEHUA

O6paTHbI yaap 3TO pPe3KuMi BbIOPOC Nuibl B HampaBlieHWn
onepaTopa, BAONIb JIMHMM Pacnuia, Bbl3BaHHbI 3allemneHnem
UNN HEMpPaBWIbHbIM BefleHVIEM MUIbHOTO [NCKa.

Ecnv nunbHbIN guck 6ypeT 3alemneH WAM  3aKAWHUTCA, OH
OCTaHaBNUBAETCA, 1 PeaKLMA ABUraTeNa Bbi3biBae€T PE3KNIN OTCKOK
Nunbl Has3af, B Hamnpas/ieHNK onepaTopa.

Ecnn nunbHbI ANCK HenpaBWIbHO YCTaHOB/IEH B 3aroTOBKe,
3y6bA Mocsie BbIxOAa U3 MaTepuana MoOryT yfapuTb O BEPXHIOI0
NMOBEPXHOCTb 3arOTOBKM, Bbi3biBaA OTCKOK MWbl - 06paTHbIf yaap
B CTOPOHY orneparopa.

O6paTHbI yaap 3TO pe3ynbTaT HenpaBUIbHON paboTbl nnbo
HeCcoOTBETCTBYIOLWMX YCIIOBWIA SKCMNyaTaumm nusbl, n3bexaTb 3TOro
MOXHO 6narofapa cneumanbHbiM MepamM NPefoCTOPOKHOCTH.
Mepbl NpeoCTOPOIKHOCTH

He pa6otatb ¢ noBpexpaeHHbIMU wAN AedOPMUPOBAHHBIMU

NMUABHBIMWN ANCKAMU.

PaboTtaTb C pguckamu, peKOMeHAOBaHHbIMK MPOU3BOAUTENEM U

oTBevaWwmnmmn TpeboBaHuam ctaHgapTa EN 847-1.

3anpeujaeTca paboTaTb ¢ fricKamu 6€3 TBepAOCMIaBHbIX HaMaekK.

Monb3oBaTbCA CpeacTBaMm NHAMBUAYANbHON 3aLNTbI:

- 3aLMTHBIMU HAYLWHVKaMU A5 NpefoTBpalLeHra noTepu ciyxa,

- CpeAcTBaMU 3aLMTbl Fas,

- CpeAcTBaMU 3aWUTbl AblXaTeslbHbIX MyTel ANA COKpalieHus
BO34eNCTBMA BPeaHOM Mbiin

- pabouyumu nepyaTkamu ana paboTbl C NUAbHBIMU AUCKaAMK 1
OoCTpbIMM MaTepranamu (AUCKN aepxaTb 3a 0TBEPCTUE, eC/IN 3TO
BO3MO>HO).
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« MopKkniouaTb BbITAXKKY MblIN BO BPeMA pacnuna ApeBecuHbl.

Be3sonacHas pa6ora

o MunbHLIN ANCK NoA6vpaTb B 3aBUCMMOCTU OT TWMa MaTepuana,
npefHa3HauYeHHOro Ans pacnuna.

« Muna npepHasHavyeHa AnA pacnuna ApeBecuHbl 1 APeBONofo6HbIX
MaTepuanos; paboTa c ApYrumy MaTepuanamu 3anpelleHa.

« 3anpewaeTca paboTaTb € NoON 63 3alWNTHOrO KOXyXa UK ecnu
KOXYX 3a6JIOKMPOBaH.

« Mon B paboueil 30HE WMHCTPYMEHTa COXPaHATb B uncToTe, Ge3
NNWHNX MAaTEPNANOB, CTPYXKNU 1 T.M.

« Obecneuntb Heo6x0[MMOE OCBelLeHNe paboyero mecTa.

« OnepaTtop fomKeH ObITb 03HaKOMJIEH C TpeboBaHUAMU MO yxomy
3a UHCTPYMEHTOM 1 3KCMayaTaLmu.

« licnonb3oBaTb OCTPbIe MUMIbHbIE AUCKN.

« ObpallaTb BHYMaHVe Ha MaKCMManbHY0 CKOPOCTb, yKa3aHHYI0 Ha
NUIbHOM ANCKe.

e Y6eauTbCA,  YTO  UCMOMb3yemble  KpenexHble
COOTBETCTBYIOT PeKOMEHAALMAM NMPOU3BOAMTENA.

o Ecnn nuna ocHaueHa nasepHbIM YCTPOMCTBOM, 3aMeHa ero
na3epom Apyroro Tvna KaTeropmyecky 3anpeLyeHa, a ero peMoHT
[ON>KEeH BbINMOMHATHCA B CEPBUCHON MacTepPCKOM.

BHUMAHMUE!
nomeujeHus.

SN1EMEHTDI

NHCTPpYMeHT cnyXutT pansa paboTbl BHYTpM

HecmoTpa Ha 6e30nacHyl0 KOHCTPYKUMIO, MpeanpuHATbIe
3alyMTHbIE Mepbl U MCNONb3OBaHNEe CPeACTB 3alunTbl, BCerga
cywecTByeT HEKOTOPbIN OCTaTOUHbI PUCK NOJIyYeHUA TPaBMbl
BO Bpems paboTbl.

KOHCTPYKLUUA U MPUMEHEHUE

[lnckoBasa nuna 3TO PyYHOU INEKTPOUHCTPYMEHT C dNIeKTPUYecKkon
n3onaumen 1l knacca. B KayecTBe npuBoga UCMONb3OBaH
oAHOda3HbI KONNEeKTOpHbIN ABuratens. ObopyfnoBaHne AaHHOTO
TUNa NPUMEHAETCA ANA pacnuna ApeBecuHbl U APeBONoAOOHbIX
MaTepuranoB, OTBEYalLWMX pasmepy WHCTPyMeHTa. 3anpeljaerca
ncnonb3oBaTb MUy ANA pacnuna Apos. MonbITKM UCNONb30BaHUA
nunbl gna uenen, He PeKOMeHOBaHHbIX B AaHHOM PYKOBOACTBE,
cumTaeTcA MpPYMEHEeHWEM WHCTPYMeHTa He MO  Ha3HauyeHwuio.
Muna pomxHa paboTaTb WCKAKUYUTENBHO C MWAbHBIMUA AUCKAMK
C TBEPAOCMIaBHbIMM Hamankamu, PacCYMTaHHbIMU Ans pPaboTbl C
[aHHOW nunoi. [luckoBaA nuna npepgHasHayeHa ANA BbINONHEHUA
nerkux paboT B MacTeEPCKOM, a TakXKe As MacTepoB-nobutenen.

3anpewaeTca NPUMEHATb  JNEKTPOUHCTPYMEHT He no
Ha3Ha4yeHuio

OMUCAHME K TPAOUYECKUM N3OBPAXKEHUAM

MepeuncneHHaa  HMXe  Hymepauua  KacaeTCcA  3/1eMeHTOB

MHCTPYMEHTa, MPeACTaBiAeHHbIX Ha CTpaHuuax ¢ rpaduyecknmu
n306paxkeHnAMN.

1. NaTtpybok oTBOAA MbINU

BepXHWIA 3alNTHBIN KOXYX

Pblyar HMXHero Koxyxa

BUHT Ppukcaumnm napannenbHom HanpaenawoLWwen
Onopa nunbl

MunbHbIA AUCK

OnaHuesas wanba

KpenexHbit 60NT Ancka

9.  HWXKHUI KOXYX

®ONOUVAWN

10. OukcaTop WnuHaena

11. [JononHuTenbHasa pykoATKa

12. Pbluar ¢pukcaymm rny6rHbl nponuna

13. KHonka BkNoyeHns

14. OukcaTop KHOMKMW BKJIOYEHUA

15. OcHoBHasa pykoaTKa

16. KpblwkKa weTKkn

17. BUHT dpukcaymm onopsl

18. OtmeTka 45°anAa nponuna noa yrnom

19. OtmeTtka 0°AnAa nponuna nog npAMbIM yriom

* BHeWwHWN Bug npuobpeteHHoro SNIEKTPOUHCTPYMEHTA MOXEeT He3HauuTesibHO
OTNnYaTbCA OT VI306pa)KEHHOI'O Ha pUcyHke

OMUCAHUE NCMOJIb3OBAHHbIX FPAOUYECKUX CUMBOJIOB

©
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BHUMAHWE

BHUMAHME - ONMACHOCTb!
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CBOPKA/HACTPOMKA

@ NHOOPMALIMA

OCHALUEHUE N AONOJIHUTENIbHBIE MPUHAANEXKHOCTU
1. MapannenbHaa HanpasnAaoLwasn -1 wr
2. Knioy wecturpaHHbii -1 wr

NMNoJroTOBKA K PABOTE

HACTPOIKA rMyBUHbI MPOMUNA

Mmy6uHa nponuna perynupyetcs B npegenax 0 — 55 mm.

« Ocnabutb pbluar dukcauuy rnybuHbl nponuna (12).

« 3apaTb Tpebyemyto rny6uHy nponvna (Mosib3ysAch WKanon).

« 3abnokmpoBaTtb pbluar ¢pukcauymm rnybuHbl nponuna (12) (puc. A).

MOHTA MAPAJUIESIbHO HAMPABNAIOLWLEN

Bo Bpema pacnuna matepuana Ha y3Kue KyCKuM pekomeHpyeTca
1ncnonib3oBaTb MapannenbHylo Hanpasnswouwyo. Hanpasnasaiouyio
MOXHO  3aKpennaTb C  NpaBoW  WIM  JIeBOW  CTOPOHbI
3/1IeKTPONHCTPYMEHTA.

o OCcnabutb BUHT pUKCaL MM NapanienbHo Hanpasnsaouwen (4).

« BcTaBUTb HanpaBnAwLWYO B iBa OTBEPCTMA B onope nubl (5).

« 3agatb Tpebyemoe paccToaHue (NoNb3yACh WKanon).

» 3aKkpenuTb NapasiesibHyl0 HanpaBsAAoLLYI0 C MOMOLLbIO BUHTA (4).
HanpaBnsiowyio MOXHO TakXe WCMonb3oBaTb MpW pacnune nog
yriom B gnanasoHe ot 0° fo 45°.

3anpelwaeTca pacnonaraTtb pyku nosaau pa6oTaioueii nunbl.
B cnyyae o6paTHoro yaapa, nuna MoOXKeT ynacTb Ha PyKy u
NPUYNHUTDb Cepbe3Hble TeNecHble NOBPeXAEHUA.

ABUXEHUE HUXKHETO KOXKYXA

HWXHUI KoXKyX (9) NnunbHOTo AnNcKa (6) oTOABMraeTcA aBTOMaTUUECKN
Nno Mepe CONPUKOCHOBEHNA C 3arOTOBKOWA.

YTo6bl OTOABMHYTb KOXYX BPYUHYIO, ClieflyeT BOCMNO/b30BaTbCA
pblyarom Koxyxa (3).

YOAANEHUE NbiNn
[nckoBaa nuna ocHaweHa napybkom (1) anA oTBoAa MbiAn U
CTPYKKU, 06pasyoLmnxca BO Bpems pacnuna.

PABOTA/HACTPOUKA

BKJTIOYEHUE/BbIKTIOYEHUE

HanpseHne ceTu AOMKHO COOTBETCTBOBATb HaNpPsKeHMIO,
yKasaHHOMY Ha WuWnbAuWKe nunbl. Bknwuaa nuny, ee
peKomeHAyeTCA fepKaTb ABYMSA pyKaMu, TaK KaK BpaLjaowwuincs
MOMEHT [BUraTenss MOXeT BbI3BaTb HEKOHTPOJNIMPOBaHHbDIN
NOBOPOT 3NE€KTPONHCTPYMEHTA.

Heo6xoAMMO NOMHWUTb, YTO MOC/e BbLIKMIOYEHNA NWAblI ee
NOABVXKHbIE 3NEeMeHTbl MPOAO/KAKT BpaWATbCA B Te4yeHue
HEKOTOpOro BpeMeHu.

Muna ocHauleHa  QGUKCATOPOM  KHOMKK (14),
npefoXpaHAOWNM OT CJIy4YaiHOTO BKIOUYEHUA.

BknioueHne:

« HaxaTb KHomnKy ¢ukcatopa (14) n npuaepxatb (puc. B).

« HaxaTb KHOMKY BKNtoyeHus (13).

BbiknioueHne:

e OTNycTUTb KHOMNKY BKAOYeHUA (13)
NMWUNEHUE

Mpuctynas K paboTe, Kpenko AepxaTb Ny ABYMA pyKamu 3a ABe

PYKOATKM.

o [lnny MOXHO BKIOUMTb, TONMbKO €C/IN OHa He MpuKacaeTca K
3aroToBKe.

e Pabota c nunoii He TpebyeT OGOMbLIMX YCUIMIA HaxaTusa Ha
VUHCTPYMEHT, creflyeT paBHOMEPHO mepemewaTb nuay, 6e3
3HaYNTENbHbIX YCUNIA.

« Mocne 3aBeplueHna paboTbl AaTb AUCKY OCTAHOBUTLCA.

« Ecnu pabota 6ymeT npepBaHa, mocsie MOBTOPHOrO Mycka Nuibl
CHavana HeobxoAUMO AaTh el [OCTUYb MaKCMMaSbHOW YacToTbl
BpalleHNs, a 3aTeM OCTOPOXKHO BBECTU AUCK B Na3 nponuna.

e [lpn nonepeyHom pacnune BOJIOKOH MaTepuana (ApeBeCUHbI)
3a4acTylo BOJIOKHa NPUMOAHMMAIOTCA M OTpbiBaloTcA (paboTa c
HebOoNbLLIOoW YaCTOTON MUHUMU3UPYET JaHHOE ABJEHNE).

« Y6eamnTbCa, UTO HUXKHUIN KOXYX JOXOAUT JO KPAHEro NosioxXeHus.

BK/IOYEHNA



« Mpuctynas K pabote ybeguTbca, UTo pbluyar Gprkcaymm rnyouHbl
nponunaa 1 BUHT GUKcaumm onopbl NUIIbl HALEXKHO 3aTAHYTHI.

o PaboTaTb C nNWIbHBLIMA [UCKaMW, BHELWHWA W MOCAROYHBIN
LMaMeTpbl KOTOPbIX MPefyCMOTPeHb! s paboTbl C JaHHOW NUOW.

* HeobxonMo HafeXXHO 3aKpennATb 3aroToBKY.

» LLnpokyto yacTb onopbl pamellaTb Ha HepacnUANBaeMon YyacTu
3aroToOBKMU.

Ecnu pasmep maTepmuana Hebonblwoii, ero cneayer 3akpenuTtb

B CTONAPHDbIX TUCKax. Ecnn onopa nunbl He nepemeujaeTca no

o6pab6aTbiBaeMOMYy MaTepuany, a NpuUMNoAHATa Hag HUM, 3TO

MOKeT BbI3BaTb 06paTHbIN yAap.

HapexxHoe KpenneHue 3aroTOBKU U BefeHWE WNHCTPYMEHTa

ABYMA pyKamu obecneuymBaeT MONHbIA KOHTPONb Hap

paboToii 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa W no3Bonser wusbexarb

OMacHOCTU MONYYEeHUA TeNleCHbIX NoBpeXAaeHuin. 3anpelyaercs

npuaepxuBaTb He6onbluMe KycKu MaTepuana pyKoii.

PACN NOA YIIOM

e Ocnabutb BUHT dpukcaymm onopsl (17) (puc. C).

e YcTaHOBUTb omopy nuibl Nog TpebyembiM yrnom (ot 0° go 45°),
MOMb3yACH LWKaNoW.

o 3aTAHYTb BUHT durKcauum onopsl (17).

MoMHMTb, YTO MpM pacnune noj yrnom yBeln4mBaeTca pMUCK

o6paTHOro yaapa nuibl (BO3MOXHOCTb 3aK/JMHUBAHNA AUCKA),

no3TomMy Heob6xopaumo cneauTb 3a Tem, 4ToGbl omopa MWibl

npunerana K 3aroToBKe Bcel cBoel NOBepPXHOCTbIo. Bectu nuny

NnaBHbIM ABMXKEHNEM.

PACNW C NOrPY>XEHUEM B 3ATOTOBKY
@ Mepepn HacTPOIKOM OTKNIOYUTD NUITY OT CETU NUTAHUA.

« 3agaTb Heobxofumyilo rny6UHy nponuna, B 3aBUCUMOCTW OT
TOMNLMHbI 3arOTOBKM.

o HaknoHuTb nuny Tak, ytobbl ee nepeAHMI Kpal onupanca o
3arotoBKy, a otmeTka 0° mponuna nop npambiM yrnom 6biia
pacnonoxeHa BAOJIb HAMEUYEHHOWN NNHUN.

« YCTaHOBUB NUJIy B HAaMEYEHHOM MecTe, MOAHATb HUXHUN KOXKYX
(9) ¢ nomouwbto pbiyara (3) (MUNbHBIA AUCK MNPUNOAHAT Haj
3aroToBKOM).

o Bknouutb nuny u Aatb NUIbHOMY AUCKY AOCTMYb MaKCUManbHOM
4acToTbl BpaLleHusa.

« MocTeneHHO onycKaTb MWy, Bpe3asacb B MaTepuas (Bo BpeMs 3TOro
[IBVXKeHNA NepefHNiA Kpat onopbl Nbl AOMIKEH CONpUKacaTbca C
MOBEPXHOCTbIO 3arofI0BKMU).

« Korpa anck HauHeT pacnun, oTNyCTUTb HUXHUIA KOXYX.

« Korga omopa nunbl Bceii CBOei MOBEPXHOCTbIO OMYCTUTCA Ha
3aroToBKy, MPOAOMKaTb pacnun, Beaa Ny Brnepes.

« 3anpeljaeTca BbIHUMATb MWy C BpaljalolWMMCA [UCKOM, 3TO
MOXeT Bbl3BaTb 0OpaTHbI yaap.

« 3aBepWwnTb pacnwi, BbIMNOJIHAA JeICTBUA B NOC/IE[0BATENIbHOCTY,
obpaTHOI Hauany paboTbl, NoBopauymBasa MUY BOKPYr NUHUW
COMPUKOCHOBEHMA OMopbl C 06pabaTbiBaeMOii 3aroTOBKOWA.

« [Mocne BbIKMOYEHNA NUbI JOXAATbCA MOSTHOW OCTAaHOBKM [MCKa,
3aTeM BbIHYTb MUY 113 3arOTOBKM.

« Ecnn Tpebyetca, pna otgenku yrnos KCnosib3oBaTh JIO63MKOBYIO
U PYYHYto Nuay.

PACN BOJIbLUNX KYCKOB MATEPUAJIA

bonbwme nANTbBI UAM [AOCKM Heo6GxoaumMo nogneperb BO

ns6exaHne ob6paTHoro ypapa B pesynbTaTe 3aKIWHUBaHUA

NUIbHOIO ANCKa B nponune.

« lMopnepeTb NAWTY UAW JOCKY OKOMO IMHUU Nponuna.

« YbenutbcAa B TOM, YTO CMOCO6 KpenneHwe AUCKA He BbI30BET
noeBpexkaeHve paboyero cTona Bo Bpema pacnuia.

OBbCJIYXKUBAHUE U KOHCEPBALIUA

MpucTtynas K KAaKUM-nM6o AeNCTBMAM, CBA3aHHbIM CO c6OpKoOI,

perynwposxoﬁl, pemMoOHTOM unu ob6cnyKuBaHnuem, caeapyet

BbIHYTb BWIKY WUHYpa NUTaHUA U3 PO3eTKMU.

« CneanTb 3a TeM, YTOObl BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA B Kopnyce
nunbl He ObiNy 3aKymopeHbl Mbiiblo. Bce 3nemeHTbl nwbl,
cnyxalme ANA PeryinupoBKM, TakKe AOMKHbl ObiTb YMCTbIMU.
Ecnn TpebyeTcs, UX MOXHO OYMCTUTb KUCTOUYKOW. Hambonee
3¢PeKTUBHON ABNAETCA UMCTKA CKaTbiM BO3AyxoMm. Pabotas co
CKaTblM BO3[yXOM, C/lieAyeT Mofib30BaTbCA 3aWMTHBIMM OYKaMK
M MacKoW. 3anpellaeTca YUCTUTb BEHTUAALMOHHbIE OTBEpPCTUA
OCTPbIMU NPeAMeTaMU, HanprUmep, OTBEPTKON 1 T.M.

« 3anpeljaeTca NPUMeHATb ANA UYUCTKM OGeH3UH, pacTBopuUTenb
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NM60 AeTepreHTbl, KOTOpble MOTyT MOBPeAWTb MiacTMaccoBble
3/1eMEeHTbI MUbI.

« B cnyyae uype3amepHOro UCKPeHWA,  3NEeKTPOUHCTPYMEHT
Heo6Xo4VMO NPOBEPUTb B PEMOHTHOIN MacTEPCKOIA.

» Bo BpemsA cTaHAapTHOW 3KCMUlyaTalymm CO BpeMeHeM NPOVCXOAUT
3atynneHune 3ybbeB NuAbHOro Aucka. Mpr3Hakom M3HOCa AMCKa
ABNAETCA HEOOXOAUMOCTb YBENUYEHUSA HaKMMa Ha WHCTPYMEHT
BO BpeMsA pacnuna. B cnyyae noBpexaeHus NUAbHOro AUCKa, ero
cnepyeT HemMeaJ/1eHHO 3aMeHUTb.

o MUNbHbIN AUCK BCerga AOMXKeH 6blTb OCTPbIM.

3AMEHA NMNIbHOIO AUCKA

o C nomoulblo KJiloua, BXOAALEr0o B KOMMAEKT MWUbl, OTBUHTUTbL
@ KpenexHblii 60nT gucka (8).

o YT106bl ymepaTb WNVHAENb OT MPOBOPAaYMBaHUA BO Bpems
OTBMHYMBaHMA 6GONTa, WNMHAENb HeobxoAuMo 3abnoKMpoBaTb
dukcatopom (10) (puc. D).

CHATb HapyXXHYIO GpnaHueByto Wanby (7).
o C NoMoLLbl0 pbluara HUWXKHErO KOXyxa (3) nepeaBuHyTb KOXYyX
(9) TaK, uTOObI OH MaKCMMaNbHO BOLEN B BEPXHUI KOXYyX (2) (B
3TO BpPEMS MPOBEPUTb COCTOAHME U PaboTy NPYKUHbI HUXKHErO
KoXyxa).
o BbITaWwuUTb N3HOLWEHHbIN JUCK Yepe3 OTBEPCTHEe B onope nubl (5).
o 3aKpenuTb HOBbI AUCK B MOJSIOKEHNYM, B KOTOPOM HarnpasfieHne
3y6beB MWIbHOTO AMCKa OyaeT COOTBETCTBOBATb CTpefike Ha
HUXKHEM KOXyXe.
o BcTaBWTb HOBbI VCK Uepe3 OTBEPCTME B ONOPE MUSibl U 3aKPenuTb
Ha WnuHAene, BLINOMHAA [EWCTBUSA B MOC/IE[OBATENIbHOCTY,
06paTHOM IeMOHTaxYy.
O6pa-rvrrb BHUMaHMEe Ha NpaBWIbHOe HanpaBfieHne 3y6bes

nuabHoOro ANCKa. HanpaBneHlne BpalwjeHuna wnuHpena
YKa3biBaeT CTpeJika Ha Kopnyce nuibl.

3AMEHA YTOJIbHbIX LLETOK

M3HOWeHHble yronbHble LWeTKW ABuratens (OAuHon MeHee 5
@MM), WeTKn C ob6ropeBlleli MOBEPXHOCTbIO WM  LapanuHamm
cnepyet HemensieHHO 3aMeHUTb. 3aMeHWUTb criepyeT obe LWeTKu
OIHOBPEMEHHO.
o OTBMHTUTb KPbILWKK WeToK (16) (puc. E).
o BbIHYTb M3HOLWEHHbIE WETKN.
o YOanuTtb yronbHYI0 Mbifb CKaTbiM BO3AYXOM.
o BcTaBuTb HOBble yronbHble weTky (puc. F) (WeTKM AOMKHBbI

CcBOOOAHO NepemMeLlaTbCs B WieTKogepKaTensx).

o 3aKpenuTb KPbIWKK WweToK (16).
MNocne 3ameHbl YroJibHbIX WeToK cnepyet AaTb
3/1eKTPONHCTPYMEHTY mnopaboTaTb Ha XOnocToM Xxopy Ans
NOArOHKN pabouell YacTu WETOK K KOJNJIeKTOpy pABuratens.
3ameHy YrosiibHbIX LIETOK MOXEeT BbIMOJNHATD TONbKO
KBann$uunpoBaHHbIN cneymnanuncr; peKomeHpayeTcA
Ncnonb3oBaThb OPUrMHaNbHble 3anacHble YacTu.
Bce Henonagku fOMXKHbI YCTPAHATbLCA aBTOPU30BaHHON CepBUCHON
@ MaCTepPCKOW NPON3BOAUTENSA.

TEXHUYECKUE MMAPAMETPbI

HOMMWUHAJIbHbIE AAHHbIE

[inckoBas nuna
MapameTtp BennunHa

Hanps»xeHne nutaHmsa 230 B AC
YacToTa TOKa NUTaHus 50 'y
HomuHanbHas MOLWHOCTb 1200 Bt
Yuncno 060pOTOB XONIOCTOrO Xofa 5000 MuH'
Yron HakfioHa perynupyeTcsa B npegenax 0°-45°
BHeLHN ArameTp NUIbHOro AnCKa 165 Mm
[nameTp NocaloyHOro OTBEPCTUA NMUIbHOIO AMNCKA 20 mm

Mpamoii 55Mm
MakcumanbHas rny6rHa nponuna —

HaknoHHbI (45°) 34 Mm
Knacc 3awmtol 1l
Macca 3,2 Kr
lof BbiMycKa 2017

NMHOOPMALIAA OB YPOBHE LUYMA U BUBPALLUU

YpoBeHb akycTnyeckoro gasnenus: Lp, = 95,8 ab(A) K= 3 ab(A)
YpoBeHb akycTnueckon mowHoctn: Lw, =106,8 ab(A) K = 3 b(A)
BubpoyckopeHue: a,= 5,29 m/c*K=1,5 m/c?
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VERTO

3ALNTA OKPYXXAIOLYEN CPE/IbI

SnekTponpu6opbl He cnepyeT  BblbpacbiBaTb  BMecCTe  C
AOMAWHUMK OTXOAAMU, UX CneayeT nepepatb B CreLManbHbli
NYHKT yTunusaumn. MHpopmauunio Ha Temy yTUAM3aLUn MOXeT
npejocTaBUTb  NPoAaBel W3Aenus WM MecCTHble  BnacTu.
SneKTPOHHOEe W 3MneKTpuuyeckoe obopyaoBaHve, oTpaboTaBliee
CBOW CPOK 3KCMAyaTaumu, COAEPXKMT onacHble A OKpyxatoLein
cpepbl BeljectBa. O6OpyAOBaHMe, He MOABEPrHyTOE MNpoLeccy
BTOPWYHON nepepaboTKu, ABNAETCA NOTEHUMANbHO OMACHbIM A
OKpy»KatoLLeil cpebl 1 30POBbA YenoBeka.

* OcTaBnsem 3a coboi NPaBo BBOANTb U3MEHEHNA.

Komnanua ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spoétka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapwase no aapecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee
,Grupa Topex”) cooblyaeT, 4To BCe aBTOPCKME MpaBa Ha cofep)kaHne HacToAwen
MHCTPYKUUK (panee ,VIHCTpyKumua”), B T.4. TeKCT, GoTorpadum, cxembl, PUCYHKN
N YepTexu, a TakkKe KOMMOHOBKA, MPUHAANexaT MWCKIIUYUTENbHO KOMMaHWn
Grupa Topex 1 3awuueHbl 3akoHOM oT 4 ¢deBpana 1994 roga o6 aBTOPCKOM
npaBe N CMeXHbIX npaBax (BecTHUK 3akoHopaTenbHbix aktoB PM N2 90 nos. 631
c nocnep. msm). KonmpoBaHue, BOCNpov3BeAeHve, nybnukauvs, v3mMeHeHue
3N1eMeHTOB WHCTPYKUMU 6€3 NUCbMeHHOro cornacusa komnaHum Grupa Topex
CTPOro 3anpeleHo ¥ MOXeT MoBfeyb 3a COOON rpaxAaHCKyl W YronoBHYi0
OTBETCTBEHHOCTb.

WHOOPMALUA O JATE N3ITOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUNNHOM HOMEPE, KOTOPbIV
HAXOAQUTCA HA USAEJTNN

MopAagok pacwmppoBKM MHPOPMALMUN CleAyoLUNi:
2XXXYYV**xxx

roe

2XXX - rog n3rotoBneHus,

YY - mecAay n3rotoBneHns

V- Kop ToproBoii MapKku (nepBas 6yksa)
#*%%% - nOpAAKOBbIN HOMep nsaenns

N32omosneHo 8 KHP 0na GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285
Warszawa, Monewa
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MEPEKJIAZ IHCTPYKL|II 3 OPUTIHAJTY

NUNKN ANCKOBOI
52G682

NPUMITKA: TMEPEL TUM AK NPUCTYNATW OO EKCIAYATAUIT
IHCTPYMEHTY, CJIIA  YBAXHO O3HAMOMUTUCA 3 UIEIO
IHCTPYKL|IEIO V1 3BEPETTW 1T B LOCTYMHOMY MICLII.

NMPABUJIA TEXHIKW BE3NEKU 1] YAC
KOPUCTYBAHHA NMNJIKOKO ANCKOBOKO

NMPABMNIA TEXHIKM BE3NEKUW nMi4 YAC KOPUCTYBAHHA
MUNKOIO ANCKOBOIO BE3 PO3LLEMJIIOIOYOIO KJIUHY

O>XEPEJIA HEBE3MNEKU

a. Pyku cnip Tpumartm nopani Big o6nacti posnunoByBaHHA i
NUAbHOTO ANCKY. [lpyroio pyKoto ciip nigTpyuMmyBaTy NUAKY
3a NoMiXKHe pYKiB'A UM 3a Kopnyc ABUTYHa. YMpPUMAHHA NUIKU
080MA pyKamu CKOpOYY€E pu3uK mpasmamusmy.

b. 3abopoHaeTbca nigcoByBaTy pyKy nig marepian, wo
06po6naeTbcaA. Koxyx He € 00CMAMHIM 3aXucmom 8id NUbHO20
OUCKY, WO BUPYE, HUXYe 06p061I08aHO20 Mamepiany.

c. BigperynioBatn rmmnbuHy nponuny BignoBigHO A0 TOBWWUHN

marepiany, wo o6po6nioeTbcaA. PekomeHOyeMbCa, Wob NnuabHUL

OUCK 8UXOOUB 3a MeXi Mamepiasy, Wwo po3nulOEMbCA, He MeHW

HiX Ha sucomy 3y6uys.

3a60poHAETbCA yTPUMYBaTN MaTepian, wo o6po6nioeTbes,

HaBUCy, B pyKax, Y1 Ha KoniHax. MaTtepian, wo

06po6nIoeTbCA, NOBUHEH 6yTn 3adpikcoBaHMI Ha MiLHIl

nigcrasi. MiyHe ykpinneHHs mamepiasny, ujo 06pobasemscs,
00380/149€ YHUKHYMU Hebe3neku KOHMakmy 3 4acmuHamu

mina, 3aKkNUHeHHA 8UPYI0Y020 OUCKY YU 8MPamu KOHMpPOJIIO 3a

npoyecom pi3aHHsa.

e. Tpumatn NuAKy cnig 3a isonboBaHi NOBEePXHi, cneyiaibHO
npusHa4eHi 4o uboro, nig yac npaui, 3a AKOI BUpylounii
NUNbHUIA AUCK 3AaTEeH CTUKHYTUCA 3 YKPUTMMW poTaMm
nig Hanpyroto a6o X mepeXeBMM WHYPOM camoi nuaku. B
pasi KoHmakmy memarsnegux 0emarel eleKmpoiHcmpymeHmy
3 020/1eHUMU OpOoMamu, Wo € nid Hanpyaor, Kopucmyeay
HapaxeHul Ha Hebe3neky NopasKu eleKMpPUYHUM CMPYMOM.

f. Mip yac pisaHHA B3A0BX CNlif 3aBXAN KOPUCTYBATNCA 3
noBiAHi ANA po3nunoByBaHHA B30BX Y1 NOBiAHI AnA
OKpanoK. Lje cnpuse noKpaujeHHIo MoYHOCMi pO3NUI08YBAHHA i
CKOpOYYE pU3UK 3aK/IUHEHHA NUJIbHO20 OUCKY, WO BUPYE.

g. 3a60pOHAETbCA BUKOPUCTOBYBATN NUbHI ANCKN,

HacajoBi OTBOPM AKMX He BiANOBiAalOTb TEXHIYHUM
XapaKTepucTukam nunku. [TunsHi ducku, Hacadosi omeopu
AKUX NepesuWwyloms diamemp WNUHOesIA, MOXYMb NPAy8amu 3
eheKmom eKCyeHmMpUKY, Wo Hece pusuk 8mpamu KOHMPOJIO HA
iIHCmpymeHmom.

h. 3a60poHAETbCA BUKOPUCTOBYBATU A0 KPiMNJIeHHA NUAbHOIO
AVCKY NOLWKOAXKEHI YN HenigxoAALi Wanby Yn rBuHTIB.
LWal6u U 28uHMU 00 KpinJleHHA NUIbHUX OUCKi8 nocidaromeo
cheuianbHy KOHCMPYKYito, ujo 3a6e3neyye onmumasibHe
hyHKUioHy8aHHA i 6e3neKy npayi.

i. Munky cnip TpumaTn o60ma pyKamu, nneui i NiKTi NOBUHHI
6yTu BUNPAMAEHi TaKUM YAHOM, BUTPUMaTK cuny Big6bmTTa.
Kopnyc cnig 3opieHTYBaT! TaKum YMHOM, W06 nunka
onuHunacsA 3niBa YM NpaBa, ane He NPOTHU Tina. Biodbumms
30amHe cnpu4uUHUMUCA 00 Pi3KO20 HEOYiKYy8AHO20 PyXy NUJKU
Hazao, 8 bik onepamopa. [pu ybomy onepamop 30ameH
KOHMPpO/II08aMu Make Aguwe, AKWo 00mpumysamumemscs
8i0nosiOHUX 3axodis 6e3neKu.

j. fAKWo NuNbHUIN AUCK 3aKNINHUTbLCA, a60 NepecTaHe pisaTn
3 AKOICb MPUYMNHWN, Cif HEeraHo BiANYCTUTN KHONKY
BBiIMKHEHHA i 3aTpumaTi NUNKy Hepyxomo B maTepiani,
NOKM ANCK NOBHICTIO He 3yNNHUTbCA. 3a60pOHAETbCA
HamaraTucA BUTATTA NUAbHUIA ANCK, 3aHYpeHnil B maTepian,
yn npocyBaTu NWIKY Ha3apA, OCKiIbKM NOKN JNCK BUPYE,
3/jaTeH CNPUYUHNTUCA [0 ABULLA Bia6MTTA. Bussumu npuyuHu
3dMUpPAHHA NULHO20 OUCKY i niditiHAMu 0il no i nikeioayi.

k. B pa3i Heo6XxiAHOCTi NOBTOPHOro BBiMKHEHHA NUIKMU, WO
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3aHypeHa B MaTepian, cnif posTawyBaTil IAAKY TakKuM
YMHOM, W06 NUAbHUII ANCK 3HAXOANBCA B cepeauHi nponuny
i noro 3y6ui He 6ynu 3aKnMHeHi 60KOBUMU OKpallKamun
nponuny. AKWo nuibHUl OUCK 3aKIUHUMbCA Nid 4ac 4ep208020
88iMKHeHHs, 80HA 30aMHA «BUPUHYMU» a6o cnpuquHUMUCA 00
8i06umms 8i0HOCHO Mamepiany, w0 06pobIIEMbCA.

I. Binbwi nucTn maTepiany, W0 PO3NUNOBYETCA, CNif
NPUTPUMYBaTH, O CMPUAE CKOPOUEHHIO pU3MKa
3aK/NMHEHHA NWIbHOTO ANCKY 4K BiAGUTTA NunKu. Besuki
aucmu mamepiany maioms meHOeHUyio 00 8U2UHAHHA Ni0
8a1acHot 8azolo. [lidnopku cnid posmawosysamu nio 1ucmom
3 060x 60kKi8, 651U3bKO NiHIT pO3NUI0BYBAHHA MA NPOMUJIEXHOT
oKpatkKu.

m. He ponyckaeTbcs BUKOPUCTOBYBaTM 3aTyneHi Ta
NOWKOMKEeHi NUAbHI ANCKN. 3amynJieHi Yyu HenpasulbHO
30pieHMOoBaHI 3y6yi nubHO20 OUCKY pobIAMBb 8y3bKUU NnponuJ,
WO CNpUYUHAEMbCA 00 HAOMIPHO20 Mepms, 3aKTUHEHHA OUCKY i
8i0bummas nusKu.

n. Mepuw HiX 3axoANTUCH NpaLOBaTh NNAKOLO, CNif

BigperynioBaTu rnu6uHy i Kyt nponuny. Akwo nid yac npayi

HACMaHos8u NUJIKU 3MIHAMbCA, NUTbHUL OUCK MOXe 3aKIUHUMU,

a nusky siobumu.

Oco6nuBy yBary cnip npuainATK nifg yac sarnn6nioBaHHA

NUAKKN B MaTepian Ha No4yaTKy npaui Ta nig Yac BiATUHaHHA

MeHLWMX WMaTKiB maTepiany. [TunbHul Ouck 30ameH

nponunumu iHwi npedmMemu, Wo € HeBUOUMUMU 320pU, Ma

cnpuyuHumMuca 0o 8i0bumms nusKu.

p. Mepepn KOXKHUM BBIMKHEHHAM NWIKMN Cnifp nepeBipaTH
HVDKHI KOXYX, YN BiH HACYHYTUI NpaBUJibHO.
3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU NUKY, AKLLO HUXHIN
KOXYX Bi/IbHO He 3pYLUYETbCA | HEranHo He 3MUKAETbCA.
3a60pOHAETLCA YaCTKOBO 3CyBaTh a6o 3anuwartu
HEHaCYHYTUM HUXHIN KOXYX. AKwjo nusky 6yde 8unaokogo
8NyuweHo 3 pyK, HUXHil KOXyx moxe dechpopmysamuca. 3cysamu
HUXHIU KOXyX C/1i0 30 00NOMO20I0 NPYXUHHO20 8axens U
nepekoHamucs, Ujo KOXYyX pyXaemocCA 8ilbHO U He CMUKAEMbCA
OuCKy Yu iHWoT YyacmuHu enekmponpunady 3a 6y0b-aKozo
HAnawmye8aHHaA Kyma 4u 2ubuHu nponusny.

q. MepeBipnTn PyHKLiOHYBaHHA NPYKUHN HNKHbOTO KOXKYXY.
AKWWO Npy>KNHa YN KOXKYX MaloTb BaAau GyHKLiOHYBaHHA,
BOHU NOBWHHI 6yTu nikBigoBaHi. OYHKUiOHY8AHHA HUXHbO20
KOXyxa moxe 6ymu 6/10Kk08aHe 8HAC/TI0O0K NOWKOOXEHHA
demarel, HAKONUYEHHA JIUNKUX 8i0K1adeHb abo sioxodis
pO3NUIOBYBAHHS.

r. BigcyHeHHA HMKHbOro KOXKYXy BPYUYHY JONYCKAETbCA Y
BUK/IOYHNX BUNaAax, Hanpuknag, nig vyac sarnnbnioBaHHA
NUNKu B matepian um ¢irypHoro posnunoByBaHHsA. B
TaKoMmy pasi cnig BiATArTM HNXKHIN KOXYX 3a AONOMOrolo
Ba)kens i, Konu NUAbHUIA ANCK 3aHYPUTbCA B MaTepian, ciip
BiANYCTUTU KOXKYX. ¥ 8CiX iHWUX 8UNAOKAX peKoMeHOyeMbCA,
W06 HUXHIU KOXYX hyHKUiOHy8as Ak 3azsuyad.

s. Cnip 3aBxAu 3BepTaTul yBary, wob nig yac BigknagaHHA
NMWIKN Ha BepCTaT Yu NiANory, HKHiN KOXKyX 3aKkpnBaB
AUABHUIA ANCK. [TunbHUL OUCK, Wo 06epMaemsca, CNpu4UHUMb
CAMOYUHHE Nepecy8aHHA NUJIKU 8 HANPAMKY HA3d0 NO NOB8epPXHi,
wo 6yde po3pizamu npedmMemu Ha CBOEMY WIIAXY, AKWO HUXHIU
KOXyX He 6y0e HacyHymud. Cnid 6pamu 0o ysaeu yac, nompibHul
00 3ynuHeHHA 06epmMaxHa NUALHO20 OUCKY NiC/1A BUMKHEHH:A
nusku.

NPUYUHU BIABUTTA | BAMOBITAHHA NOMY

o BigbuTTAM Ha3MBaeTbCA HEOUiKyBaHWI MIACKOK MUKW i Ti pyx
Ha3aj B HaNpAMKY onepaTtopa B3A0BX NiHii pO3NnI0OBYBaHHA, WO
CNPUYNHEHUN 3aKIMHEHHAM Y/ HenpaBWIbHAM MPOBaAKEHHAM

°

NMUIBHOTO AUCKY. A
o Konv nunbHUM JUCK nepeyinnioeTbca 4vepe3 MaTtepian abo

3aK/IMHOBYETbCA B MPONWUI, BiH 3yNUHAETbCA 11 3yCUNA ABUTYHA
CNPUYNHAETBCA [O PIi3KOro BigAadvi MUKW Hasafg B HanpaMKy
onepatopa.

o AKLO NUAbHWIA JUCK € MOTHYTWIN @60 HEeNpaBWbHO BCTAHOBIEHUIA
B MaTepiani, WO po3nunoBY€ETbCA, 3yOUi NUAbHOTO AWCKY nicnA
BMPVHAHHA 3 MaTepiany MOXyTb BAAPUTM BEPXHIO OKpanKy
MmaTepiany, WO PO3MNWUIOETLCA, N CMPUYNHUTUCA A0 NifHECeHHA
LINCKY, @ 3 TUM i BCI€l MWAKK, Ta BifOUTTA iIHCTPYMEHTa B HanpAMKY
oneparopa.

BigbutTa € HacnifKoM HEHaneXxHoro BUKOPUCTaHHA Nunku abo
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VERTO

HenpaBUAbHOIO [OMNAAQY UM YMOB eKchayaTtauii, AKOro MOXHa

YHUKHYTW, BUKOPUCTOBYIOUM BiANOBIgHI 3aco6u 6e3neku.

3aco6u 6e3nekn

» He gonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATU NOWKOAXKeHI un aebopmoBaHi
NUAbHI ANCKWN.

* He ponyckaeTbCA 3acToCyBaTW iHWI MWAbHI AUCKA HiXK Ti, WO
peKomeHAoBaHi BUPOOHUKOM i BignoBigatoTb Hopmi EN 847-1.

e He ponyckaeTbCcA BUKOPUCTOBYBATU MWAbHI AUCKW, WO He

nocifatTb TBepAOCNIaBHMX HaMaokK Ha 3ybusx.

PekomeHpyeTbCcA BUKOPUCTOBYBaTM 3acobum ocobucToi 6e3neku

TaKi AK:

— 3aXMCHi HaBYLWHWKN ANA 3aXUCTY OpraHis cnyxy;

— KO3MPOK AJ1A 3aXVCTy OpraHiB 30py;

— 3acib obepiraHHA OpraHiB AVWXaHHA ANA 3aXUCTY Bif BOWXaHHA
WKiAANBOro Nuy;

- pyKaBuLi fo npaui 3 NUAbHUMK AUCKaMW Ta IHWIMMY NpegMeTammn
3 LWIOPOXOBATOI MOBEPXHEI UM FOCTPUMU OKpamkamu (MUbHi
OVUCKN CRif TPMMATU 3a HaCagoBUIA OTBIp, AKLLO Lie MOXINBe).

« PekomeHpyeTbcA Mip'eAHYBaTW 3acobu BiACMCaHHA MUy Nif 4yac
PO3TUHY A€PEBUHN.

Besneka npaui

o MNMunbHUN guck nigbupaioTb BigNOBIAHO A0 TMNy MaTepiany, Wo
nianArae po3nuBaHHIo.

« He ponyckaeTbca 3acTtocyBaTu MNUAKY [0  PO3MNWIOBaHHA
mMaTtepianis iHWOro TUNY, HiXX AepeBo UM AepeBo NoXiAHI maTtepianu.

» He gonycka€eTbcA BUKOPUCTOBYBATU NUIIKY 6€3 3aXNCHOFO KOXYXY,
a 60 AKLWO NusKa € 3a6/I0KOBaHa.

« lignora foBKona MWAKM MOBUHHA OyTW PiBHOIO 1 BiNbHOW Bif
APiGHUX NpeaMeTiB UM TaKux, Wo CTUpYaThb.

» He ponyckaeTbca npayoBaT NpU HeAOCTaTHbOMY OCBITNEHI.

» OnepaTop eneKTPOIHCTPYMEHTY MOBUHEH MPOWTU BiANOBIAHWN
IHCTPYKTax i NpaKkTuKy 3 06CcnyroByBaHHA i ekcrnnyaTauii.

» PekomeHAyeTbCA BMKOPUCTOBYBATU TiNbKM AoO6Gpe HarocTpedi
NMUAbHI OUCKN.

» 3BepTaiTe yBary Ha 3HaYeHHA MakCMManbHOI WBUAKOCTI, BKa3aHOI
Ha NUIbHOMY JUCKY.

« lMepeKkoHanTecs, WO 3aCTOCYBaHHA YacTUH BifOYyBa€ETbCA 3rifHO 3
pekomeHAaliAMN BUPOOHUKA.

o AIKWo Bawa Mopenb MWIKU MOCifa€e nasepHUin npunag, 3amiHa
NOro Ha iHWWM TWUN na3epHoOro npunagy He AOMYCKAaETbCA, a
6ynb-AKi PEMOHTHI Po6OTV MOBWMHHI BMKOHYBATUCA BUKIIOYHO B
aBTOPW30BaHOMY CEPBICHOMY LIeHTPI.

YBATA! YcTaTKyBaHHA npusHaveHe Ao ekcnnyaTauii
y NpuMilLleHHAX | He Npu3HavYeHe ANA npaui Ha3oBHi.

He 3Ba)kaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3Me4YHOi KOHCTPYKLUii,
BUKOPUCTaHHA 3aco6iB 6e3nekum 1 popaTKkoBux 3acobiB
0Cco6GMCTOro 3axucTy, 3aBXKAW ICHYE 3aNUWIKOBMIA PUSUK

TpaBMaTuU3My nif yac npaui.

BbYAOBA I MIPU3HAYEHHA

Munka puckoBa npeacTaBnAae cobo PYyUYHUIN eneKTPOIHCTPYMEHT,
AKoMy HapaHo Il knac 3 enektpoizonAauii. BoHa npauwe Big
OAHOdA3HOro eNieKTPOMOTOPY KONEKTOpHOro Tuny. [laHoro Tumny
eNIeKTPOIHCTPYMEHT NMpPU3HAYEHNA [O PO3NUIOBYBAaHHA AepeBUHN
i pepeBonoxiAHUX MmaTepianis, WO 3a pPO3MipoM BiAMOBifalOTb
MOX/IMBOCTAM YyCTaTKyBaHHA. He QonyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBATU
ii ANA po3nnnoByBaHHA NanuBHoi aepeBuHU. CNpobu 3aCcToCyBaHHA
NUAKW JO iHWWUX Uinew, HiX Ti, WO 3a3HayeHi B Ui iHCTPYyKLUIi,
PO3LIHIOITLCA AK eKcnnyaTauia He 3a Nnpu3HayeHHAM. B nunui cnig
3aCTOCOBYBATU BUKIIOYHO BiAMOBIAHI AWCKM MWUNbHI 3 3y6uamu 3
TBEPAOCMIABHUMWN Hanankamu. MNunka AmckoBa MpU3HayeHa Ao
BMKOHAHHA HeCKMafHUX onepauii B HeBEIMKMX MAaNCTEPHAX Ta [0
aMaTopPCbKMX Npaub.

He ponyckaeTbcs BUKOPUCTOBYBATMN €IeKTPOIHCTPYMEHT He 3a
npU3Ha4YeHHAM.

onnc MAJIOHKIB

Mepenik enemMeHTiB 30BHIHLOrO BUMAQY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, WO
3a3HaYeHU HMXKYe, CTOCYETbCA MantoHKIB A0 L€l iIHCTPYKUiT.

. NauiBoK BiACMOKTYyBaHHA nuny

. Koxyx BepxHin

BaXinb HNXHLOIO KOXYXY

Koneco 65110KyBaHHA NpAMOI HanpPsAMHOT

OnipHa pamKka nunku

Onck nunbHUn

. Komip nigknagouyHun

\la\m:hWN—l



VERTO

8.  [BMHT, WO NPUTATYE NUABHUN QUCK

9.  KOXyX HUXHin

10. KHonka 6n0oKyBaHHSA WNNHAens

11. PykiB'a nepepHe

12. Baxinb Jo perynoBaHHA MUOUHU Nponuy

13. KHOMKa BBIMKHEHHA

14. KHonka 610KyBaHHA KHOMKMW BBIMKHEHHS

15. PykiB'Aa ocHOBHe

16. Kpwuwka BiaciKy WiToyok

17. Koneco 6noKyBaHHA MexaHi3My perynioBaHHA Haxuny onipHol
pamKku

18. Tllo3Hauka 45°ana po3nuaoByBaHHA Nif KyTOM

19. Tllo3Hauka 0°ana nepneHanKynAapHOro po3nunoByBaHHA

* IcHye MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MiX GaKTWYHUM 30BHIWHIM  BUIIAAOM

eﬂeKTpOiHCprMeHTy Ta Takum, Wo 306pa)KeHVIVI Ha ManoHKY

ONMUC rPA®IYHUX CUMBOJ1IB

YBATA

A 3ACTEPEXEHHS

@ MOHTAX/HAJTALLUTYBAHHA

@ IHOOPMALIA

MPUHANEXHOCTI I AKCECYAPU

1. HanpamHa go npAmoniHiitHoro nponuny 1wt

2. Knioy TopueBuin WeCcTUrpaHHui 1w

nigrotoBKA o PObOTU

PEFYNIOBAHHA MNMUBUHW NPONUNY

MMunbrHy nponuny MoXkHa perysnoBaTh B Aiana3oHi Big 0 4o 55 mm.

o [ocnabutn Baxinb peryntoBaHHA rMM6uHN nponuny (12).

o BigperynioBatu Ha MoTpi6HY rMubuHy nponuny (ckopuctanTecs
WKano).

« 3abnoKyBaTV Baxiflb perynioBaHHA
(man. A).

MOHTAX HAMPAHOI A0 MPAMONIHIAHOrO NPONUNY

B pa3i po3nuny maTepiany Ha BYy3bKi WMaTKW pPeKOMeHAYETbCA

KOPWCTYBaTUCA  HaMpPAMHOIO [0  NPAMOAIHINHOrO  nponwuny.

HanpamHa MoXe Kpinutuca AK 3 niBoro, Tak i 3 npaBoro 60Ky

eNIeKTPOiIHCTPYMEHTa.

« MNocnabutn Koneco 610KyBaHHA HAaNPAMHOT (4).

e Bknactu HanpAMHy peliky B fjBa NOCNifOBHI OTBOPM B paMLi NUIIKK
(5).

« BigperynioBatu ii Ha NOTPiIGHY AOBXUHY (CKOPUCTaNTECA WKaNok).
e 3aKpiNUTU HanpPAMHY A0 MPAMONIHINHOrO PO3NUIOBYBAaHHA 3a
ZlOMOMOroto Koneca 61noKyBaHHsA (4).
Hanpamny TaKoX [OMYyCKa€eTbCA
po3nunoyBaHHA Nig KyTom Big 0° go 45°.
3a6opoHA€ETbCcA AonycKaTu TpumaTu nanbli 4M PyKy nosagy
MUK, Wo npauyioe. Y BunagKy BigbmTTa nunka sgaTHa Bnactu

Ha pPYKY, W0 3aTHe CIPUYNHUTUCA A0 CYTTEBOI TPaBMU.

BIACYBAHHA HUXHbOIO KOXKYXY

BHacnigok onopy o6po6noBaHOro martepiany HUXKHIN KOXyx (9)
NUABHOTO JUCKY (6) aBTOMATMYHO BifOUBAETLCA.

Llo6 BiACyHYTU MOro BPYyYHY Chif NMepecyHyTW Baxilb HUXHbOTO
KOXyXy (3).

BIACMOKTYBAHHA nuny

Munka guckosa obnagHaHa NauiBKOM BiLCMOKTYBaHHsA nuay (1), wo

YMOKJIVBJTIOE BiACMOKTYBaHHA MUY Y1 TUPCH, LLLO MOBCTAE B NPOLECi
pi3aHHA.

®

rmubvHn  nponuny (12)

®

BUKOpUCTOBYBATA ao

0,

®

MOPALJOK PObOTU/POBOYI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

Hanpyra »KuBneHHs B Mepexi MNOBMHHa BignosigaTy
XapaKTepucTukam, BKa3aHUM B Tabnuui Ha nuauyi. B momeHT
BBIMKHEHHA NUAKY cnig Tpumatu o6omMa pyKamu, OCKinbKu
MOMEHT eIeKTPOMOTOPY MOKe CMPUYNHUTA HEKOHTPOJIbOBaHe
BiiGNTTA eNeKTPOiHCTPYMEHTY.

A\

®

®

® D> o

@,

®
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Cnig nam’AaTati, WO NicNA BUMKHEHHA TMWIKA KHOMKOW
BBiMKHEHHA NUAbHUI ANCK NWIKN LWe AeAKNIA Yac PyXaEeTbCA.
LWnidmawmHky  obnagHaHO  KHOMKOI0  GfIOKYBaHHA  KHOMKWU
BBIMKHEHHA (14), WO npr3HayeHa Ana 3anobiraHHA CaMOYMHHOrO
BBIMKHEHHA eIeKTPOiIHCTPYMEHTA.

BBiMKHeHHs:

e HaTucHyTt KHONKY 610KYBaHHA KHOMKW BBIMKHEHHA (14) (man. B).
e HaTUCHyT! KHONKY BBIMKHEHHA (13).

BUMKHeHHs:

e BignyctuTtn KHONKy BBIMKHeHHA (13).

PO3MUJIOBYBAHHA

« Ha nouatky pi3aHHA NuAKy cnif Linko Tpumatn oboma pykamu, 3a
obuaBa pykiB'a.

o Mnnky AONyCKaeTbCA BMUKATU TiNbKW TOAi, Konu ii po3mileHo
3panAa Big matepiany, Wo NignAra€ po3nunoByBaHHIO.

e He ponyckaeTbca cnpMyMHATA Ha MUKy 3anBKiA TUCK. MunkKy cnig
npoBagnTyN 3 MOMiPHMM HaTUCKOM, NIaBHO.

« [licna 3akiHUeHHA PO3NUIOBYBaHHA CNifA 3a4eKaTu, AOKN NMUIbHUIA
ONCK MOBHICTIO He 3YNMUHUTbCA N TiNbKW TOAi BUMHATM NOro 3
matepiany.

e fAKWO po3nuioByBaHHA Oyno nepepBaHO 3 AKUXOCb MPUYUH,
nepej TMM AK NPUCTYNUTW [0 WNOrO B3HOBNEHHA, MUIKY Chij
BUTAFTM 3 MaTepiany, BBIMKHYTM 1 3ayeKkaTu, ax BOHa Habepe
MOBHY WBWAKICTb Ha ANIOBOMY X0fi, a Tofli 06epeXXHO BBECTU MUIKY
NUABHUM ANCKOM [0 NPOPIi3y B MaTtepiani, N TiNbKy TOAI noyaTn
pi3aTn BnacHe maTepian.

o Mig yac po3nuny AepeBa Bnonepek BONOKHA iCHYE MOXIMBICTb
3a4MpaHHA BOJIOKOH Aoropu 1 BigpuBy (L0 TEHAEHLII0 MOXHa
MiHiIMi3yBaTK, AKLLO NPOCYBATN MWAKY 3 Maiol WBUAKICTIO).

e YNeBHITbCA, WO HWXKHIN KOXyX BiAXUNAETbCA Brepef-Hasaj
HOPManbHO i JOXOAWUTb A0 CBOTO KPAaMHbOrO MONOXKEHHA.

o lNepepn TMM, AK NpUCTYyNaT o poboTy NUKOI, CNif YNEBHUTHCA,
L0 BaXiNnb perynoBaHHA rMMOyHN nponuny i Koneco 6/10KyBaHHA
Haxuay onipHOT paMKy MiLLHO NPUTAFHYTI.

* B nunui gonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATY BUKIIOYHO MUbHI AUCKN
BiMOBIAHOIO 30BHILIHbOrO AilaMeTpy i HacaJoBOro OTBOPY.

o YNeBHUTUCA, WO MaTepian, Wo po3nuIoBYETbCA, 3HEPYLUEHWUN.

o npwy yacTrHy pamky NUAKKU CAif PO3TaloBYBaTW Ha Till YaCTUHI
martepiany, Wo He Bigpi3aeTbCA.

AKwWo po3mipu MaTepiany € HeBeNIMKNMMN, MaTepian YKpinaowTb

B TecnApcbKMX neuwjatax. B pasi aAkwo onipHa pamka He

CMNPAETbCA Ha MaTepian, a 3HaAXOANTbCA HaBUCY, iCHYE PU3MNK

BigouTTAa.

HanexHe 3HepylieHHA o6po6nioBaHOro martepiany Ta wuinke

yTPUMaHHA NUIKN rapaHTy€e NOBHUII KOHTPOJb MNif Yac npaui Ha

yCTaTKyBaHHi, WO [03BONAE 3ano6irtm pmsnkKy TpaBmaTusmy.

He ponyckaeTbca niginmatn cnpo6u npuTpuMyBaHHA KOPOTKUX

WMaTKiB MaTepiany pyKkolo nif yac ix nepeTuHy!

PO3MUJIOBYBAHHA MIA KYTOM

« MocnabuTy Koneco 610KYBaHHA MexaHi3My perynoBaHHA Haxuny
nunbHoro aucky (17) (man. C).

e BcTaHOBUTK onipHy pamky mif 6axaHum kKyTom (Big 0° go 459
BMKOPUCTOBYIOUMN MNO3HAYKN AK OPIEHTUP.

o MpuTart pyuky 610KyBaHHA MexaHi3My Haxuny pamku (17).

Cnig nam’ATaT! Npo Te, WO Nif 4Yac pi3aHHA NiA KyTOM iCHYe
6inbwnii pU3NK NOABU ABULLA Big6MTTA (NigBULLEHa MOXNUBICTD
3aK/IMHEHHA MNWIbHOTO AWCKY), TOMYy Chiff NepeKoHaTucs,
wWo onipHa pamKa NUAKN CNVPAETbCA Ha MOBEPXHIO, WO ii
06po6nioloTb, BCi€El0 CBOE MoBepxHelw. PisaHHA NOBUHHO
BUKOHYBATNCA NAAaBHUM PYXOM.

PI3BAHHA WIAXOM BPI3AHHA B MATEPIAN

Mepea TMm AK perynioBaT iHCTPYMEHT, MOro cinifi BUMKHYTH

KHOMKOI0 BBIMKHEHHA 1l BUTAT TV BUAEJIKY 3 PO3eTKU.

o BigperynioBatu rmMbuHy nponwuny BifNOBIAHO [0 TOBWMHM
marepiany.

o [unKy cnig HaXUANTY TaKUM YMHOM, o6 NepefHA OKpaiika pamKu
cnupanaca Ha matepias, a no3Hauyka 0° — fo po3nNunoByBaHHA MO
npAMIN — 3HaxoAunaca Ha niHii nponuny.

e BcTtaHoBMBWIM nNWAKy B Micli noyaTKy pi3aHHA cnig nigHecTtn
HUKHIN KOXYX (9) Bakenem HUKHbOro Koxyxy (3) (MuabHUn gnck
MUKW 3HaXOANTbCA HaJ, MaTepianom).

e BBIMKHYTV eNIeKTPOIHCTPYMEHT i 3aueKaTu, LOKM NUIbHUIA ANCK He
Habepe MakcMManbHy WBUAKICTb.

o Cnig MocTynoBO omnyckaTu NUKY, 3aHyplolUYN NUAbHUA JUCK B



mMaTtepian (nigyac uboro pyxy nepefHa okpamnka paMKku MUK He
NMOBWHHa BiAPUBATUCA Bifi NOBEPXHi MaTepiany).

AK TiNbKM NUAbHWUIA ANCK MOYHEe pi3aTu, CNif BiANYCTUTU HUXKHIO
YaCTUHY KOXYXY MUIIbHOTO AUCKY.

AK TiNbKM onipHa pamka NOBHICTIO NAXe Ha MaTepian, JoNyCKaeTbCA
po3nouaTy pi3aHHA, JOTUCKaluM MUKy Bnepes.

He ponyckaetbca BuTAryBatM nuakKy 3  maTtepiany, LWo
06po6nioeTbca, abo npocysatn 1i Hasaf, AKWO MUAbHWUIA AUCK
PyXaEeTbCcA — Lie MOXKe CMPUYMHUTYI BiAOUTTA NUAKN Ha3aga.
BpizaHHA 3aKiHUy€eTbCA B NOPAAKY 3BOPOTHOMY [10 IOTO MoyaTKy:
NUAKY Cnig MNOBEepHYTW [OBKONa MNiHil CTUKaHHA nepenHbol
OKpaliKy onipHOI pamKK 3 MaTepiasiom, Lo 06poboeTbCA.

Micna 3akiHYeHHA pi3aHHA Cnig 3a4yekaTw, OOKW MUIbHUIA AUCK
MOBHICTIO He 3yNMUHUTLCA 1 TiNIbKW TOAI BUAHATYW NOro 3 MaTtepiany.
B pa3i HeobxigHOCTi 06po6GKYy MmaTepiany cnig 3aBepwutn 3
BUKOPUCTAHHAM HOXIBKM YN NYYKOBOI MUSIKU.

PI3AHHA TA BIAPI3AHHA BEJIMKUX LWUMATKIB MATEPIANY

[lo nepeTHaHHA BeNVKUX NUCTIB MaTepiany a6o aepeB’AHOI
OOWKN cnif BMKOPUCTOBYBaTW BignoBigHi

nignopkun, wob6

3ano6irTM wWapnaHHIO NWIbHOrO AUCKM (ABMWA BigGUTTA)
BHACNiAOK 3aK/NIMHEHHSA NUbHOrO ANCKY B Nnponui.

MignopKy cnig BCTaHOBUTY Nif NCT UM JOLWKY HefaneKko Bif micua
nponwuny.
Cnig nepekoHaTWCA, WO HACTaHOBU MUKW TapaHTyloTb, WO
BepcTaT uM MNignopKn He OGyae NOWKOAXKEHO Mif yac po3nuiy
marepiany.

3BEPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

Mepep TMM AK perynioBaTn, PeMOHTYBaTN eNeKTPOiHCTPYMEHT
Yy BCTAHOBJIIOBATWN Pi3afibHNI iIHCTPYMEHT, YCTaTKyBaHHA chif

BVMMKHYTW KHOMKOIO BBIMKHEHHA Il BUTATTU BUAenkKy 3 po3eTku.

Cnig 3aBXAM nNepeBipATU BEHTUAALUINHI  WiNMHMW B KOPMyCi
eNeKTPOIHCTPYMEHTY Ha BiJCYTHICTb B HWX CTOPOHHIX NpeaMeTiB
Ta nuny. Bci 3acobu peryntoBaHHA NUAKN NOBUHHI YyTPUMYBaTUCA
B UMCTOTi. B pasi HeobXiAHOCTI iX ouuLleHHA cnif ckopucTatTucs
wiTkot. Hanbinbl epekTMBHOKW € OUMCTKA CTUCIUM MOBITPAM.
Mig Yac YMCTKM CTUCAMM MOBITPAM CJif MaTW Ha cobi 3aXUCHi
OKyNApU Ta 3aXUCHY MacKy (MefilocTKy). He AonycKa€eTbCA YMLLEHHA
BEHTUNALINHNX OTBOPIB 3 BUMKOPWUCTAHHAM FOCTPUX MpeaMeTiB,
Hanpuknag, BiAKPYTOK UM iHWIOrO iHCTPYMEHTY.

He [OnyCKaeTbcA BUKOPUCTOBYBATU no YMLLEHHA
€NIeKTPOIHCTPYMEHTY OEH3UH, PO3UMHHWKM Y/ AeTepreHTH, LWo
MOT/IN 6 MOLWKOANTY NAACTUKOBI YaCTUHW MUK,

B pa3i noaBM HagMipHOro iCKpeHHA KomyTaTopa ABWUIYHa MUAKY
cnip BigmoBuUTMCA Bif 1T ekcnnyaTauii 1 AOCTaBUTY 1T 4O CepPBICHOrO
LEeHTpPY.

3a HOPManbHOro pexumy npaui NUAbHUIA [UCK 3aTYMNOETbCA
yepes NeBHUN MPOMIXKOK yacy. O3HaKol 3aTynieHHA NUIbHOro
ONCKY € HeobXigHicTb 36inbleHHA TWUCKY [O NpPOCYBaHHA
iHCTPYMeHTy nig yac po3nuay B Matepiani. AKLWO KOXKyX NUIIbHOIO
ANCKY NOLWKOAXKEHO, NOro CNifi HeramHo 3amMiHUTK.

MUNbHUA AUCK 3aBXAW NOBUHEH BYTW rOCTPUM.

3AMIHA ANCKY NUWIbHOIO

®

3a JOMOMOrolo Ktoya, Lo NoCTavya€ETbCA B KOMMIEKTI, BiAKPYTUTN
MYTPY, WO KPinUTb NUAbHUN JUCK (8), pyxom BRiBO.

lLlo6 3amobirtm npoKpyuyyBaHHIO Bajy MNWIKW  Mifg  4ac
BiAKPYUYyBaHHA TBMHTA, HaNneXuTb 3abnoKyBaT¥ Ban KHOMKOIO
6nokyBaHHa Bany (10) (man. D).

3HATY 30BHILWHIM NigKNago4YHmin Komip (7).

3a JONOMOroOI0 BaXKensa HUKHbOTO KOXYXY (3) Cnif BiABECTU KOXYX
NUABbHOTO ANCKY (9) HACTiNbKM, W06 BiH AsKOMOra Ginblue cxoBaBcA
niJ BEPXHbOIO YaCTUHO KoxyXa (2) (Npu uboMy ciif nepesipnTy,
UM NpaLoE NPY>KNHa BiABEAEHHA H/XHbOTO KOXYXY).

Micna uboro cnig BUTATTY NUABbHUIA AUCK KPi3b WiNMHY B ONipHIN
pamui nunku (5).

O6paTy HaNPsIMOK BCTAaHOBJIEHHS HOBOTO MUJIbHOIO AUCKY Takum
UMHOM, WO6 pi3anbHi OKpanku 3y6UiB NUAKW Oynn cKepoBaHi
BiANOBIAAHO O HaNPAMKY obepTaHHA, TOGTO HaNPAMOK CTPINIKM Ha
NUIbHOMY ANCKY Ta CTPINKM Ha HUXKHbOMY KOXYCi MUIIbHOTO AUCKY
NOBUHHI cniBnacTu.

BcTaBntv nunbHWUIA AWCK Kpisb WiNWHY B ONIpHIN pamui 1
3adikcyBaTM MOro Ha Bajy MNWUIKK, 3axOBYylouuM 3BOPOTHY Bif
AeMOHTaxy NocnifOBHICTb AiN.

®
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Cnig 3BepHyTM 0co6nMBY yBary, W06 BCTaHOBUTU NUAbHUIA
AUCK Yy NpaBUibHOMY Hanpsamky. Hanpsamok ob6eptaHHa Bany
3a3Ha4YeHMI CTPINKOIO Ha KOXYCi NUAKN.

3AMIHA BYTJIbHUX WITOK

ByrinbHi WiToukn B ABUTYHI, WO 3HOCKANCA (TOOTO KOPOTLLi 38 5 MM),

crnaneHi Yn TPiCHyTI, CNifl HeranHo 3amMiHUTW. 3aBXAW CNif 3aMiHATK

061ABI WiTOYKN OJHOYACHO.

o 3HATW KPULLKY L KOpMycy 3-Hag Wwitoyok (16) (man. E).

o YCYHYTU 3yXKUTW WiTKN.

e YCYHYTM BYTifibHWIA N 3@ 4OMNOMOro0 CTUCNOro NOBITPA.

» BcTaBuTW HOBI BYrinbHi WiToukn (Man. F) (LWiTOYKM NOBUHHI BinbHO
nepecyBaTnCA B WITKOYTPMMYyBayax).

» BctaHoBuTu KpuKy Kopnyc (16) Ha micue.

Micna 3amiHM WiTOYOK cNig BBIMKHYTM NUAKY Ha snoBoMy

xopAi 1 3ayeKaTu, MOKM LWiTOYKN AONacyloTb A0 KOJNEKTOpy

ABUryHa. 3amMiHy BYrinbHUX WITOYOK 3aBXAU CNig AopyuaTtu

KBanidpikoBaHumM cneyianictam Ta BUKOPMUCTOBYBaTN BUKJTIOYHO

opuriHanbHi 3an4acTuHM.

B pa3i 6ygb-Aaknx Henonafok cCnif 3BepTaTUCA O aBTOPM30BaHOroO

CepBiCHOrO LEeHTPY BMPOGHMKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKIA

NMunka guckoBa
Xapakrepucrtnka MoKasHMK

Hanpyra »usneHHsa 230 B 3m.cTp.
YacTtoTa cTpymy 50y
HomiHanbHa NOTYXHiCTb 1200 Bt
LLB1AKICTb 06epTiB WNHAENA 6e3 HaBaHTAXKEHHS 5000 xB."
MaKcrManbHUN KyT Haxuny 0°-45°
[liameTp 30BHiLLHIN AUCKY NUIbHOTO 165 Mm
[iameTp HacaoBOro 0TBOPY ANCKY NUIAbHOTO 20 MM

Mig npammm 55 mm
MakcrmanbHa ToBLMHA KyTOM
po3snanioBaHHA Mig KyTom (45°) 34 Mm
Knac enekrtpoizonadii Il
Bara 3,2 Kr
PiKk BUrotoBneHHs: 2017

IHOOPMALIA NMPO PIBEHDb LUYMY | KOJIUBAHb

PiBeHb TucKy ranacy: Lp, = 95,8 ab (A) K= 3 ab (A)

PiBeHb akycTuyHoOi noTyxHocTi: Lw, = 106,8 b (A) K= 3 ab (A)
3HaueHHA BibGpauii (MpPUCKOpeHHA KOonuBaHb): a 5,29 m/c?
K=1,5wm/c?

h

OXOPOHA CEPEJOBULYA

3yXnUTi NPOAYKTY, WO NPALIOTb Ha eNeKTPUYHOMY KUBNEHHI, He
cnip BUKMAATV pasom 3 NobyToBMMM BiAXOAaMY, a YyTUNI30BYBaTH
B CreuianbHUX 3aknapax. BigomocTi nmpo ytunizauilo MoxHa
oTpUMaTM B MNpoAaBuA MNPOAYKUil 4M B oOpraHax MicLeBol
aamiHicTpauii. BinnpauboBaHi eneKkTpryHi Ta eneKTPOHHI npunagn
MICTATb PEUYOBMHW, WO He € CMPUATAMBAMK ANIA MPVPOAHOrO
cepepoBua. ObnagHaHHsA, WO He NepeaaETbca A0 NepepobKu,
MOXe CTaHOBWUTU Hebe3neky [ANA CepefoBulla Ta 3A40POB'A
JHOAUHUN.

* BUpO6HMK 3anae 3a co60t0 NPaBO BHOCKUTW 3MiHU.

«Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spdtka komandytowa,
3 lopuanYHoto aapecoto B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3ragyBaHe Ak
«Grupa Topex») CnoBilaE, Wo BCi aBTOPCbKi MpaBa Ha 3MICT AaHOT iHCTPYKUiT (TyT i
fani HasnBaHoT «IHCTPYKUiA»), B TOMY Ha il TEKCT, pO3MilLleHi CBITAINHN, CXeMaTnyHi
PUCYHKM, KPEC/IEHHA, a TaKOX PO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHmNX enemeHTiB
Hanexatb BUKMOYHO Ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BiAnoBiaHO A0 3aKoHy Bifg
4 notoro 1994 poky «[po aBTOpCbKe MpaBo 11 cnopigHeHi npaBa» (AMB. opraH
nepxapyky Monbuwi «Dz. U.» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbuw. 3m.). KonitoBaHHs,
nepepobka, nyb6nikauia, nepepobka B KOMepuiHWX LUinax BCi€l IHCTPYKUiT
un okpemux Ti enemeHTiB 6e3 nucbmoBoro Aossony Grupa Topex cCyBOpO
3abopoHeHe. HepgoTprMaHHA Ao Ui€l BUMOrM TATHe 3a cO6010 UMBINbHY Ta KapHy
BiANOBiIAaNbHICTb
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

52G682 TiP.
KORFURESZ

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAM UZEMBE HELYEZESE
ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES
ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A HASITOEK NELKULI KORFURESZEK HASZNALATANAK
BIZTONSAGI RENDSZABALYAI

VESZELYEK

a. Kezeit tartsa tavol a vagas helyétél, a flirésztarcsatol. A
markolaton kiviil masik kezével fogja a pétmarkolatot vagy
a gép hazat tartsa vele. Ha két kézzel tartja a kérflirészt, kisebb
a balesetveszélyt.

b. Ne nytljon a vagott munkadarab ala. A védSboritds nem ér a
munkadarab ald, ott nem tud a kéznek védelmet nyujtani.

c. Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen valassza meg. Azt ajdnljuk, hogy a flirésztdrcsa a
munkadarab aljdn a fogmagassdgndl kisebb mértékben dlljon ki.

d. Tilos a munkadarabot kézzel tartani vagy azt a labra
fektetni. A munkadarabot rogzitse stabil alapra. A
munkadarab megfelel6 régzitése csékkenti a balesetveszélyt
és segit a flirésztdrcsa beszoruldsdnak, a vdgdsvonaltél valo
eltérésének megakaddlyozdsdban.

e. A korflirészt tartsa az erre szolgalo szigetelt részeinél fogva,
kiilonosen akkor, ha fennall a veszélye annak, hogy a forgé
flirésztarcsa fesziiltség alatti vezetéket vagy a halozati
csatlakozovezetéket érintheti. A szerszdm fémes részeinek
érintkezése feszliltség alatti vezetékkel dramlitéses balesetet
idézhet el6.

f. Hosszanti vagas esetén mindig hasznaljon vezetélécet vagy
parhuzamvezetét. [gy pontosabb lesz a vdgdst és csékken a
flirésztdrcsa beszoruldsdnak veszélye.

g. Kizarélag olyan flirésztarcsat hasznaljon, amelynek
megfelel6 atmérdji a rogzitéfurata. Ha a flirésztdrcsa furata
nem illeszkedik az orséhoz, nem lesz kézpontos, ami a m(ikédé
szerszam f6létti uralom elvesztését okozhatja.

h. Tilos a flirésztarcsa rogzitéséhez sériilt vagy az eredetivel
nem megegyezo alatéteket és csavarokat hasznalni. Az
aldtétek és a régzitécsavarok kifejezetten tgy lettek megtervezve,
hogy biztositsdk az optimdlis lizemmenetet és a biztonsdgot.

i. A korfilirészt tartsa er6sen, mindkét kezével, olyan
kartartassal, hogy a gép visszarigasanak ellen tudjon
tartani. Ne alljon a vagas vonalaba, hanem inkabb a gép
egyik oldala felél. A visszartgds kdvetkeztében a gép hirtelen
hdtra mozdulhat, de ha odafigyel, vissza tudja tartani.

j. Haafiirésztarcsa akadozik, vagy valamilyen okbdl nem
vag egyenletesen, engedje fel az inditokapcsolot, és tartsa
mozdulatlan helyzetben a korfiirészt az anyagban, mig a
flirésztarcsa meg nem all. Ne prébalkozzon a fiirésztarcsa
kiemelésével a vagando anyagbol, sem a korflirész
hatrahuzasaval, mig a flirésztarcsa meg nem all, ellenkezé
esetben erds visszarugasra szamithat. Prébdlja meg
megdllapitani, mi okozza a flirésztdrcsa egyenetlen miikodését, és
szlintesse meg a kivdlté okot.

k. Ha a korfiirészt ujrainditja a munkadarabban, allitsa a
flirésztarcsat a vagat kozépvonalaba, és ellendrizze, hogy
a fiirész fogai nem szorulnak-e meg az anyagban. Ha a
flirésztdrcsa megszorul az Ujrainditdsndl, az erGs visszarugdshoz, a
korflirész kiperdiiléséhez vezethet.

I. Nagy lapok vagasanal alkalmazzon megfelel6 alatamasztast,
ezzel elkeriilheti a tarcsa megszorulasat és az ezzel jaré
visszarugast. A nagymeéretti lapok hajlamosak a sajdt stlyuk
alatti lehajldsra. A tdmasztékokat a lap alatt, a vdgdsvonal
mentén, annak mindkét oldaldn, valamint a lap szélének kbzelében
kell elhelyezni.

m. Ne hasznaljon életlen vagy sériilt flirésztarcsat. Az életlen
és a rosszul bedllitott flirészfogak erés surléddst, beszoruldst és
visszarugdssal veszélyeztetd, tul keskeny vdgatot eredményeznek.
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n. A vagas megkezdése el6tt a vagasmélység és a d6lésszog
beallitast hatarozottan rogzitse. Ha a fiirész bedllitdsai
vdgds k6zben megvdltoznak, az a flirésztdrcsa beszoruldsdt és
visszarugdsdt okozhatja.

o. Legyen kiilondsen dvatos, ha valaszfalakban készit
bevagasokat. A fiirésztdrcsa rejtett elemekbe futhat, erés
visszarugdssal reagdlva.

p. Minden vagas el6tt ellendrizze, hogy az alsé véddéburkolat
a helyére csuszott-e. Tilos a korflirész hasznalata, ha az als6
védoboritas nem mozog akadalymentesen, és nem cstszik
vissza a tarcsara azonnal. Tilos az als6 védéboritast rogziteni
vagy nyitott helyzetben hagyni. Ha leejti a flirészgépet, az az
alsé védébboritds deformdldéddsdt okozhatja. llyenkor hizza fel
az alsé védéboritdst az erre szolgdlé fogantyuval, és ellenérizze,
szabadon mozog-e, és hogy nem érinti-e a flirésztdrcsat vagy a gép
mds részét kiilobnb6z6 vagdsmélység és d6léssz6g bedllitdsokndl.

q. Ellendrizze az alsé véddboritas rugéjat. Ha az als6
védoboritas illetve rugéja nem miikodik megfelel6en, azt a
hasznalatbavétel el6tt meg kell javitani. Az alsé védéboritds
muikédését lassithatjdk annak sérlilt alkatrészei, ragacsos
lerakéddsok vagy a felgyiilemlett fiirészpor.

r. Az alsé véddboritas visszahtizasa csak egyes esetekben
megengedett, ilyen példaul a,bevagas” és az, 6sszetett
vagas”. Huzza vissza az alsé védéboritast a visszahuzoé
karral, és amikor a fiirész mar belemélyedt az anyagba,
engedje Gjra szabadon. Minden mds vdgdsndl az alsé
védGboritdst hagyja 6ndlléan miikédni.

s. Minden esetben ellendrizze a korfiirész letétele el6tt,
hogy az alsé véddboritas teljesen fedi-e a flirésztarcsat. A
fedetlen, még forgé flirésztdrcsa a gép hdtrdlé mozgdsdt okozza,
és belevdg mindenbe, ami az ttjdba keriil. Vegye figyelembe, hogy
a kikapcsolds utdn még egy kis idére van sziikség a flirésztdrcsa
megdlldsdhoz.

A VISSZARUGAS OKAI ES MEGELOZESENEK MODJAI

e A visszarigas a korflirész beszorult vagy rosszul vezetett
flirésztarcsa altal kivaltott hirtelen kiemelkedése és a vagasvonal
mentén, hatra, a gép kezelbjének iranyaba torténé kivetédése.

« Ha a flirésztarcsa megakad valamiben vagy beszorul a vagatba, a
tarcsa megall, és a motor tovabbfordulasa valtja ki a gép hirtelen
hatravet6dését kezeldjének irdnyaba.

« Ha a flirésztarcsa elhajlott (,nyolcas van benne”), vagy
rosszul vezetett a vagatban, a flirészfogak az anyagbdl
valé kiemelkedésiikkor a vdagat peremébe marhatnak, és
annak ellendllasa a flirésztarcsa és vele egyltt az egész gép
kiemelkedését és hatravet6dését okozhatja.

A visszarugast a flirészgép helytelen hasznalata, a rosszul kivitelezett

miveletek vagy a nem medfelelé Uzemeltetési korilmények

okozzak, és elkeriilhetd a vonatkozé szabalyok betartasaval.

Biztonsagi szabalyok:

« Ne hasznaljon sérilt, deformalédott flirésztarcsat.

« Csakagyartoaltalajanlott,azEN 847-1szabvéany kovetelményeinek
megfeleld flrésztarcsat hasznaljon.

« Ne hasznéljon olyan tarcsat, amelynek fogai nincsenek keményfém
lapkakkal (pl. vidia) megerdsitve.

« Haszndlja a megfelel6 személyes védéeszkozoket:

halldsvédelmi eszkozoket a hallasromlas kockazatdnak

csokkentésére;

- szemvédo eszkozt;

légzésvédelmi eszkozoket, hogy csokkentse a karos porok

belégzésével jaré kockazatokat;

védbkesztylt a flirésztarcsa és més, éles vagy durva felllet(

targyakhoz (a flirésztéarcsat, ha lehet, a furatanal fogja meg).

« Favagasakor alkalmazzon porelszivast.

Biztonsagos munkavégzés

o A flrésztarcsat a vagandd anyagnak medgfeleléen kell
megvalasztani.

o A korflrészt kizérolag fa és ahhoz hasonlé anyagok vagasara
hasznélja.

o A flrész lzemeltetése tilos véddéboritds nélkil, vagy ha az
megszorult.

« A munkavégzés kornyezetében a padlo legyen tiszta, megfeleld
allapotu, laza és kiallo elemektél mentes.

« Biztositani kell a munkavégzés helyének kielégité megvilagitasat.

« A gép kezeléjét megfeleld oktatasban kell részesiteni a berendezés
kezelésérdl, hasznalatarol, a munkavégzés modjardl.



Kizarélag megfelel6en élezett flrésztarcsat hasznaljon.

Vegye figyelembe a tarcsan feltlintetett maximalis sebességet.
Ellenérizze, hogy a beszerelt alkatrészek a gyartdi el6irdsoknak
megfelelnek-e.

« Ha a flrészgép lézerfeltéttel felszerelt, a feltét cseréje mas tipusu
lézerre tilos, javitasat pedig csak szakszerviz végezheti.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és kiegészité védofelszerelések alkalmazasa
mellett is mindig fennmarad a munkavégzés
bekovetkez6 balesetek minimalis veszélye.

FELEPITES, RENDELTETES
A korflirész a |l. szigetelési osztalyba sorolt elektromos kézi

szerszam. A gépet egyfazisi, kommutatoros elektromotor hajtja CD

meg. A korflirész a méreteihez igazodé fa és ahhoz hasonld
anyagok vagasara szolgal. Ne hasznalja tuzifa apritasara. A flirész
megadottaktdl eltérd célra torténé alkalmazésa rendeltetésellenes
hasznalatnak mindsil. A flrészt kizardlag a hozza alkalmas,

konnyu kisipari, valamint otthoni amatér (barkacs) célu felhasznalas
céljara tervezték.

Tilos az elektromos kéziszerszamot rendeltetésétél eltérd célra
alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

vidiabetétes fogazatu flrésztarcsaval szabad hasznélni. A korflrész f

Az alkalmazott szdmozas a kiilon oldalakon talalhatd, a szerszamok @

részelemeit bemutaté dbrak jeloléseit koveti.

Feszit6perem

Tarcsardgzité csavar

9. Alsé véddboritas

10. Orsoézar

11. Elulsé markolat

12. Vagasmélység rogzitd kar

13. Inditékapcsolo

14. Az indit6 kapcsolé biztonsagi retesze
15. Markolat

16. Szénkefe fedél

17. A talplemez-dontés rogzité csavarja
18. A ferdevagas 45° jelzése

19. Az egyenes vagas 0° jelzése

1. A porgytjté csatlakozécsonkja

2. Felsé védéboritas

3. Azalsé védéboritas emel6karja

4. A parhuzamvezetd rogzité csavarja
5. Talplemez

6. Flrésztarcsa

7.

8.

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az dbrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMMOK MAGYARAZATA

A\
®
@ TAJEKOZTATO

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK
1. Parhuzamvezetd -1db
2. Hatszogkulcs -1db

FELKESZULES AZ UZEMBEHELYEZESRE

A VAGAS MELYSEGENEK BEALLITASA

A vagéas mélységét 0 - 55 mm kozott lehet bedllitani.

« Nyissa a (12) vdgasmélység rogzité kart.

« Allitsa be a kivant vagasmélységet (a skalat hasznalva).

« Zarja a (12) vagasmélység rogzit6 kart (A. rajz).

A PARHUZAMVEZETO FELSZERELESE

Az anyag hosszant, vékony darabokra végasdhoz alkalmazza

a parhuzamvezetét. A parhuzamvezeté a szerszdm jobb és bal
oldalarél is felszerelheté.

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS
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» Lazitsa meg a parhuzamvezeté (4) rogzité forgatdgombjat.

« CsuUsztassa be az (5) parhuzamvezetd két tartédjat a nyilasokba.

- Allitsa be a megfelel6 tavolsagot (a skala alapjan).

« ROgzitse a (4) parhuzamvezetdt a forgatégombbal.

A parhuzamvezeté hasznéalhato 0° — 45° kozotti ferdevagasnal is.
Soha ne tartsa a kezét, az ujjait a korflirész mogott. Visszaragas
esetén a hatravet6do korfiirész a kézre talalva komoly sériilést
okozhat.

AZ ALSO VEDOBORITAS ELHUZASA

A (6) flirésztarcsa (9) alsé védbboritasa automatikusan félrehtzédik
a vagott anyag haladésaval.

Kézzel a (3) kar segitségével huzhaté el.

A PORELVEZETES
A korflrészen a vagas kozben keletkezé forgacsok és a flirészpor
elvezetése az (1) porgy(ijté csonkon keresztul torténik.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A BE- ES KIKAPCSOLAS

A halézati fesziiltség egyezzen meg a korflirész gyari

adattablajan feltiintetett fesziiltséggel. A korfiirészt tartsa két

kézzel annak beinditasanal, mivel a motor forgatényomatéka
ilyenkor igyekszik azt megperditeni.

Ne feledkezzen meg arrdl, hogy a fiirész kikapcsolasa utan

annak mozg6 elemei csak egy kis id6 utan allnak meg.

A korflrész inditokapcsoldjat a véletlen elinditast kizaro (14)

biztonsagi retesz védi.

Bekapcsolas:

» Nyomja be az inditékapcsol6 (14) reteszét (B. rajz).

« Nyomja be a (13) inditékapcsolot.

Kikapcsolas:

« Engedje fel a (13) inditokapcsolot.

A VAGAS

o A korflirészt inditasakor markolja meg hatarozottan, mindkét

kezével, kihasznalva mind a két markolatot.

A flirészgépet csak akkor szabad beinditani, ha a firésztarcsa nem

érintkezik a vdgandé anyaggal.

« Ne gyakoroljon a flirészre erételjes nyomast, vezesse finoman, de
folyamatosan.

« A vagds végeztével vdarja meg, mig a flrésztarcsa teljesen meg
nem all.

« Ha a vagas befejezése el6tt szlinetet tart, a vagas folytatasahoz
a flrész beinditdsa utan varja meg, mig az Uresjaratban eléri
teljes forgdasi sebességét, és csak ezutan vezesse be 6vatosan a
flrésztarcsat a vagatba.

« Ha a vagast az anyag (fa) szélirdnyara merélegesen végzi, a szalak
igyekeznek kiemelkedni, kiszakadni az anyagbdl (a flirész lassu
el6tolasaval ez a jelenség minimalizalhato).

« Gy6z6djon meg arrdl, hogy az alsé védéboritas egészen a szélsé
helyzetéig elmozdul.

« Miel6tt nekifog a vagasnak, minden esetben ellenérizze, hogy

a vagasmélység rogzité kar és a talpdélés allité forgatégomb

megfeleléen régzitve van-e.

A flrészgéphez kizarélag a megadott kilsé atmérdji és megfeleld

méretl rogzitéfurattal rendelkezé flirésztarcsat hasznaljon.

« Gondoskodjon a vdgandé anyag megfeleld rogzitésérdl.

A flirészgép talpanak a szélesebb oldalat kell a megmaradé (nem a

levdgando) anyagrészre fektetni.

Ha a vagandé anyag kis méretii, rogzitéséhez hasznaljon

asztalos szoritot. Visszaruigast okozhat, ha a korflirész talpa nem

fekszik fel a vagandé munkadarabra, hanem a félé emelkedve
halad.

A vagandé anyag megfelelé rogzitése lehetové teszi a

berendezés miikodése folotti teljes uralmat, és konnyebben

elkeriilhetové teszi az esetleges sériilések bekovetkeztének

a veszélyét. Tilos a rovid anyagdarabokat a vagashoz kézzel

lefogni!

FERDEVAGAS

« Lazitsa meg a talplemez-dontés rogzitését a (17) forgatdgombbal
(C. rajz).

« Allitsa be a talp kivant délésszogét 0° és 45° kozétt, a skéla alapjan.

« Rogzitse a bedllitott szoget a (7) talplemez-dontés rogzitd
forgatdégombbal.
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Vegye figyelembe, hogy ferdevagas esetén nagyobb a
veszélye annak, hogy bekovetkezik a korfiirész visszarugasa
(konnyebben beszorul a fiirésztarcsa), ezért forditson fokozott
figyelmet arra, hogy a talplemez allandéan teljes feliiletével
felfekiidjon a vagott anyagra. A vagast egyenletesen,
folyamatosan vezesse.

VAGAS AZ ANYAGBA VALO BEVAGASSAL

Miel6tt hozzafog a beallitasoknak, aramtalanitsa a korfiirészt.

« Allitsa be a véagas kivant mélységét, az anyag vastagsaganak
megfeleléen.

« Dontse el6re a flirészt Ugy, hogy a talp eliilsé pereme a véagando
anyagra fekldjon, az egyenes vagdas 0° jelzése pedig a vagas
vonalara essen.

e Miutédn igy beallitotta a flirész helyzetét, huzza fel a (9) alsé

véddéboritast a (3) karral (a flrésztarcsa tovabbra is maradjon az

anyag folott).

Inditsa el a flirészt, és varja meg, mig a flirésztarcsa eléri a teljes

fordulatszamot.

« Lassan engedje le a flirészgépet, a talp eliilsé peremét allanddéan
az anyagon tartva, hogy a flirésztarcsa belevaghasson az anyagba.

« Amikor a flirésztarcsa megkezdi a vagast, engedje le az alsé

véddboritast.

Amikor a talplemez teljesen felfekszik a vagott anyagra, folytassa a

vagast a flrész eléretolasaval.

« Ne tolja a korflirészt forgo flrésztarcsaval hatrafelé, mivel ez a
mozdulat eléidézheti a flirész visszarugasat.

o A vagas befejezését a kezdéshez hasonldan végezze, a talplemez
anyagra fekvé elllsé pereme, mint tengely korili elforditassal
emelje ki az anyagbol a flirészt.

e A flirész kikapcsoldsa utan engedje a flrésztarcsat teljesen
megallni, csak azutan emelje ki a vagatbdl.

e Ha szikséges, a sarkok megmunkalasat végezze szuroflirésszel
vagy kézi flrésszel.

NAGY ANYAGDARABOK VAGASA, LEVAGASA

Nagyobb lapok vagasa esetén gondoskodjon annak megfelel6

alatamasztasarol, nehogy a vagatba szorulo fiirésztarcsa a gép

visszarugasat okozza.

« Alapot vagy a deszkdt a vagas kozelében tdmassza ala.

« Gy6z6djon meg arrdl, hogy a flirész adott beallitdsanal nem Iép-e
fel a mihelyasztal vagy a tamaszték karositasanak lehetdsége a
vagas kozben.

KEZELES, KARBANTARTAS

Barmilyen szerelési, beallitasi, javitasi, karbantartasi miivelet
megkezdése elott aramtalanitsa a szerszamot a haldzati
csatlakozo6 kihuzasaval.

« Gondoskodjon arrél, hogy a korflirész szell6zényildsai minden
esetben tisztdk, atjarhatok legyenek. Legyenek tisztak a korflirész
szabalyzé elemei is. Sziikség esetén tisztitdsukhoz hasznaljon
ecsetet. A leghatékonyabb tisztitas slritett leveg6vel végezhetd.
Ha s(ritett leveg6t hasznal a tisztitadshoz, viseljen védészemiiveget
és véddbalarcot. Ne tisztitsa a szell6zényilasokat éles targyak
(csavarhuzok, stb.) becsusztatasaval.

« Tilos a tisztitdshoz benzin, oldészerek vagy mosészerek hasznalata,
ezek karosithatjak a korflirész mlanyag alkatrészeit.

« Amennyiben tulzott szikraképzés észlel a motor kommutatoraban,
adja be atvizsgalasra a szerszamot a szakszervizbe.

« A rendes hasznalat folyaman egy id6 utadn a flirésztarcsa élei
eltompulnak. A flirésztarcsa életlenségének egyik jele az, hogy
a korflrészt nagyobb erével kell vagasnal elére tolni. Ha a
flirésztarcsa megséril, azt azonnal ki kell cserélni.

o A flirésztarcsa legyen mindig éles.

A FURESZTARCSA CSEREJE

o A mellékelt kulccsal csavarja ki (balra forgatva) a flirésztarcsa (8)
rogzitécsavarjat.

o A flirésztarcsa rogzitécsavarjanak kicsavarasa kozben a motor

orséjanak elforduldsat akadélyozza meg a (10) orséreteszeld

gombbal (D. rajz).

Vegye le a (7) kiils6 feszitégydrut.

« A (3) emel6kar segitségével mozditsa el az (9) als6é védéboritast

ugy, hogy az becsusszon, amennyire csak lehet, a (2) felsé

véddéboritasba. llyenkor egyuttal ellenérizei az alsé védéboritas

huzérugdjanak dllapotat és mikodését is.

Csusztassa ki a flirésztarcsat az (5) talplemez résén keresztul.
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o Az Uj flirésztarcsat allitsa be ugy, hogy annak fogazata, illetve a
tarcsan taladlhaté nyil irdanya megegyezzen az alsé védéburkolaton
talalhato nyil irdnyaval.

o Csusztassa be a flrésztarcsat a korflirész talplemezének résén
keresztil, rogzitse az orson, forditott sorrendben megismételve a
leszerelési folyamat Iépéseit.

Figyeljen oda arra, hogy a flirésztarcsa fogai a megfelel6 iranyba

nézzenek. Az orso forgdsiranyat a korfiirész hazan nyil mutatja.

A SZENKEFEK CSEREJE

A motor elhasznélédott (5 mm-nél rovidebb), elégett vagy elrepedt
szénkeféit azonnal ki kell cserélni. A két szénkefét minden esetben
egydtt kell kicserélni.

« Csavarja ki a szénkefék (16) fedeleit (E. abra).

Vegye ki az elhasznéalédott szénkeféket.

o Fuvassa ki az esetleg felgyillemlett grafitport slritett levegd
segitségével.

Helyezze be az Uj szénkeféket (F. abra) (a szénkeféknek lazén be
kell csuszniuk a szénkefetartokba).

« Szerelje vissza a szénkefék (16) fedeleit.

A szénkefék cseréje utan inditsa be a korfiirészt terhelés nélkiil,
és jarassa egy darabig, hogy a szénkefék hozzakophassanak
a forgorész kommutatorahoz. A szénkefék cseréjét kizardlag
képzett szakemberrel végeztesse, és kizardlag eredeti
alkatrészek felhasznalasaval.
Barmiféle felmeriil6 meghibasodas
meghatalmazott szervizére.

javitasat bizza a TOPEX

MUSZAKI JELLEMZOK
MUSZAKI ADATOK
Korfiirész

Jellemzé Erték
Haldzati fesziiltség 230V AC
Halozati frekvencia 50 Hz
Névleges teljesitmény 1200 W
Az orso Uresjarati fordulatszama 5000 min”'
Ferdevagasi tartomany 0°-45°
A flrésztarcsa kiilsé dtmérdje 165 mm
A flirésztarcsa furatatméréje 20 mm
A vagott anyag maximalis egyenes vagas 55mm
vastagsaga ferde vagas (45°) 34 mm
Erintésvédelmi besorolési osztaly I
Tomeg 3,2kg
Gydrtési év 2017

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Hangnyomas-szint: Lp, = 95,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 106,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Egyenértéki sulyozott rezgésgyorsulas: a, = 5,29 m/s>K=1,5m/s?

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos izemU termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgydjtésre
szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire
vélaszt kaphat a termék keresked6jétdl, vagy a helyi hatésagoktol.
Az elhasznélédott elektromos és elektronikai berendezések
a természeti kornyezetre haté anyagokat tartalmaznak.
A hulladékkezelésnek, Ujrahasznositasnak nem aldvetett
berendezések potencidlis veszélyforrast jelentenek a kdrnyezet és
az emberi egészség szamara.

* A valtoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovébbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti,
hogy a jelen hasznalati utasitas (tovédbbiakban ,Hasznélati Utasitas”) tartalmaval
- ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel,
vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos Osszes
szerz6i jog a Grupa Topex kizérélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi
védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrol
sz6l6 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam
631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznélati Utasitas egészének vagy barmely
részletének haszonszerzés céljabol torténé masolasa, feldolgozésa, kozzététele,
megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkiil polgarjogi és biintetjogi
felelésségre vonas terhe mellett szigordan tilos.



TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

FERASTRAU CIRCULAR

52G682
NOTA : INAINTE DE UTILIZAREA FERASTRAULUI TREBUIE SA CITESTI
ATENT PREZENTELE INSTRUCTIUNI. INSTRUCTIUNILE TREBUIE
PASTRATE PENTRU VIITOR.

PRINCIPII AMANUNTITE DE SECURITATE

SECUARITATEA UTILIZARII FERASTRAULUI CIRCULAR FARA PANA
DESPICATOARE

PERICOLE

a. Tine mainile departe de zona de taierea panzei ferastraului.
Cu cealalta mana, tine de manierul suplimentar sau de
carcasa motorului. Tinand utilajul cu ambele maini, micsorezi
riscul ranirii cu panza ferastraului.

b. Nu baga mana sub obiectul prelucrat. Aparatoarea circularului
nu te poate ocroti de discul tdietor mai jos de obiectul prelucrat.

c. Ajusteaza adancimea de taiere corespunzatoare grosimii
obiectului prelucrat. Se recomanda ca discul taietor sa
depaseasca materialul tdiat mai putin decat marimea dintelui.

d. Nici odata sa nu tii materialul prelucrat in mana sau pe
genunchi. Totdeauna materialul trebuie fixat bine si stabil.
Fixarea obiectului prelucrat este foarte imporatntd, se evita
pericolul contactului corpului cu discul taietor, ori pericolul
in cazul fixarii discului tdietor in materialul taiat sau in cazul
pierderii controlului asupra tdierii executate.

e. In timpul lucrului cu utilajul, tine-l de suprafetele izolate
deoarece se poate intampla ca discul taitor ar putea prinde
conucte sub tensiune sau chiar conducta de alimentarea
utilajului. Eventualul contact al elementelor metalice a
utilajului cu ,cabluri sub tensiune” poate provoca electrocutarea
operatorului.

f. Taind longitudinal trebuie sa utilizezi ghidajul de taiere
longitudinala sau ghidaj pentru taierea muchiilor.
Intrebuintand ghidaj, obtii taiere exacta micsorand totodata si
posibilitatea fixarii discului rotitor in tdietura.

g. Utilizati numai panze taietoare cu dimensiunile orificiului
de fixare corect. Panza taietoare, al carui orificiu de fixare nu
corespunde dimensional, va lucra excentric si ca urmare poate
duce la pierderea controlului in timpul lucrului.

h. La fixarea discului taietor sa nu intrebuintati, nici odata,
saibe sau suruburi necorespunzatoare sau defectate. Saibele
si suruburile de fixarea discului taietor sunt special proiectate
pentru circular, asigurand functionarea optima si siguranta
utilizarii.

i. Tine circularul bine cu ambele mani, cu membrele in asa
pozitie, in care sa rezisti un eventual recul. In afara de
aceasta, utilizand circularul nu sta in dreptul taierii, insa
alaturi. Reculul circularului poate fi destul de puternic, insd poate
fi controlat de operator, dacd va fi atent.

j. In cazulin care discul taietor s-ar fixa in materialul taiat,
sau din diferite alte motive se opreste, nu mai apasa
intrerupatorul iar circularul tine-l asa in material pana ce
nu se opreste panza. Nu incerca nici odata sa incerci sa
scoti panza din materialul taiat in timp ce se roteste, si
nici sa retragi circularul, in timpul in care panza se roteste
deoareace poate provoca recul. /n timpul lucrului trebuie sd
actionezi in asa mod incdt sd eviti motivele datoritd cdrora pdnza
s-ar putea fixa in material.

k. Dupa intreruperea taierii din diferite motive si apoi
continuarea taierii in elementul prelucrat panza trebuie
ajustata pe mijlocul taieturii verificand totodata daca
dintii discului nu sunt blocati in material. Atunci cand incepi
continuarea intreruptd a tdierii, se poate intampla ca circularul va
recula fata de elementul prelucrat.

I. Pentru a minimaliza riscul fixarii sau a reculului, placile cu
suprafata mare trebuie bine si sigur rezemate. Pldcile mari
tind sd se indoaie sub greutatea lor. Trebuie rezemate pe ambele
parti, in aproprierea tdierii si marginei ei.
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m. Nu intrebuinta discuri taietoare tocite sau defectate. Dintii
tociti sau asezati necorespunzator formeaza tdietura ingusta
cauzand exces de frecare, fixarea panzei si recul.

n. Inainte de taiere, ajusteaza bine si sigur clemele de fixarea
adancimii si unghiului de taiere. Schimbarea ajustdrii in timpul
tdierii poate cauza fixarea discului si recul.

o. Taind adanc in diferite elemente trebuie sa fii foarte atent.
Discul tdietor poate tdia alte obiecte nevizibile din exterior si ca
urmare poate cauza recul.

p. Inainte de fiecare utilizare verifica functionarea corecta a
aparatorei. Nu utiliza circularul in cazul in care aparatoare
nu se misca lejer si nu se inchide imediat. Nici odata sa
nu fixezi sau sa lasi aparatoarea pe pozitie deschisa. Dacd
eventual circularul ar cddea jos, s-ar putea cd apdrdtoarea sd se
defecteze.Verificd dacd apdratoarea functionead corect si lejer si
nu se atinge de pdnzd sau de alte elemnte ale utilajului ajustat sub
diferite unghiuri si addncimi de taiere.

q. Verifica actionarea arcului aparatoarei. Daca aparatoarea
sau arcul nu functioneaza corect, trebuie reparate inainte de
utilzarea circularului. Actionarea corectd a apdrdtorei poate fi
micsoratd in urma defctdrii unor elemente, datoritd sedimentelor
lipicioase sau reziduurilor.

r. Este permisa retragerea manuala a aparatoarei in cazul
taierilor speciale ca ,taiere degajata” si “taiere complexa”.
Aparatoarea trebuie ridicata manual de dispozitivul de
prindere, iar atunci cand panza se adanceste in material,
aparatoarea trebuie eliberata. La fiecare alte taieri, se
rcomandd ca apdrdtoarea sd functioneze in mod automat.

s. Verifica totdeauna, inainte de a pune circularul pe banc sau
jos, daca aparatoarea acopera panza. Discul tdietor rotindu-se
ne acoperit va retrage spre inapoi circularul. Inainte de a pune
circularul jos, asteaptd pand ce se opreste discul tdietor.

MOTIVELE EFECTULUI DE RECUL $1 EVITAREA LUI.

o In cazu laierii,efectul de recul este ridicarea instantanee si
retragerea circularului in directia operatorului in linia de taiere,
cauzata de fixarea panzei sau deplasarii ei necorespunzatoare.

o Atunci cand panza agata sau se fixeaza in tdieturd, panza se
opreste brusc iar reactia motorului cauzeaza reculul spre operator.

o Dacd panza este torsionata sau este rau ajustata in taietura
elementului prelucrat, dintii panzei pot sa se lovesca de partea
superioard a materialului, cauzand ridicarea panzei deci a
circularului, actia de recul spre operator.

Reculul este cauzat de utilizarea ne corespunzatoare a circularului

sau a procedarii necoresounzatoare in conditiile exploatdrii care pot

fi evitate respectand mijloacele de prudenta.

Mijloace de prudenta

» Nu utilza discuri tdietoare defectate sau deformate.

« Utilzati doar panze recomandate de producator, panze care
indeplinesc cerintele normei EN 847-1.

« Nu utilizati panze care nu au dintii cu aliaje dure.

« Utilizati mijloace de protejare personala si anume:

- antifoane pentru reducerea riscului pierderii auzului;

- aparatoare pentru ochi;

- aparatoarea caior respiratorii spre a evita riscul inhalarii prfului
daunator;

- manusi, deservind panzele tdietoare cat si a altor materiale
rugoase ( discurile tdietoare trebuie tinute, dacd este posibil,
numai de orificiul de fixare);

« Racoradti sistem de exhauzarea prafului in timpul taierii lemnului.

Securitatea in timpul lucrului.

» Discul taietor rebuie sa corespunda tipului materialului care va fi
taiat.

» Nu este permis de a utiliza circualrul la taierea altor materiale in
afara de lemn si materiale lemnoase.

» Nu este permis de a utiliza circualrul fara aparatoare sau atunci
cand apdrataoarea este blocata.

» Zona de lucrulu cu circularul, trebuie sa fie intretinuta in ordine,
fara nici un fel de materiale sau elemente afanate.

« Trebuie asigurata iluminarea adecvata a locului de lucru.

Lucratorul care deserveste circularul, trebuie sa fie scolarizat in

ceeace priveste modul de utilizare, desrvire si efectuarea lucrului

cu masina.

Utilizati numai scule ajutatoare bine ascutite.

Verifica care este viteza maxima de rotire a discului taietor inscrisa

pe disc.
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o Asigura-te ca, piesele care le utlizezi sunt in acord cu recomadarile
producatorului.

e Daca circularul este inzestrat cu laser, este strict interzisa
schimbarea sistemului de laser cu altul de alt tip, orice reparatii
la asemenea circular, pot fi efectuate doar de servis autorizat in
acesta privinta.

FIGYELEM! A szerszam beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és kiegészité védofelszerelések alkalmazasa
mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben
bekovetkez6 balesetek minimalis veszélye.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Circularul manual este sculd electrica cu izolatie de clasa Il. Este
actionat de motor monofazic cu colector. Asemenea circulare
sunt destinate pentru tdierea lemnului si materialelor lemnoase,
care corespund marimii sculei. Nu poate fi utilizat la taiat lemne
de foc. Incercarea utilizarii circularului la alte lucrari, in afara
de cele recomandate in instructiuni va fi considerat ca utilizare
necorespunzatoare. Utilizarea circularului poate fi efectuata numai
cu discuri taietoare cu dinti cu aliaje dure. Circularul manual a fost
proiectat pentru utilizare la lucrari usoare in ateliere de desrvire cat
si pentru lucrdri pentru amatori, de mesterire.

Nu este permis de a utiliza scula electrica in dezacord cu
destinatia ei.

DESCRIEREA PGINILOR GRAFICE
Numerele de mai jos se refera doar la elementele utilajului prezentat
in paginile grafice ale prezentei instructiuni..

Surb de fixarea panzei

. aparatoarea inferioara

10. Buton de blocarea axului

11. Manier

12. Maneta de blocarea adancimii de tdiere
13. Intrerupator

14. Buton de blocarea intrerupatoruli
15. Manier principal

16. Capacul periilor

17. Buton de blocarea ajustarii talpii
18. Reper 45°p/t tdiere obliga

19. Reper 0°p/t taiere perpendiculara

1. Racord pentru eliminarea prafului
2. Apadratoarea superioara

3. parghia aparatoarei inferioare

4. Buton de blocarea ghidajului paralel
5. Talpa circularului

6. Disc taietor

7. Rondela

8.

9

* Pot apare mici difernte intre figura produs

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE

A\
®

INZESTRAREA S| ACCESORIILE
1. Gidaj paralel
2. Cheie hezagonala

PREGATIREA PENTRU LUCRU

AJUSTARII ADANCIMII DE TAIERE

Adancimea de taiere poate fi ajustata in gama de 0 - 55 mm.
« Usureza maneta de blocarea adancimii de taiere (12).

« Ajusteaza adancimea de taiere preferatd (utilizand scara).
« Blocheaza maneta adancimii de taiere (12) (fig.A).

MONTAREA GHIDAJULUI DE TAIERE PARALELA
Taind materialul in fasii inguste trebuie utilizat gidajul paralel.
Ghidajul poate fixat pe ambele parti ale sculei electrice.

ATENTIE

AVERTISIMENT

MONTAJ / ASEZARI

-1 buc
-1 buc
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« Usureaza butonul de blocarea ghidajului paralel (4).

o Introdu sipca ghidajului paralel in doua orificii din talpa
circularului (5).

« Ajusteaza adancimea de taiere preferata (utilizand scara).

« Fixeaza ghidajul paralel cu butonul de blocarea ghidajului paralel
(4).

Ghidajul paralel poate fi desemeni utilizat pentru taiere obligd in

gama de 0°-45°.

Evita situatia in care mana sau degetele s-ar afla in urma

circularului in functiune. In caz de recul, circularului poate sa

cada pe mana, iar ca urmare sa provoace leziuni corporale foarte

serioase.

APARATOREA INFERIOARA RABATABILA

Apdratoarea inferioard (9) a discului tdietor (6) se patineaza automat
in timpul contactului cu materialu prelucrat.

Indepdrtarea (ridicarea) apdrdtoarei inferioare manual se face
apucand de dispozitivul de prindere (3).

EVACUAREA PRAFULUI
Ferastraul circular este inzestrat cu racord pentru evacuarea prafului
si aschiilor (1) in timpul taierii.

LUCRUL /AJUSTAREA

PORNIREA / OPRIREA

Tensiunea de alimentare trebuie sa corespunda cu tensiunea de
pe placta de fabricatie a ferastraului. Pornind ferastraul, tine-I
cu ambele mani, deoarece momentul de rotire al motorului
poate duce la rotirea necontrolata a sculei electrice.

Tine minte ca, dupa oprirea ferastraului, elementele in miscare
se mai rotesc un timp.

Ferdstraul este inzestrat cu buton de blocarea intrerupatorului (14),
de asigurarea unei porniri intamplatoare.

Pornirea:
« Apasd butonul de blocarea intrerupatorului (14) (fig.B).
« Apasa butonul intrerupatorului (13).

Oprirea:
« Elibereaza apasarea butonului (13).

TAIEREA

o Ferastraul circular trebuie tinut sigur, cu ambele mani de ambele
maniere.

« Ferdstraul circular poate fi pornit doar atunci cand este indepartat
de materialul de prelucrat.

« Nu apasa exagerat asupra ferastraului, este deajuns sa-l apesi
moderat, continuu.

« Dupa terminarea tdierii, permite discului sa se opreasca.

« Daca din diferite motive ai intreurpt taierea, incepand continuarea
taierii dupa pornirea ferastraului asteapta o klipa pana ce discul
taietor prinde viteza lui de lucru, apoi atent introdu discul tdietor
in taietura materialului prelucrat.

« Facand tdieturad deacurmezisul fibrelor materialului ( in lemn) se
poate intampla ca fibrele tind de a se ridica si de a se desprinde
(deplasand usor ferastraul se minimalizeaza acesta tendinta).

« Verifica daca aparatoarea inferioara functioneaza corect.

e |nainte de a tdia, totdeauna trebuie verificat dacd maneta de
blocarea adancimii de tdiere si butonul de blocarea ajustarii talpii
ferastraului sunt bine stranse.

« Utilizati numai discuri taietoare cu diametrul exterior cat si cu
orificiul de fixare corespunzator.

« Materialul prelucrat trebuie sa fie totdeauna bine si sigur fixat.

« Partea mai lata a talpii trebuie asezatd pe partea materialului care
nu va fi indepartat.

Daca materialul prelucrat are dimensiuni mici, el trebuie fixat in

menghina de tamplarie. Daca talpa ferastraului nu se delaseaza

pe materialul prelucrat si se ridica, in timpul taierii, apare
pericolul ca ferastraul va recula.

Fixarea materialului prelucrat cat si tinerea sigura a ferastraului,

asigura controlul asupra lucrului cu scula electrica evitand

pericolul leziunilor corporale. Nu este voie nici sa incerci sa tii
materialul prelucrat in mana.

TAIEREA OBLIGA
Usureaza strangerea butonului de blocarea ajustarii talpii (17)
(fig.C).
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« Ajusteaza talpa ferastraului, dupa scara, sub ubghiul inclinarii
preferate intre 0° i 45%

« Strange butonul de blocarea ajustarii talpii (17).

Trebuie sa ai in vedere faptul ca in timpul taierii oblige, apare
riscul de recul al sculei ( posibila fixarea discului taietor in
materialul prelucrat), de aceea trebuie sa fii foarte atent ca talpa
ferastraului sa adereze cu toata suprafata ei pe material. Taierea
trebuie executata cu o miscare lenta si uniforma.

TAIEREA IN ADANCUL MATERIALUI

Inainte de a face orice reglari, deconecteaza ferastraul de la

alimentarea cu tensiune.

o Ajusteaza adancimea
materialului de taiat.

« Apleaca ferastraul in asa mod incat partea din fata a talpii sa fie
rezemata de materialul prevazut pentru téiere iar reperul 0°pentru
taierea verticala sa se afle pe linia de taiere prevazuta.

o Dupd asezarea ferastraului pe locul finceperii taierii, ridica
aparatoarea inferioara (9) cu dispozitivul ei (3) (insa discul tdietor
ridicat deasura materialului).

« Porneste scula electrica si asteaptd putin, pana ce discul prinde
viteza plina de lucru.

« Coboara treptat ferastraul adancind discul taietor in material ( in
aceasta perioada de miscare partea din fatd a talpii ferastraului
trebuie sd adereze la suprafata materialului).

« Cand discul incepe taierea, elibereaza aparatoarea inferioara ( da-i
drumul).

« Atunci cand talpa ferastraului se va rezema intreaga pe material,
continua taierea deplasand ferastraul spre inainte.

» Nici odata sa nu retragi circularul atunci cand discul taietor se
roteste, apare pericolul de recul al ferdstraului.

 Taierea in adancul materialului se termind invers fatd de modul
inceperii tdierii, ridicand ferastraul treptat in jurul liniei axiale de
aderarea partii din fata a talpii fata de material.

e Dupd oprirea ferdstrdului, dar inainte de a scoate discul din
taietura, asteapta pana ce discul nu se va mai roti deloc..

« In cazul in care va fi necesara prelucrarea colturilor, se recomanda
ca taierea lor sa fie facuta cu ferastrau cu sabie sau cu ferastrau
manual.

TAIEREA SAU DEGAJAREA BUCATILOR MARI DE MATERIAL

Taind materiale cu suprafata mare (placi, scanduri), materialul

trebuie bine rezemat cu scopul de a evita o eventuala actionare

de recul a discului taietor in materialul prelucrat, care ar putea

interveni in momentul fixarii discului.

« Placa sau scandura prelucratd trebuie rezematd in aproprierea
taierii.

» Verificd daca in timpul operatiei de taiere, panza nu va taia
intdmplator si masa de lucru sau reazemul.

preferatd dependent de grosimea

DESERVIREA SI INTRETINEREA

Inainte de incepe orice activitate de instalare, de reglare, sau
de deservire la ferastraul circular, trebuie sa te asiguri ca este
deconectat dela alimentarea cu tensiune.

« Trebuie sa ai grija ca orificiile de ventilare a motorului sa fie
toteauna curate, fara reziduuri sau praf. Deasemeni trebuie sa fie
curate si toate alte elemente de reglare ale ferastraului. In cazuri
necesare, trebuie curatate cu penson. Cel mai bun efecet il vei
obtine curdtind cu aer comprimat. Insa utilizdnd aer comprimat
trebuie sa ai ochelari de protectie si masca antipraf. Nu este permis
de a curata orificiile de ventilare cu elemente ascutite de ex. cu
surubelnita sau alte obiecte asemandtoare.

» La curdtat nu este voie sa intrebuintati benzinda, solventi sau
detergenti, care ar putea defecta elementele ferastraului
construite din material sintetic.

e In azul in care vei constata ca periile de cdarbune dau scantei
exagerate, scula electrica trebuie deconectata de la alimentarea
cu tensiune si data la reparat la atelier de servis.

« In timpul exploatdrii normale a sculei, panza taietoare se toceste.
Daca in timpul taierii se va observa ca este necesara apdsarea
exageratd asupra ferdstraului, inseamnd ca discul este tocit. lar
in cazul in care vei observa defectarea panzei, neaparat panza
trebuie inlocuita cu alta fara defecte.

« Panza taietoare trebuie sa fie totdeauna bine ascutita.
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SCHIMBAREA DISCULUI TAIETOR.

« Cu cheia furnizata, trebuie desurubat surubul de fixarea discului
taietor (8), rotind spre stanga.

« Pentru a opri rotirea arborelui ferastraului, in timpul desurubarii
surubului de fxarea discului, trebuie apasat butonul de blocare
arborelui axului (10) (fig.D).

« Se soate rondela exterioara (7).

« Aparatoarea inferioara (9) se ridica cu dispozitivul ei (3) pana

cand intra in apardtorea superioara (2) (totodata verifica starea

actiondrii arcului apardtoarei inferioare).

Prin rostul din talpa ferastraului (5) scoate discul.

» Asezd discul nou, tindnd cont de directia de rotire a dintilor

discului, conform sagetii de pe aparatoarea inferioara.

Prin rostul din talpa ferastraului introdu discul si monteaza-l pe

arborele ferastraului, procedand in mod invers fata de demontare.

Discul taietor trebuie montat cu dintii indreptati in directia

corespunzatoare. Directia de rotire a arborelui de actionare este

aratata de sageata de pe carcasa sculei.

INLOCUIREA PERIILOR DE CARBUNE

Carbunii motorului uzati ( mai scurti de 5 mm), arsi sau plezniti
trebuie imediat flocuiti cu altii noi. Totdeauna, ambii carbuni trebuie
schimbati simultan.

« Desfa capacele periilor (16) (fig.E).

« Scoate carbunii uzati.

o Cuun jet de aer comprimat elimina eventualul praf adunat.

« Introdu carbunii noi (fig.F) ( trebuie sa intre lejer in port perii).

» Monteaza la loc capacele periilor (16).

Dupa schimbarea periilor, ferastraul trebuie pornit fara sarcina
permitand sa mearga un timp scurt, pentru ca periile sa se
raseze” pe colectorul motorulu. Se recomanda ca schimbarea
periilor sa fie facuta exclusiv de persoana calificata in acest
domeniu si care va intrebuinta doar piese originale.

Tot felul de defecte trebuie sa fie eliminate de un servis autorizat al
producatorului.

PARAMETRII TEHNICI

DATE NOMINALE

Ferastrau circular

Parametrul Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Freventa de alimentare 50 Hz
Consum putere 1200 W
Viteza de rotire a arborelui, fara sarcina 5000 min
Gama tdierii oblige 0°-45°
Diametrul exterior al discului taietor 165 mm
Diametrul orificiului discului taietor 20 mm
Grosimea max.a materialului Sub unghi drept 55mm
de taiat Oblig (45°) 34 mm
Clasa protejarii Il
Greutatea 3,2kg
Anul fabricatiei 2017

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 95,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 106,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Valoarea acceleratiei vibratiilor: a, = 5,29 m/s*K=1,5m/s?

PROTEJAREA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu pot fi aruncate la deseuri
menajere, trebuie predate la utilizarea lor de catre intreprinderile
corespunzatoare. Informatii referitor la utilizare poate da
vanzétorul produsului respectiv sau organele locale. Utilajele
electrice si electronice uzate contin substante daundtoare mediului
natural. Utilajele ne supuse reciclarii sunt foarte periculoase pentru
mediu si pentru sanatatea oamenilor.

* Se rezerva dreptul la efectuarea schimbarilor.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4
(in continuare “Grupa Topex”) informeaza cd, toate drepturile de autor referitor la
instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile
, schemele, desenele cat si compozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind
ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului
si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare). Copierea,
schimbarea, publicarea, modificarea partiald sau totald cu scop comercial fara
accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasd la
raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

KOTOUCOVA PILA
52G682

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZ{VANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

PODROBNE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO
KOTOUCOVYCH PIL BEZ ROZVIRACIHO KLINU

NEBEZPECI

a. Zabrante kontaktu rukou s oblasti fezani a pilovym
kotouc¢em. Druhou ruku méjte na pomocné rukojeti nebo
na krytu motoru. DrZite-li pilu obéma rukama, sniZujete riziko
poranéni pilovym kotoucem.

b. Nesahejte rukou pod obrabény predmét. Kryt Vds nemiize
chrdnit pred otdcejicim se pilovym kotoucem pod obrdbénym
predmétem.

c. Nastavte hloubku fezani podle tloustky obrabéného
pfredmétu. Doporucuje se, aby pilovy kotouc vycnival pod fezanym
materidlem na vzddlenost mensi nez je vyska zubu.

d. Nikdy fezany material nedrzte v rukou nebo na noze.
Pfipevnéte obrabény material k pevnému podstavci.

Dobré pripevnéni obrabéného predmeétu je dlezité pro to, aby
se zabrdnilo kontaktu s télem, zaseknuti otdcejiciho se pilového
kotouce nebo ztrdté kontroly nad procesem fezani.

e. Béhem ¢innosti, pii které mize dojit ke kontaktu pilového
kotouce s kabely pod napétim nebo s napajecim kabelem
pily, drzte pilu za k tomu uréeny izolovany povrch. Kontakt
kovovych soucdsti elektrického ndradi s kabely pod napétim mize
vést k zdsahu elektrickym proudem.

f. Pf#i podélném fezani vzdy pouzivejte pravitko pro podélné
fezani nebo pravitko pro hrany. Zlepsuje se tak presnost rezdni
a sniZuje se moznost zaseknuti otdcejiciho se pilového kotouce.

g. Vzdy pouzivejte pilovy kotou¢ s upinacimi otvory spravnych
rozméru. Pilové kotouce, které nejsou kompatibilni s upevriovacim
prvkem, mohou pracovat excentricky a vést ke ztrdté kontroly nad
provddénou c¢innosti.

h. Kupevnéni pilového kotouce nikdy nepouzivejte poskozené
nebo nespravné podlozky ¢i Srouby. Podlozky a srouby pro
upevneéni pilového kotouce byly navrzeny specidlné pro pilu, aby
byla zarucena jeji optimdlni funkce a bezpecné pouZzivani.

i. Drzte pilu pevné obéma rukama, s rameny v takové poloze,
aby vydrzela silu zpétného narazu. Stijte na jedné strané
pily, ale ne v ¢afe fezu. Zpétny ndraz muize zplsobit prudky
pohyb pily smérem dozadu, ale osoba obsluhujici ndfadi mize mit
tento zpétny ndraz pod kontrolou, pokud byla dodrzena prislusnd
bezpecnostni opatieni.

j. Pokud se pilovy kotou¢ zasekava nebo je fezani z néjakého
duvodu pFerusované, pak uvolnéte tlacitko zapinace a
pFidrzte pilu nehybné v materidlu, dokud se pila zcela
nezastavi. Nikdy se nepokousejte odstranit pilovy kotouc
z fezaného materialu ani pilu netahejte smérem dozadu,
dokud se pilovy kotou¢ pohybuje. Mohlo by dojit ke
zpétnému narazu. Provedte kontrolu a korekci za tcelem zjisténti,
proc se pilovy kotou¢ zadird.

k. V pfipadé opétovného spousténi pily v obrabéném prvku
vycentrujte pilovy kotouc v fezu a zkontrolujte, zda nejsou
zuby pilového kotouce zablokované v materialu. Pokud se
pilovy kotouc pri opétovném spousténi pily zasekdvd, muze dojit k
jeho vysunuti nebo zpétnému ndrazu vuci obrdbénému prvku.

I. Velké desky pridrzujte, aby bylo minimalizovano riziko
zaseknuti a zpétného narazu pily. Velké desky se pod vlastni
vahou prohybaiji. Po obou strandch pod deskou umistéte podpeéry,
pobliz cdry rezu a okraje desky.

m. Nepouzivejte tupé nebo poskozené pilové kotouce. Neostré
nebo nesprdvné nastavené zuby pilového kotouce vytvdreji izky
fez, ktery zpusobuje nadmérné treni, zaseknuti pilového kotouce a
zpétny ndraz.

n. Pied fezanim pevné nastavte svorky hloubky fezani a Ghlu
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sklonu. Ménite-li nastaveni pily béhem fezdni, mize to vést k
zaseknuti a zpétnému ndrazu.

o. Pfi hloubkovém fezani v délicich sténach postupujte s
maximalni opatrnosti. Pilovy kotou¢ miZe narazit na jiné
predmeéty, které nejsou zvenku viditelné, coz muze zpusobit zpétny
ndraz.

p. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte dolni kryt, zda je
spravné nasunuty. Pilu nepouzivejte, pokud se dolni kryt
volné nepohybuje a pokud se ihned nezavira. Nikdy dolni
kryt nefixujte, ani jej nenechavejte v oteviené poloze. Pri
ndhodném upusténi pily miiZe dojit ke zkriveni doIniho krytu.
Nadzvednéte dolni kryt pomoci odsunovaciho tchytu a presvédcte
se, zda se volné pohybuje a nedotykd se pily Ci jinych soucdsti
zarizeni pro kaZdy nastaveny uhel a hloubku rezdni.

q. Zkontrolujte funkci pruziny dolniho krytu. Pokud kryt
a pruzina nefunguji spravné, je tieba je pfed pouzitim
opravit. Fungovdni dolniho krytu mize byt zpomaleno v disledku
poskozenych soucdsti, lepkavych usazenin nebo ndnosu odpadu.

r. Ru¢ni odsunuti doIniho krytu je pfipustné pouze
pF¥i specialnim fezani, jako je ,hloubkové fezani” a
~kombinované fezani”. Nadzvednéte dolni kryt pomoci
odsunovaciho tichytu. Kdyz se pilovy kotou¢ vnofi do
materialu, mél by se dolni kryt uvolnit. U jinych zplsobd rezdni
se doporucuje samocinné fungovdni dolniho krytu.

s. Pred odlozenim pily na pracovni stil nebo na podlahu vzdy
zkontrolujte, zda dolni kryt zakryva pilovy kotou¢. Nezakryty
otdcejici se pilovy kotouc vede k tomu, Ze se pila posouvd dozadu
a feze vse, co ji stoji v cesté. Je treba zohlednit dobu potfebnou pro
zastaveni pilového kotouce po vypnuti.

PRICINY ZPETNEHO NARAZU A ZPUSOB, JAK MU ZABRANIT

e Zpétny néraz je ndhlé nadzvednuti pily a jeji pfemisténi v care fezu
smérem k osobé obsluhujici naradi, jehoz pfic¢inou je zaseknuty
nebo nespravné vedeny pilovy kotouc.

« Pokud je pilovy kotou¢ zahdknuty nebo zaseknuty ve Stérbiné,
dojde k jeho zastaveni a reakce motoru vede k prudkému pohybu
pily smérem dozadu k osobé obsluhujici naradi.

« Je-li pilovy kotou¢ zkfiveny nebo nespravné umistény v rezaném
prvku, mohou zuby pilového kotouce po vynofeni z materidlu
narazit do horniho povrchu fezaného materidlu, coz vede k
nadzvednuti pilového kotouce a pily a zpétnému ndrazu smérem
k osobé obsluhujici naradi.

Ke zpétnému nérazu dochazi v dusledku nespravného pouzivani

pily, nespravného postupu nebo provoznich podminek a Ize mu

zabrénit pomoci vhodnych bezpecnostni opatreni.

Bezpecnostni opatieni

» Nepouzivejte poskozené nebo deformované pilové kotouce.

« Pouzivejte pouze pilové kotouce doporucované vyrobcem, které
spliuji pozadavky normy EN 847-1.

« Nepouzivejte pilové kotouce, které nemaji zuby se zakoncenim ze
slinutého karbidu.

« Pouzivejte osobni ochranné prostiedky, jako napf.:

- chranice sluchu pro snizeni rizika ztraty sluchu;
- kryt na ochranu oci;

prostfedky na ochranu dychacich cest pro snizeni rizika

vdechnuti skodlivého prachu;

rukavice pro manipulaci s pilovymi kotouci a jinymi drsnymi a

ostrymi materialy (pilové kotouce drzte pokud mozno za otvor);

« Prifezani dfeva pfipojte systém pro odvod prachu.

Bezpecny provoz

« Pilové kotouce vybirejte podle druhu fezaného materialu.

« Nepouzivejte pilu k fezani jinych materiald, nez je dfevo nebo
drevu podobné materialy.

« Pila se nesmi pouzivat bez krytu nebo v pfipadé, ze je kryt
zablokovaén.

« Podlaha v okoli zafizeni by méla byt dobfe udrzovana a nemély by
se na ni nachazet neupevnéné a vycnivajici predméty.

« Je tfeba zajistit pfimérené osvétleni pracovisté.

« Osoba obsluhujici zafizeni by méla absolvovat pfislusné skoleni
ohledné pouzivani, provozu a obsluhy zafizeni.

« Pouzivejte vyhradné ostré pilové kotouce.

« Dodrzujte maximalni rychlost vyzna¢enou na pilovém kotouci.

« Presvédcte se, zda pouzité soucasti odpovidaji tém, které jsou
doporucovany vyrobcem.

« Pokud je pila vybavena laserem, nesmi dojit ke zméné typu laseru
a opravy smi provadét vyhradné servis.
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POZOR! Zaftizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce bezpecné z podstaty véci, pouzivani
zajistujicich prostiedkt a dodate¢nych ochrannych prostiedkii,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

KONSTRUKCE A POUZITI

Kotoucova pila je ru¢nim elektrickym nafadim s izolaci Il. tfidy. Je
pohanéna jednofdzovym komutatorovym motorem. Elektrické
nafadi tohoto typu ma Siroké vyuziti pfi fezéni dieva a dfevu
podobnych materiald odpovidajicich velikosti zatizeni. Nesmi se
pouzivat k fezani palivového dfivi. Pokusy o pouziti pily k jinym
nez uvedenym ucelim budou chapéany jako pouziti v rozporu s
uréenim. Pouzivejte pilu pouze s vhodnymi pilovymi kotouci se zuby
s destickami ze slinutého karbidu. Kotoucova pila byla navrzena pro
leh¢i prace v servisnich dilnach a pro provadéni kutilskych praci.
Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené <(islovani se vztahuje k prvkam zafizeni
znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.

1. Hrdlo pro odvéadéni prachu

2.  Hornikryt

3. Packa dolniho krytu

4. Otocny knoflik pro blokovéani rovnobézného pravitka
5. Pracovni ¢ast pily

6. Pilovy kotou¢

7. Ptirubova podlozka

8. Upevnovaci sroub pilového kotouce

9. Dolnikryt

10. Tlacitko pro blokovani vietene

11. Predni rukojet

12. Packa pro blokovani hloubky fezani

13. Zapinac

14. Tlacitko pro blokovani zapinace

15. Hlavni rukojet

16. Kryt kartace

17. Otocny knoflik pro blokovéni nastaveni pracovni ¢asti
18. Indikace 45°pro fezani pod uhlem

19. Indikace 0°pro kolmé fezéni

* Skutecny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

A\
®

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

POZOR

UPOZORNENI

MONTAZ / NASTAVENI

1. Rovnobézné pravitko -1ks
2. Sestihranny kli¢ -1ks
PRIPRAVA K PRACI

NASTAVENI HLOUBKY REZANI

Hloubku fezani Ize regulovat v rozsahu od 0 do 55 mm.

« Uvolnéte packu pro blokovani hloubky fezani (12).

» Nastavte pozadovanou hloubku fezani (pomoci stupnice).

« Zablokujte packu pro blokovani hloubky fezani (12) (obr. A).

MONTAZ PRAVITKA PRO ROVNOBEZNE REZANI

PFi fezani materialu na tenké kousky pouzivejte rovnobézné pravitko.

Pravitko Ize upevnit na pravé nebo levé strané elektrického naradl

Povolte oto¢ny knoflik pro blokovani rovnobézného pravitka (4

Vlozte listu rovnobézného pravitka do dvou otvorG v pracovn

&asti pily (5).

« Nastavte pozadovanou vzdélenost (pomoci stupnice).

« Upevnéte rovnobézné pravitko otocnym knoflikem pro blokovani
rovnobézného pravitka (4).

Rovnobézné pravitko Ize vyuzit rovnéz k fezani pod uhlem v rozsahu

od 0° do 45°.
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Za pilou v provozu se nikdy nesmi nachazet ruka nebo prsty. V
pfipadé zpétného narazu muze pila spadnout na ruku, coz miize
vést k vaznému poranéni.

ODKLAPENI DOLNIHO KRYTU

Dolni kryt (9) pilového kotouce (6) se automaticky odsouva pfi
kontaktu s fezanym materidlem.

Pro jeho ru¢ni odsunuti je treba premistit packu dolniho krytu (3).

ODVADENI PRACHU
Kotoucova pila je vybavena hrdlem pro odvédéni prachu (1), které
umoznuje odvadeéni tiisek a prachu vznikajicich pfi fezani.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI / VYPINANI

Sitové napéti musi odpovidat velikosti napéti uvedené na

typovém Sstitku pily. P¥i spousténi pilu drzte obéma rukama,

protoze to¢ivy moment motoru miize vést k nekontrolovanému
otoceni elektrického naradi.

Nezapomente, Ze se pohyblivé soucasti pily po jejim vypnuti

jesté po néjakou dobu otaceji.

Pila je vybavena tlac¢itkem pro blokovani zapinace (14), které ji

zajistuje proti ndhodnému spusténi.

Zapinani:

« Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (14) (obr. B).

o Stisknéte tlacitko zapinace (13).

Vypinani:

o Uvolnéte stisk tlacitka zapinace (13).

REZANI

« Pfi zahajovani cinnosti pilu vzdy pevné drzte obéma rukama za
obé rukojeti.

« Pilu zapinejte pouze v pfipadé, Ze je oddalena od fezaného
materidlu.

« Na pilu piilis netlacte, pfitlak by mél byt mirny a staly.

« Po dokonceni fezani vyckejte, az se pilovy kotouc zcela zastavi.

« Dojde-li k preruseni fezani pfed jeho dokoncenim, pak pfi
pokracovani v ¢innosti po spusténi pily nejprve vyckejte, az pila
dosdahne maximalnich otacek, a poté opatrné vlozte pilovy kotou¢
do fezu v fezaném materialu.

o Pii tezani napfi¢ vldkny materidlu (dfeva) se vldkna nékdy
nadzvedavaji a odlamuji (pomalym posouvanim pily Ize vyskyt
tohoto jevu minimalizovat).

« Presvédcte se, zda se dolni kryt pohybuje do své krajni polohy.

« Pfed zahajenim fezani se vzdy presvédcte, zda jsou packa pro
blokovani hloubky fezani a oto¢ny knoflik pro blokovani nastaveni
pracovni casti pily spravné utazené.

« Pri praci s pilou pouzivejte vyhradné pilové kotouce o spravném
vnéjsim priméru a prdméru otvoru pro upnuti pilového kotouce.

« Rezany material by mél byt radné pFipevnén.

« Sif&i stranu pracovni ¢asti pily umistéte na tu ¢ast materialu, ktera
nebude fezédna.

Materlal nevelkych rozméria piipevnéte pomoci truhlaiskych

svorek. Pokud se pracovni ¢ast pily nepfemistuje po obrabéném

materialu, nybrz je nadzvednuta, pak hrozi nebezpeci zpétného
narazu.

Spravné upevnéni fezaného materialu a pevné drzeni pily

poskytuje plnou kontrolu nad praci elektrického naradi,

diky ¢emuz Ize eliminovat nebezpedi poranéni. Je zakazano
pridrzovat kratké kusy materialu rukou.

REZANIi POD UKOSEM
Povolte oto¢ny knoflik pro blokovani nastaveni pracovni ¢asti (17)
(obr. C).
Nastavte pracovni ¢ast pily pod pozadovanym uhlem (od 0° do
45% pomoci stupnice.
« Utdhnéte otoc¢ny knoflik pro blokovani nastaveni pracovni ¢asti
(17).
Nezapomente, Ze pfi fezani pod ukosem hrozi vétsi nebezpeci
zpétného narazu (vétsi moznost zaseknuti pilového kotouce),
proto je tieba dbat na to, aby pracovni ¢ast pily celou plochou
priléhala k obrabénému materialu. Pfemistuje pilu pfi fezani
plynulym pohybem.
REZANI SE ZAREZAVANIM DO MATERIALU
Pired zahajenim sefizovani odpojte pilu od napajeni.

Nastavte pozadovanou hloubku fezani podle tloustky fezaného
materialu.
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« Naklonte pilu tak, aby pfedni hrana pracovni ¢asti pily byla opfena
o material, ktery ma byt fezan, a aby se indikace 0° pro kolmé
fezani nachazela na Urovni zamysleného fezu.

e Po umisténi pily na misto zacatku fezu zvednéte dolni kryt (9)

pomoci packy dolniho krytu (3) (pilovy kotouc pily je nadzvednuty

nad materialem).

Spustte elektrické naradi a vyckejte, az pilovy kotou¢ dosahne

plnych otacek.

« Pomalu spoustéjte pilu doll tak, aby se pilovy kotou¢ vnotil do
materidlu (pfedni hrana pracovni ¢asti pily by se pfi tomto pohybu
méla dotykat povrchu materialu).

« Kdyz pilovy kotou¢ zac¢ne fezat, uvolnéte dolni kryt.

o Kdyz se pracovni c¢ast pily dotkne materidlu celym povrchem,
pokracujte v fezani a posunujte pilu smérem dopredu.

o Nikdy pilu neposouvejte dozadu, kdyz se pilovy kotou¢ otaci,
protoze mGze dojit ke zpétnému narazu.

o Pfi dokoncovani fezani se zafezavanim postupujte opacné -
otacejte pilu kolem mista kontaktu predni hrany pracovni c¢asti
pily s obrabénym materialem.

« Po vypnuti pily vyckejte, az se pilovy kotou¢ zcela zastavi, a poté
vyjméte elektrické naradi z materidlu.

« V pfipadé potreby je nutno dokoncit obrabénirohl pomoci listové
nebo rucni pily.

REZANi NEBO ODREZAVANI VELKYCH KUSU MATERIALU

Vétsi desky a prkna je tieba dobie podeprit, aby nedoslo k

pfipadnému prudkému pohybu pilového kotouce (zpétnému

narazu) v dusledku zaseknuti pilového kotouce v fezu v

materialu.

« Desku nebo prkno podepiete pobliz mista fezani.

« Pfesvédcte se, zda je pilovy kotouc nastaven tak, aby nemohlo
dojit k poskozeni pracovniho stolu nebo podpéry béhem fezani.

®

PECE A UDRZBA

Pfed zahajenim jakychkoliv ¢innosti spojenych s instalaci,

sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutno vytahnout

zastrcku napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

« Dbejte nato, aby byly ventila¢niotvory v krytu pily vzdy prichodné
abeznanosl prachu.V ¢istoté udrzujte také veskeré ovladaci prvky
pily. V pripadé potieby je ocistéte stétcem. Nejucinnéjsi je cisténi
stlacenym vzduchem. Pfi pouzivani stlaceného vzduchu vzdy
noste uzaviené bryle na ochranu proti odpryskavajicimu povrchu
a ochrannou masku. Pfi ¢isténi nevkladejte do ventila¢nich stérbin
ostré predméty, napf. Sroubovéky apod.

o K (Cisténi nepouzivejte benzin, rozpoustédla nebo (istici
prostiedky, které by mohly poskodit plastové soucasti pily.

o Vyskytuje-li se na komutdtoru motoru nadmérné jiskieni, pak
elektrické naradi prestante pouzivat a zaneste je do servisu.

o Pfinormalnim provozu dochazi po urcité dobé ke ztupeni pilového
kotouce. Pfiznakem tuposti pilového kotouce je nutnost zvyseni
pfitlaku pfi posouvani pily béhem fezani. Zjistite-li poskozeni
pilového kotouce, neprodlené jej vyménte.

« Pilovy kotou¢ by mél byt vzdy ostry.

VYMENA PILOVEHO KOTOUCE

Pomoci dodaného kli¢e odSroubujte upeviovaci Sroub pilového

kotouce (8) otac¢enim smérem doleva.

« Aby se vieteno pily pfi odSroubovavéani upeviiovaciho Sroubu
pilového kotouce neotacelo, je tieba vieteno zablokovat tlacitkem
pro blokovani vietene (10) (obr. D).

« Sejméte vnéjsi pfirubovou podlozku (7).

« Pomoci packy dolniho krytu (3) pfemistéte dolni kryt (9) tak, aby
se co nejvice zasunul do horniho krytu (2) (soucasné zkontrolujte
stav a funkci odtahovaci pruziny dolniho krytu).

« Vysunte pilovy kotouc $térbinou v pracovni ¢asti pily (5).

o Umistéte novy pilovy kotou¢ tak, aby smér zubl pilového
kotouc¢e a na ném umisténé Sipky plné odpovidal sméru Sipky
vyzna¢enému na dolnim krytu.

e Zasunte pilovy kotou¢ Stérbinou do pracovni casti pily a
namontujte jej na vieteno. Postupujte pfi tom v opa¢ném pofadi
nez pfi demontazi.

Je tfeba dbat na to, aby zuby namontovaného pilového kotouce

smérovaly spravnym smérem. Smér otaceni vietene elektrického

naradi je znazornén Sipkou na krytu pily.

®
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VYMENA UHLIKOVYCH KARTACU

Opotiebované (kratsi nez 5 mm), spalené nebo prasklé uhlikové

kartace motoru je tieba neprodlené vyménit. Vzdy je tieba vyménit

soucasné oba kartace.

« Odsroubujte kryty kartact (16) (obr. E).

« Vyjméte opotiebované kartace.

« Odstrante pfipadny uhlikovy prach pomoci stlaceného vzduchu.

« Vlozte nové uhlikové kartace (obr. F) (kartd¢e by mély jit volné
zasunout do drzaka kartaca).

« Namontujte kryty kartaca (16).

Po provedeni vymény kartaci elektrické nafadi spustte bez

zatizeni a vyckejte chvili, az se kartace pfizpusobi komutatoru

motoru.Uhlikové kartace smi vyménovat pouze kvalifikovana

osoba za pouziti originalnich dila.

Veskeré zavady je nutno nechat odstranit u autorizovaného servisu

vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY
JMENOVITE UDAJE
Kotoucova pila

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Jmenovity vykon 1200 W
Otacky vietene bez zatizeni 5000 min'
Rozsah fezani pod ukosem 0°-45°
Vnéjsi pramér pilového kotouce 165 mm
Prdmér otvoru pilového kotouce 20 mm
Maximalni tloustka fezaného |V pravém dhlu 55 mm
materidlu pod tkosem (45°) 34 mm
Trida ochrany I
Hmotnost 3,2 kg
Rok vyroby 2017

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku: Lp, = 95,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 106,8 dB(A) K = 3 dB(A
Hodnota zrychleni vibraci: a, = 5,29 m/s>K = 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Elektricky napajené vyrobky nevyhazuijte spolu s domacim odpadem,
nybrz odevzdejte je k likvidaci v pfislusnych zévodech pro zpracovéni
odpadu. Informace ohledné likvidace Vdm poskytne prodejce nebo
mistni Grady. Pouzitd elektricka a elektronicka zafizeni obsahuiji latky
skodlivé pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovand zafizeni predstavuji
potencialni nebezpeci pro Zivotni prostredi a zdravi osob.

* Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
se sidlem ve Var$avé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex”) informuje,
ze veskerd autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,ndvod”), vcetné
m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykrest a také jeho usporadani, nélezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zakona ze dne 4. inora
1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych (sbirka zdkonG z roku 2006 ¢.
90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni ticely bez
pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je piisné zakdzdno a mize mit za nasledek
obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

OKRUZNA PiLA
52G682

POZOR: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE,
JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO
NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE PRACU S OKRUZNYMI
PiLAMI BEZ ROZTAHOVACIEHO KLINA

NEBEZPECENSTVO

a. Ruky drzte v bezpecnej vzdialenosti od priestoru rezania
a nepriblizujte ich k reznému kotucu. Druht ruku majte
polozent na pomocnej rukoviti alebo na kryte motora.

Ak pilu drzite oboma rukami, zniZuje sa riziko zranenia reznym
kotucom.

b. Nesiahajte rukou pod obrabany predmet. Kryt vds neméze

ochrdnit pred otdcajtcim sa reznym koticom pod obrabanym

predmetom.

Nastavte hibku rezania podla hribky obrabaného predmetu.

Prirezani by mal rezny kotuc vycnievat spod rezaného materidlu

menej ako na vysku zuba.

d. Nikdy nedrzte rezany predmet v rukach a nekladte si
ho krizom cez nohu. Obrabany predmet upevnite do
spolahlivého zveraka. Sprdvne upevnenie obrdbaného predmetu
je délezité z toho dévodu, aby ste sa vyhli ohrozeniu obsluhujtcej
osoby, zaseknutiu otdcajiceho sa rezného kottca alebo straty
ovlddatelnosti zariadenia.

e. Pri praci, pri ktorej sa otacajuci rezny koti¢ moze dostat do
kontaktu s vodi¢mi pod napéatim alebo s privodnym kablom
pily, drzte pilu za izolovany povrch urceny na tento ciel.
Kontakt s ,vodi¢cmi pod napdtim” kovovych stciastok elektrického
ndradia méze spésobit zasiahnutie obsluhujucej osoby elektrickym
prudom.

f. Pri pozdiznom rezani vidy pouzivajte pozdizne pravitko
alebo rovnu vodiacu listu. Tymto spésobom zvysite presnost
rezania a zniZite moZnost zaseknutia otdcajuceho sa rezného
kotuca.

g. Vzdy pouzivajte rezny kotuc so spravnymi rozmermi
upinacich otvorov. Rezné kotuce s otvormi, ktoré nezodpovedajti
montdznemu Uchytu sa méZu otdcat excentricky, ¢o spésobi stratu
ovlddatelnosti ndradia.

h. Na upevnenie rezného kotuca nikdy nepouzivajte
poskodené alebo nespravne podlozky alebo skrutky.
PodlozZky a upevriovacie skrutky boli skonstruované $pecidlne pre
tato pilu, aby zarucili jej optimdlInu prevddzku a bezpecnost pri
prdci.

i. Drzte pilu silne obidvoma rukami a majte ramena v takej
polohe, aby ste boli pripraveni kompenzovat silu spatného
razu. Postavte sa tak, aby ste stali z jednej strany pily a nie
v linii rezania. Spdtny rdz méze spésobit odskocenie pily smerom
dozadu, ale pri dodrzani uvedenych pokynov obsluhujici méze silu
spdtného rdzu minimalizovat.

j. Ak dojde k zaseknutiu rezného kotuca alebo k preruseniu
rezania z akéhokolvek dévodu, uvolnite hlavny spinac
a drzte pilu bez pohybu v rezanom materiali, pokym
neddjde k uplnému zastaveniu pily. Pokial' je rezny nastroj
v pohybe, nikdy sa nepokusajte vytiahnut pilu z rezaného
materialu alebo riou tahat spat, pretoze by mohlo déjst
k spatnému razu. Skontrolujte situdciu a vykonajte opravné
prdce, aby ste eliminovali pric¢inu zaseknutia rezného kotuca.

k. Ak znova zacinate rez v rezanom materiali, zarovnajte
pilovy kotuc v zareze a skontrolujte, ¢i nie su zuby pilového
kotuca zablokované v rezanom materiali. Ak po opdtovnom
zapnuti pily déjde k zaseknutiu zubov pilového kotuca, méze
dojst k pohybu pily smerom nahor alebo k spédtnému rdzu voci
obrdbanému materidlu.

I. Velké platne materialu si vzdy dobre podoprite, aby ste
minimalizovali riziko zovretia pilového kotuca a riziko
spatného razu. Velké platne maji pésobenim vlastnej hmotnosti

n
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tendenciu prehybat sa. Podpery musia byt umiestnené pod platriou
na obidvoch strandch v blizkosti linie rezu a v blizkosti hrany
platne.

m. Nepouzivajte tupé alebo poskodené pilové kotuce. Neostré
alebo nesprdvne nastavené zuby rezného kotuca vytvdraji tuzky
rez, co spésobuje nadmerné trenie, zasekdvanie kotuca a spdtné
rdzy.

n. Zaistovacie paky hibky rezu a $ikmych rezov musia byt pred
zacatim rezania riadne utiahnuté. Ak déjde pri rezani k posuvu,
moze dojst k zaseknutiu pilového kotuca alebo k spédtnému rdzu.

o. Ak robite zarezy do stien, budte velmi opatrni. Vycnievajuci
pilovy koti¢ méze prerezat objekty, ktoré nevidite, a ktoré mézu
sposobit spdtny rdz.

p. Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i dochadza
k spravnemu uzavretiu spodného krytu. Ak sa spodny kryt
volhe nepohybuje a ak nedochadza k jeho okamzitému
zatvaraniu, s pilou nepracujte. Nikdy ziadnym spésobom
nepripeviujte ani nenechavajte spodny kryt v otvorenej
polohe. Ak déjde k ndhodnému pddu pily, méze déjst k ohybu
spodného krytu. Zdvihnite spodny kryt pomocou zatahovacej
rukovdite a uistite sa, ¢i sa volne pohybuje a ¢i sa pri akomkolvek
nastaveni uhla a hibky rezu nedotyka pilového kottica alebo inej
Casti pily.

q. Skontrolujte funkciu pruziny spodného krytu. Ak kryt
a pruzina nepracuju spravne, musi byt pred zacatim prace
vykonana ich oprava. Pohyb spodného krytu méze byt pomaly
v désledku poskodenych casti, lepkavych usadenim alebo
nahromadenych necistét.

r. Spodny kryt moze byt ru¢ne zasunuty iba pri Specialnych
rezoch, ako su ,zarezy” a,zlozené rezy”, Zdvihnite spodny
kryt pomocou zatahovacej rukovite a ked' pilovy kotu¢
vnikne do materialu, spodny kryt uvolhite. Pri vietkych
ostatnych typoch rezov by mal spodny kryt pracovat automaticky.

s. Vzdy dbajte na to, aby pred odloZzenim pily na pracovny stol
alebo na podlahu spodny kryt zakryl pilovy kotuc. Odkryty
dobiehajlci pilovy kotuc spésobi pohyb pily dozadu a rezanie
predmetov, ktoré sa nachddzaju v drdhe jej pohybu. Nezabudajte
na to, Ze po vypnuti hlavného spinaca chvilu trvd, nez déjde
k tplnému zastaveniu pilového kotuca.

PRICINY SPATNEHO RAZU A OCHRANA PRED JEHO POSOBENIM.

« Spatny raz je nekontrolované nadvihnutie pily a jej vymrstenie od
obrabaného predmetu smerom k obsluhujlcej osobe, pricom je
sposobeny zovretim alebo nespravnym vedenim pilového kottca.

« Ked dojde k zaseknutiu alebo jeho zovretiu v zareze, rezny kotuc
sa zastavi a reakcia motora odmrsti pilu rychlo spéat, smerom
k obsluhujucej osobe.

« Ked dojde k pokruteniu rezného nastroja alebo k jeho vychyleniu
v rezanom materiali, zuby rezného ndastroja sa po vystupeni z rezu
mozu zaryt do vrchného povrchu rezaného materialu, ¢o sposobi
nadvihnutie rezného nastroja a samotnej pily a jej vymrstenie
smerom k obsluhujucej osobe.

Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzitia pily alebo

nespravnych  pracovnych postupov alebo  prevadzkovych

podmienok. Tomuto javu sa moézete vyhnut dodrzanim vhodnych
preventivnych opatreni.

Preventivne opatrenia:

» Nepouzivajte rezné

zdeformované.

Pouzivajte iba rezné kottce odpori¢ané vyrobcom, ktoré spliaju

poziadavky normy EN 847-1.

« Nepouzivajte rezné kotuce, ktoré nemaju zuby s dostickami zo

spekanych karbidov.

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany, ako napriklad:

- chranice sluchu, aby ste obmedzili riziko poskodenia sluchu;

- ochranu o¢i;

- chranice dychacich ciest, aby ste znizili riziko vdychnutia
nebezpecného prachu;

- rukavice na obsluhu reznych kotucov a inych drsnych a ostrych
materidlov (rezné kotuce by sa mali drzat za otvor vzdy, ked je
to mozné);

« Prirezani dreva zapojte systém odvéadzania prachu.

Bezpecnost pri praci

« Vyberte rezny kott¢ primerany vzhfadom na druh materiélu, ktory
ma byt rezany.

kotuce, ktoré su poskodené alebo



VERTO

AN

« Pilu nepouzivajte na rezanie inych materidlov ako je drevo alebo
materialov na baze dreva.

« Nepouzivajte pilu bez krytu alebo vtedy, ked'je kryt zablokovany.

« Podlaha v okoli pracovného priestoru by mala byt dobre
udrziavana bez uvolnenych materialov a vystupujucich casti.

« Zabezpecte primerané osvetlenie pracovného priestoru.

« Pracovnik obsluhujuci zariadenie by mal byt primerane vyskoleny
v oblasti pouzivania a obsluhy zariadenia a praci s nim.

« Pouzivajte vylu¢ne nabrusené rezné kotuce.

« Venujte pozornost maximalnej rychlosti uvedenej na reznom
kotuci.

« Ubezpeclte sa, Zze pouzité suciastky sa zhoduju s odporucaniami
vyrobcu.

« Akje pila vybavend laserom, jeho vymena za iny typ je nepripustnd
a opravy musi vykonavat servisné centrum.

POZOR! Zariadenie slazi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodato¢nych
ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko vzniku
urazov pri praci.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Okruznd pila je elektrickym naradim ru¢ného typu s izolaciou
2. triedy. Naradie je pohanané jednofdzovym komutatorovym
motorom. Elektrické néradia tohto typu maju Siroké pouzitie pri
rezani dreva a materidlov na béze dreva, ktorych velkost zodpoveda
rozmerom zariadenia. Nepouzivajte ju na pilenie palivového dreva.
Pokusy pouzit pilu na iné ciele, ako je uvedené, budu povazované
za nevhodné pouzivanie. Pilu pouzivajte vyhradne s primeranymi
reznymi koti¢mi so zubami s dostickami zo spekaného karbidu.
Okruznd pila bola navrhnutéd na lahké prace v obsluznych dielfach
ako aj na samostatné domace majstrovanie.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho uréenim.

VYSVETLVKY KU GRAFICKEJ CASTI
NizsSie uvedené <(islovanie sa vztahuje na sucasti zariadenia
zobrazené v grafickej casti tohto navodu.
Hrdlo na odvadzanie prachu

Vrchny kryt

Packa spodného krytu

Ovlédacie koliesko blokovania paralelného vodidla
Patka pily

Rezny kotu¢

Manzetova podlozka

Upeviovacia skrutka rezného kotuca
. Spodny kryt

10. Aretacné tlacidlo vretena

11. Predna rukovat

12. Packa blokovania hibky rezu

13. Spinac

14. Tlacidlo blokovania spinaca

15. Hlavna rukovat

16. Kryt kefky

17. Nastavovacia skrutka patky pily

18. Znacka 45°pre Sikmé rezy

19. Znacka 0°pre priame rezy

CEONOMAWN S

* Obrazok a vyrobok sa nemusia uplne zhodovat

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

A\
®
@ INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. Paralelné vodidlo
2. Hexagonalny klu¢

POZOR

UPOZORNENIE

MONTAZ/NASTAVENIA

-1ks
-1ks
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PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

NASTAVENIE HLBKY REZANIA

Hibku rezu mozno regulovat v rozpiti od 0 do 55 mm.

« Uvolnite pac¢ku blokovania hibky rezu (12).

« Nastavte pozadovanu hibku rezu (pomocou stupnice).
« Zablokujte pa¢ku blokovania hibky rezu (12) (obr. A).

MONTAZ PARALELNEHO VODIDLA

Pri rezani materidlu na uzke kusky pouzivajte paralelné vodidlo.

Vodidlo mo6ze byt upevnené z pravej alebo lavej strany naradia.

« Uvolnite ovlddacie koliesko blokovania paralelného vodidla (4).

« Vlozte liStu paralelného vodidla do obidvoch otvorov v patke pily
(5).

« Nastavte pozadovanu vzdialenost (pomocou stupnice).

« Upevnite paralelné vodidlo pomocou ovladacieho kolieska
paralelného vodidla (4).

Paralelné vodidlo mozno pouzit aj na rezanie pod uhlom v rozpati

od 0° do 45°.

V ziadnom pripade za pracujticu pilu neumiestnujte ruku alebo

prsty. V pripade, Zze by doslo k spatnému razu, pila méze spadnut

na ruku, ¢o moze sposobit vazne zranenie.

VYCHYLOVANIE SPODNEHO KRYTU

Spodny kryt (9) rezného kotuca (6) podlieha automatickému
vychylovaniu v zavislosti od kontaktu s rezanym materidlom.

Na jeho ruc¢né odsuvanie presunte packu spodného krytu (3).

ODVADZANIE PRACHU
Kotucova pila je vybavena hrdlom na odvadzanie prachu (1), ktoré
umoznuje odvadzanie pilin a prachu vznikajucich pri rezani.

PRACA / NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Napatie v sieti musi vyhovovat velkosti napdtia uvedenej na
popisnej tabulke pily. Pri uvadzani pily do chodu drzte pilu
obidvoma rukami, vzhladom na to, Ze moment otacania motora
moze sposobit nekontrolovany obrat elektrického naradia.
Nezabudajte na to, Ze po vypnuti pily jej pohyblivé casti eSte isty
cas rotuju.

Pila je vybavena tlacidlom blokovania spinaca (14), ktoré zabranuje
nahodnému uvedeniu pristroja do chodu.

Zapinanie:

« Stlacte tlacidlo blokovania spinaca (14) (obr. B).

« Stlacte tlacidlo spinaca (13).

Vypinanie:

« Uvolnite tlak na tlac¢idlo spinaca (13).

REZANIE

« Ked'zacinate pracu, vzdy drzte pilu pevne oboma rukami a pouzite
obidve rukovite.

e Pilu zapinajte iba vtedy, ked je v bezpecnej vzdialenosti od
materialu, ktory planujete rezat.

« Netlacte na pilu prilis silne, vyvijajte na iu mierny, plynuly tlak.

« Po skonceni rezania pockajte, kym sa okruznd pila Uplne zastavi.

« Ak rezanie prerusite pred planovanym ukoncenim, predtym, ako
sa pustite do pokracovania, uvedte pilu do prevadzky a chvilu
pockajte, kym dosiahne svoju maximalnu rychlost otédcania
a potom opatrne vlozte rezny kotu¢ do zérezu v rezanom materiali.

« Pri rezani naprie¢ cez vldkna materidlu (dreva) maju niekedy
vldkna tendenciu dvihat sa smerom hore a odstiepovat sa (posuv
pily malou rychlostou minimalizuje vznik tejto tendencie).

« Uistite sa, ¢i sa spodny kryt pri svojom pohybe dostéva do krajnej
polohy.

o Skor, ako pristupite k rezaniu, uistite sa, ¢i je packa blokovania
hibky rezu a nastavovacia skrutka patky pily spravne utiahnuta.

« Na pracu s pilou pouzivajte vyhradne rezné kotuce s primeranou
velkostou vonkajsieho priemeru a priemeru upinacieho otvoru
rezného kotuca.

« Rezany material by mal byt spolahlivo upevneny.

« Sirdiu ¢ast patky pily umiesthujte na tej ¢asti materialu, ktoru
neplanujete odrezat.

Ak ma material malé rozmery, znehybnite ho pomocou

stolarskych zvierok. Ak sa péatka pily neprestiva po obrabanom

materiali, ale je dvihana, vznika nebezpecenstvo spatného razu.




Spravne znehybnenie rezaného materialu a pevné drzanie pily
zabezpecujua upInu kontrolu nad pracou elektrického naradia, ¢o
umoziuje vyhnut sa riziku zranenia. Nepokusajte sa pridrziavat
kratke kusky rezaného materialu rukou.

SIKMY REZ

« Uvolnite nastavovaciu skrutku patky (17) (obr. C).

@ « Nastavte patku pily do pozadovaného uhla (od 0° do 45°) pomocou

stupnice.

« Utiahnite nastavovaciu skrutku patky (17).
Nezabudajte, ze pri Sikmom reze hrozi vidcsie nebezpecenstvo

vzniku spéatného razu (vdcsia moznost zaseknutia rezného
kotuca), preto treba venovat mimoriadnu pozornost tomu, aby
patka pily celou plochou priliehala k obrabanému materialu.
Rezanie vykonavajte plynulym pohybom.

ZAREZAVANIE DO MATERIALU

Skor, ako pristupite k nastavovaniu, odpojte pilu od napajania

« Nastavte pozadovanu hibku hrabke
prerezdvaného materialu.

« Naklonte pilu tak, aby predny okraj patky pily bol oprety
o material, ktory pldnujete rezat a znacka 0° pre priame rezy sa
nachéadzala v linii planovaného rezania.

« Ked umiestnite kotu¢ pily na mieste, kde chcete zacat rezat,
zdvihnite spodny kryt (9) pomocou péacky spodného krytu (3)
(rezny kotu¢ pily ma byt zdvihnuty nad materidlom).

« Elektrické naradie uvedte do chodu a pockajte, kym rezny kotuc
dosiahne najvyssiu rychlost otacania.

« Postupne spustajte pilu a zahlbujte rezny koti¢ do materialu (pri
tomto pohybe by sa mal predny okraj patky pily dotykat povrchu
materialu).

« Ked'rezny kotuc zacne rezat, spustite spodny kryt.

« Ked sa patka pily celou plochou dotkne materidlu, pokracujte
Vv rezani a presuvajte pilu dopredu.

e Nikdy pilu s rotujucim reznym kotucom neposuvajte dozadu,
pretoze tu hrozi nebezpecenstvo vzniku spatného razu.

« Zarezdvanie ukoncite opa¢nym sposobom, ako ste ho zacali
- otocte pilu okolo linie dotyku predného okraja patky pily
s obrdbanym materidlom.

« Po vypnuti pily pockajte, kym sa rezny kotu¢ uplne zastavi a az
potom vysurite naradie z materidlu.

« Ak je to potrebné, obrabanie rohov ukoncite pomocou
priamociarej alebo pomocou ru¢nej pily.

REZANIE ALEBO ODREZAVANIE VELKYCH KUSOV MATERIALU

Pri prerezavani vacsich platni materialu alebo dosiek ich

primerane podoprite, aby ste sa vyhli pripadnému vytrhnutiu

rezného kotuca (spatny raz), v dosledku zaseknutia rezného

kotuca v zareze v materiali.

» Podoprite platiiu alebo dosku v blizkosti miesta prerezavania.

« Uistite sa, ¢i umiestnenie rezného kotuca zarucuje, Ze neddjde
k poskodeniu pracovného stola alebo podpory pri vykonavani
rezania.

zodpovedajucu

OSETROVANIE A UDRZBA

Skor, ako zaénete akukolvek éinnost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, vyberte konektor
napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

» Dbajte na to, aby vetracie otvory v kryte pily boli vzdy priepustné
a bez usadeného prachu. Takisto by mali byt cisté aj vsetky
nastavovacie casti pily. Ak je to potrebné, Cistite ich pomocou
Stetca. Najucinnejsie dcistenie zarucuje pouzitie stlaceného
vzduchu. Pri pouziti stla¢eného vzduchu vzdy pouzivajte chranice
oc¢i a ochrannt masku. Nie je dovolené (istit vetracie otvory tak,
ze do nich budete vsuvat ostré telesa ako skrutkovace a podobne.

« Na Ccistenie nepouzivajte benzin, rozpustadlo alebo (istiace
prostriedky, ktoré by mohli poskodit ¢asti pily z plastickych hmot.

« V pripade vzniku nadmerného iskrenia na komutatore motora
elektrické naradie vyradte z prevadzky a poslite do servisnej
dielne.

« Pri normalnom pouzivani sa po istom case rezny kotu¢ otupi.
Priznakom otupenia rezného kotuca je potreba zvysenia tlaku
pri posuvani pily pri rezani. Ak skon3tatujete poskodenie rezného
kotuca, okamzite ho vymente.

« Rezny kotu¢ musi byt vzdy ostry.

VERTO
VYMENA REZNEHO KOTUCA

Pomocou kluca, ktory je sucastou prislusenstva, odskrutkujte

upevnovaciu skrutku rezného kotuca (8), otacanim klti¢om dolava.

« Aby ste sa vyhli otdcaniu vretena pily, pri odskrutkovavani
upeviovacej skrutky rezného kotuca zablokujte vreteno
areta¢nym tlacidlom vretena (10) (obr. D).

« Odmontujte vonkajsiu manzetovu podlozku (7).

« Pomocou packy spodného krytu (3) presunte spodny kryt (9) tak,
aby sa ¢o najviac skryl vo vrchnom kryte (2) (vtedy skontrolujte
stav a fungovanie pruziny na odtahovanie spodného krytu).

« Vysunte rezny kotuc¢ cez strbinu v patke pily (5).

« Zalozte novy rezny kotu¢ v polohe, v ktorej sa bude uplne
zhodovat nastavenie zubov rezného kotti¢a a na nom umiestnene;j
Sipky so smerom, ktory ukazuje Sipka, ktord sa nachidza na
spodnom kryte.

« Vsunte rezny kotuc¢ cez Strbinu v patke pily a namontujte ho na
vreteno tak, ze budete postupovat v opa¢nom poradi ako pri
demontézi.

Dbajte na to, aby ste rezny koti¢ namontovali so zubami

nastavenymi spravnym smerom. Smer otacania vretena

elektrického naradia ukazuje Sipka na kryte pily.

VYMENA UHLIKOVYCH KEFIEK

Opotrebované (kratsie ako 5 mm), zhorené alebo prasknuté uhlikové

kefky motora treba okamzite vymenit. Vzdy sa sucasne vymienaju

obidve kefky.

« Odkrutte kryty kefiek (16) (obr. E).

» Vlyberte opotrebované kefky.

» Pomocou stla¢eného vzduchu odstrante pripadny uhlikovy prach.

« Zalozte nové uhlikové kefky (obr. F) (kefky by sa mali volne

zasunut na drziaky).

« Zalozte kryty kefiek (16).

Po dokonéeni vymeny kefiek uvedte elektrické naradie do
pohybu naprazdno a chvilu pockajte, kym sa kefky prisposobia

komutatoru motora. Vymenu uhlikovych kefiek zverte vyhradne

kvalifikovanej osobe pri pouziti originalnych suciastok.
Akékolvek poruchy musia byt odstrdnené autorizovanym servisom
® vyrobcu.

®

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Okruzna pila

Parameter Hodnota
Napdjacie napdtie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nominalny vykon 1200 W
Pocet otdcok vretena pri behu naprazdno 5000 min"!
Rozsah Sikmého rezania 0°-45°
Vonkajsi priemer rezného kotuca 165 mm
Priemer otvoru rezného kotuca 20 mm
Maximalna hribka Pri kolmom rezani 55mm
rezaného materialu Pri $ikmom rezani (45°) 34 mm
Ochranna trieda Il
Hmotnost 3,2kg
Rok vyroby 2017

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Hladina akustického tlaku: Lp, = 95,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 106,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: a, = 5,29 m/s>K = 1,5 m/s?
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VERTO

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym pridom sa nesmu likvidovat
spolo¢ne s domovym odpadom, ale maju byt odovzdané na
recyklaciu na uréenom mieste. Informéciu o zuzitkovani poskytne
predajca vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované elektrické
a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne posobiace
na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na
recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie
a ludské zdravie.

* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
so sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, ze
vsetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho
okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografidam, ndkresom, obrazkom a k jeho
Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane
podla zékona zo dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz.
U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich
zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, uUprava tohto Navodu
ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komeréné ucely, bez pisomného
sthlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne zakdzané a mézu mat za nasledok
obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

KROZNA ZAGA
52G682

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNA VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO KROZNIH
ZAG BREZ CEPILNEGA KLINA

NEVARNOST

a. Roke drzite stran od obmo¢ja rezanja in rezilne plosce.
Drugo roko drzite na pomoznem rocaju ali na ohisju
motorja. Ce zobema rokama drzite Z2ago, se zmanjsa tveganje
poskodbe z rezilno plosco.

b. Z roko ne segajte pod obdelovani predmet. Zaslon te ne bo
obvaroval pred rezilno plos¢o pod obdelovanim predmetom.

c. Nastavite globino reza v skladu z debelino obdelovanega
predmeta. Priporocljivo je, da rezilna plos¢a manj kot za visino
zoba moli izpod rezanega materiala.

d. Obdelovanega predmeta nikoli ne drzite v rokah ali na
nogi. Obdelovani predmet pricvrstite v trdno stojalo. Dobra
pricvrstitev obdelovanega predmeta je pomembna, da ne bi prislo
do nevarnega stika s telesom, zagozditve vrtece rezilne plosce ali
izgube nadzora nad rezanjem.

e. Zago med delom drzite za zato namenjene izolirane
povrsine; pri delu lahko pride do stika med obracajoco se
rezilno plosco s kabli pod napetostjo in napajalnim kablom
zage. V primeru, da pride do stika kovinskih delov elektricnega
orodja s kablom pod napetostjo, lahko pride do elektricnega Soka
uporabnika.

f. Med vzdolznim rezanjem je treba vedno uporabljati
vodilo za vzdolzno rezanje ali vodilo za robove. To izboljsa
natancnost reza in zmanjsa moznost zagozditve obracajocega se
rezilne plosce.

g. Vedno uporabljajte rezilno plosco pravilnih dimenzij
vpenjalne odprtine. Rezilne plosce, ki ne ustrezajo vpenjalni
odprtini, lahko delujejo ekscentri¢no, kar povzrociizgubo nadzora
nad delom.

h. Nikoli ne pritrdite poskodovanih rezilnih plos¢ ali
neustreznih podlozk ali vijakov. Pritrdilne podlozke in
vijaki za rezilne plos¢e so izdelani posebej za Zago, znamenom
zagotavljanja optimalnega delovanja in varne uporabe.

i. Zago trdno drzite z obema rokama, z rameni postavljenimi
tako, da ne pride do povratnega udarca. Zavzemite tak
polozaj telesa, da bo telo na eni strani Zzage, vendar ne v
smeri reza. Povratni udarec lahko povzroci silovit udarec Zage
nazaj, vendar uporabnik lahko nadzoruje silo povratnega udarca,
Ce uposteva ustrezne varnostne predpise.

j. Ce serezilna ploséa zatakne ali zaradi nekega razloga
prekine rezanje, je treba sprostiti pritisk na tipki in Zago
nepremicno drzati v materialu, dokler se Zzaga popolnoma
ne ustavi. Nikoli ne poskusajte odstraniti rezilne plosce iz
obdelovanega materiala, niti ne vlecite Zage nazaj, dokler
se rezilna plosca premika lahko pride do povratnega udarca.
Preverite in opravite korekcijske dejavnosti, znamenom odprave
vzroka za zataknitev rezilne plosce.

k. V primeru ponovnega zagona zage v obdelovanem
elementu centrirajte rezilno plosco v rezu in preverite, da
zobje rezilne plosée niso zablokirani v materialu. Ce se rezilna
plosca zatakne ob ponovnem zagonu Zage, se lahko ta odmakne
ali povzro¢i povratni udarec od obdelovanega predmeta.

I. Drzite velike plosce, da bi zmanjsali tveganje zatikanja in
povratnega udarca zage. Velike plosce so nagnjene k upogibanju
pod lastno teZo. Podpore morajo biti namescene pod plosco na
obeh straneh, blizu linije rezanja in blizu robov plo$ce.

m. Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rezilnih plos¢. Neostri
ali neprimerno nastavljeni zobje rezilne plos¢e povzrocajo ozek rez,
ki povzroca prekomerno trenje, zatikanje rezilne plosce in povratne
udarce.




. Pred opravljanjem rezanja trdno nastavite pritrditve za

. Se posebej je treba paziti med opravljanjem globinskega

. Pred vsako uporabo je treba preveriti spodnji zaslon, ali

. Preverite delovanje vzmeti spodnjega zaslona. Ce zaslon

globino reza in kot rezanja. Ce se nastavitve Z2age med rezanjem
spreminjajo, lahko to povzroci zagozdenje in povratni udarec.

rezanja v predelnih stenah. Rezilna plosca lahko z zunanje
strani reZe druge nevidne predmete, kar povzroci povratni udarec.

je pravilno naslonjen. Zage ni dovoljeno uporabljati, ¢e se
spodnji zaslon ne premika prosto in se ne odmakne takoj.
Nikoli ne pritrjujte ali puscajte zaslona v odprtem polozaju.
Ce 2aga po nakljucju pade, se lahko spodnji zaslon poskoduje.
Dvignite spodnji zaslon s pomocjo vle¢nega drzala in se prepricajte,
ali se prosto pomika in se ne dotika zage ali drugega dela orodja.

in vzmet ne delujeta pravilno, ju je treba pred uporabo
popraviti. Delovanje zaslona je lahko upocasnjeno zaradi
poskodovanih delov, lepljivih drobcev ali nabirajocih se ostankov.
Samo pri posebnih rezanjih, kot sta, globinsko rezanje” in
»sestavljeno rezanje”, je dovoljen ro¢ni odmik spodnjega
zaslona. Dvignite spodnji zaslon s pomo¢jo vle¢nega drzala,
ko pa se rezilna plosc¢a poglobi v material, je treba sprostiti 1.

spodnji zaslon. Pri vseh drugih vrstah rezanja je priporocljivo, da 2.
zaslon dela samodejno. 3.
s. Pred polozitvijo zage na delovno mizo ali tla vedno 4.
pazite, da spodnji zaslon pokriva rezilno plosco. Nezakrita, 5,
obracajoca se rezilna plosca bo povzrocila, da se bo zaga 6.
premikala nazaj in rezala vse, kar ji prekriza pot. Treba je upostevati 7.
potreben cas za zaustavitev rezilne plosce po izklopu. 8.
VZROKI ZA POVRATNI UDAREC IN NJIHOVO ODPRAVLJANJE 9.
« Povratni udarec pomeni nenaden dvig in umik Zzage v smeri 10.
uporabnika v liniji reza, ki ga povzroci stisnjena ali nepravilno 11.
vodena rezilna plosca. 12.
« Ko se rezilna plosc¢a zatakne ali stisne v rezu, se ustavi in reakcija 13.
motorja povzrodi silovit udarec zage nazaj v smeri uporabnika. 14.
« Ce je rezilna ploéca zvita ali napa¢no vstavljena v obdelovani 15.
element, zobje rezilne plos¢e po umiku iz materiala lahko udarijo 16.
v zgornjo povriino obdelovanega materiala, kar povzro¢i dvig 17.
rezilne plosce in hkrati Zage in udarec v smeri uporabnika. 18.
Povratni udarec je posledica neprimerne uporabe zage ali 19.

nepravilnega postopka in pogojev uporabe in se mu je mogoce z

ustreznimi varnostnimi ukrepi izogniti.

Varnostni ukrepi

Ne uporabljajte poskodovanih ali deformiranih rezilnih plosc.
Uporabljajte samo rezilne plosce, ki jih priporo¢a proizvajalec in
izpolnjujejo zahteve standarda EN 847-1.

Ne uporabljajte rezilnih plos¢, ki nimajo zob s konicami iz

volframovega karbida.

Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva, kot so:

- protihrupni nausniki za zmanjsanje moznosti izgube sluha;

— zascita za oci;

- zas¢ita dihalnih poti za zmanjsanje moznosti vdihavanja
skodljivega prahu;

- rokavice za oskrbo rezilnih plos¢ (rezilne plosce je treba vedno,
Ce je to mozno, prijemati za drzalo) ali drugih hrapavih in ostrih 1
materialov. 5

Med Zaganjem lesa je treba prikljuciti sistem za odsesavanje

Zaganja.

Varno delo

Izbrati je treba rezanemu materialu primerno rezilno plosco.

Zage ni dovoljeno uporabljati za rezanje materialov, ki niso leseni
ali lesu podobni.

Zage ni dovoljeno uporabljati brez zaslona, ali ¢e je zablokirana.
Tla v okolici dela s strojem morajo biti dobro vzdrzevana brez
leZzec¢ih materialov in drugih ostankov.

Treba je poskrbeti za ustrezno osvetlitev delovnega mesta.
Operater stroja mora biti ustrezno seznanjen z uporabo in oskrbo
stroja.

Uporabljati je treba le ostre rezilne plosce.

Upostevati je treba maksimalno hitrost, oznaceno na rezilni plosci.
Prepricati se je treba, da so uporabljeni deli v skladu s priporocili
proizvajalca.

Ce je zaga opremljena z laserjem, je njegova zamenjava z drugim
tipom laserja nedopustna, popravila pa mora opraviti servis.

O®>E
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POZOR! Naprava je namenjena notranjemu delu.

Navkljub Ze v osnovi varni konstrukciji, uporabi varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev med delom vedno
obstaja tveganje poskodbe.

SESTAVA IN UPORABA
Krozna Zaga je ro¢no elektri¢no orodje z izolacijo razreda Il. Poganja
jo enofazni komutatorski motor. Elektricno orodje tega tipa se Siroko
uporablja za zaganje lesa in lesu podobnih materialov, ki ustrezajo
velikosti orodja. Uporaba orodja za zaganje drv za kurjavo ni
dovoljena. Poskus uporabe Zage v druge namene, kot so podani, bo
smatran kot neustrezna uporaba. Zago je treba uporabljati izkljué¢no
z ustreznimi rezilnimi plos¢ami, z zobmi s prevleko iz volframovega
karbida. Krozna zaga je projektirana za lahka dela v storitvenih
delavnicah in za samostojno amatersko delo (naredi si sam).

Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim

A namenom, ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI
Spodnje oStevilcenje se nanasa na elemente orodja,
predstavljeni na grafi¢nih straneh pricujocih navodil.

Priklju¢ek za odvajanje prahu
Zgornji zaslon

Rocaj spodnjega zaslona

Gumb za blokado paralelnega vodila
Sani Zzage

Rezilna plosca

Prirobna matica

Pritrdilni vijak rezilne plosce
Spodnji zaslon

Tipka blokade vretena

Sprednji rocaj

Vzvod za blokado globine reza
Vklopno stikalo

Tipka za blokado vklopnega stikala
Glavni rocaj

Pokrov scetke

Gumb za blokado sani

Oznaka 45°za rezanje pod kotom
Oznaka 0°za pravokotno rezanje

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR
. Paralelno vodilo
. Inbus kljuc

-1 kos
- 1kos

PRIPRAVA NA UPORABO

NASTAVITEV GLOBINE REZANJA
Globino rezanja je mogoce nastaviti v obmoc¢ju od 0 do 55 mm.
« Sprostite vzvod blokade globine reza (12).
« Nastavitev zeleno globino reza (z uporabo skale).

« Zablokirajte vzvod blokade globine reza (12) (slika A).

MONTAZA VODILA ZA PARALELNO REZANJE
Pri rezanju materiala na ozke kose je treba uporabljati paralelno
vodilo. Vodilo ja lahko pritrjeno na desno ali levo stran elektri¢cnega
orodja.
« Sprostite gumb za blokado paralelnega vodila (4).

« Vlozite letev paralelnega vodila v dve odprtini v saneh zage (5).
» Nastavitev zeleno oddaljenost (z uporabo skale).

« Pritrdite paralelno vodilo s

paralelnega vodila (4).

Paralelno vodilo je lahko uporabljeno tudi za rezanje pod kotom v

obmocju 0° do 45¢°.
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Poskrbite, da se za delujo¢o Zago nikoli ne nahajajo roke ali
prsti. V primeru pojava udarca lahko zaga pade na roko, kar
lahko povzroci hude telesne poskodbe.

ODPIRANJE SPODNJEGA ZASLONA

Spodnji zaslon (9) rezilne plosce (6) se avtomatsko odpira ob stiku z
obdelovanim materialom.

Ce ga zelite ro¢no odpreti, je treba potegniti ro¢aj spodnjega
zaslona (3).

ODVAJANJE PRAHU
Krozna zaga je opremljena s priklju¢kom za odvajanje prahu (1), ki
omogoca odvajanje pri rezanju nastalih ostankov in prahu.

UPORABA / NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Napetost omrezja mora ustrezati vrednosti napetosti, podane
na oznacni tablici Zage. Med zagonom je treba zago drzati z
obema rokama, ker lahko vrtilni moment motorja povzroci
nekontroliran zasuk elektri¢nega orodja.

Upostevati je treba, da se po izklopu Zage njeni elementi Se
nekaj ¢asa vrtijo.

Zaga je opremljena s tipko za blokado vklopnega stikala (14), ki
varuje pred naklju¢nim vklopom.

Vklop:

« Pritisnite gumb za blokado vklopnega stikala (14) (slika B).

« Pritisnite vklopno stikalo (13).

Izklop:

« Sprostite pritisk na vklopnem stikalu (13).

REZANJE

« Ob zacetku dela je treba vedno z obema rokama trdno drzati zago,
z uporabo obeh rocajev.

. Zago je mogoce vklopiti le takrat, ko je ta odmaknjena od za delo
predvidenega materiala.

« Zage ni dovoljeno pritiskati s prekomerno silo, nanjo je treba vrsiti
zmeren, trajen pritisk.

« Po koncanju rezanja pocakajte, da se rezilna plos¢a popolnoma
ustavi.

. Ce je rezanje prekinjeno pred predvidenim zaklju¢kom, je ob
nadaljevanju treba najprej pocakati, da zaga doseze maksimalno
vrtilno hitrost, in nato previdno vpeljati rezilno plos¢o v rez
obdelovanega materiala.

« Pri rezanju pre¢no na vlakna materiala (lesa) imajo vcasih vlakna
tendenco dviganja navzgor in odrivanja (opravljanje dela z nizko
hitrostjo minimalizira nastajanje tega).

« Prepricajte se, da spodnji zaslon v svojem gibanju pride do
skrajnega polozaja.

« Pred pristopom k rezanju se je vedno treba prepricati, da sta vzvod
za blokado globine rezanja in gumb blokade sani zage ustrezno
privita.

« Za delo z Zago je treba uporabljati izklju¢no rezilno plosco z
ustreznim zunanjim premerom in premerom vpenjalne odprtine.

« Rezani material mora biti trdno pricvrscen.

« Sirsi del sani zage je treba namestiti na del materiala, ki ne bo
odrezan.

Ce so dimenzije materiala majhne, je treba material fiksirati

s pomo¢jo mizarskih sponk. Ce se sani zage ne premikajo po

obdelovanem materialu, ampak so dvignjene, lahko pride do

povratnega udarca.

Ustrezna negibnost obdelovanega materiala in trdno drzanje

Zage zagotavljata popolni nadzor pri delu z elektricnem

orodjem, kar preprecuje nevarnost poskodbe telesa. Kratkih

kosov materialov ni dovoljeno prijemati z roko.

REZANJE POD KOTOM

« Sprostite gumb blokade sani (17) (slika C).

« Sani zage nastavite pod Zelenim kotom (od 0° do 45°) z uporabo
skale.

« Privijte gumb blokade sani (17).

Zavedati se je treba, da pri rezanju pod kotom prihaja do

veéje nevarnosti pojava povratnega udarca (vecja moznost

zagozdenja rezilne plosce), zato je treba Se posebej paziti, da se

sani zage s celotno povrsino prilegajo na obdelovani material.

Rezanje je treba opraviti s tekoc¢im gibanjem.

®
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ZAREZANJE V MATERIAL

Pred opravljanjem nastavitev je treba odklopiti Zago od

napajanja.

« Nastavite zeleno globino rezanja, ki ustreza debelini rezanega
materiala.

« Zago nagnite tako, da je sprednji rob sani oprt na predvideni
obdelovani material, oznaka 0° za pravokotno (navpicno) rezanje
pa se nahaja na liniji predvidenega rezanja.

« Po nastavitvi Zage na mesto zacetka rezanja dvignite spodnji
zaslon (9) s pomocjo vzvoda spodnjega zaslona (3) (rezilna plosca
zage je dvignjena nad materialom).

« Zazenite elektricno orodje in pocakajte, da plos¢a doseze polno
vrtilno hitrost.

« Postopoma spuscajte zago in z rezilno plos¢o zarezite v material
(med tem gibanjem se mora sprednji rob sani zage stikati s
povrsino materiala).

« Ko rezilna plosca zacne rezanje, je treba spustiti spodnji zaslon.

« Ko se sani zage s celotno povrsino stikajo z materialom, je treba
nadaljevati rezanje, s pomikanjem zage napre;j.

« Nikoli ni dovoljeno umikati zage z vrteco rezilno plosco, saj lahko
to povzrodi povratni udarec.

« Zarezanje zakljucite na obraten nacin od njegovega pricetka, in
sicer z obratom Zage okrog linije stika prednjega roba sani zage z
obdelovanim materialom.

« Pocakajte, da se po izklopu Zage rezilna plos¢a popolnoma ustavi
$e pred umikom elektri¢cnega orodja iz materiala.

« Po potrebi je treba obdelavo robov koncati s pomoc¢jo vbodne
zage ali ro¢ne zage.

REZANJE VECJIH KOSOV MATERIALA

Med rezanjem vecjih plos¢ materiala ali desk je treba te ustrezno

podpreti, da ne bi prislo do morebitnega trzanja rezilne plosce

(pojav povratnega udarca) zaradi zagozdenja rezilne plosce v

rezu materiala.

« Podprite plosco ali desko blizu mesta rezanja.

« Prepricajte se, da nastavitev rezilne plos¢e zagotavlja, da ne bo
prislo do poskodbe delovne mize ali podpore med opravljanjem
rezanja.

OSKRBA IN HRANJENJE

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z montazo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba odstraniti vti¢ napajalnega kabla
iz omrezne vti¢nice.

« Poskrbeti je treba za to, da so prezracevalne odprtine v ohisju Zage

vedno prepustne in brez prahu. Vedno morajo biti Cisti tudi vsi

regulacijski elementi zage. Po potrebi jih je treba cistiti s pomocjo

Scetke. Najbolj ucinkovito je ¢iS¢enje z uporabo komprimiranega

zraka. Ob uporabi komprimiranega zraka je vedno treba

uporabljati zas¢itna ocala in masko. Prezracevalnih odprtin ni
dovoljeno cistiti z ostrimi elementi, kot so izvijaci ali podobni.

Za CcisCenje ni dovoljeno uporabljati bencina, razredd¢ila ali

detergentov, ki bi lahko poskodovali elemente zage iz umetnih

SNOVi.

« V primeru pojava prekomernega iskrenja na komutatorju motorja
je treba prenehati z uporabo in elektricno orodje odnesti v
popravilo v servisno delavnico.

« Ob obic¢ajni uporabi rezilna plo3¢a s ¢asom izgubi ostrino. Znak
izgube ostrine rezilne plosce je potreba po povecanju pritiska
pri premikanju zage med rezanjem. Ce je ugotovljena poskodba
rezilne plosce, jo je treba takoj zamenjati.

« Rezilna plos¢a mora biti vedno ostra.

MENJAVA REZILNE PLOSCE

« S pomocjo priloZzenega klju¢a odvijte z obratom v levo pritrdilne
vijake rezilne plosce (8).

« Da bi se izognili obracanju vretena Zage, je treba med odvijanjem
pritrdilnih vijakov rezilne plos¢e zablokirati vreteno s tipko
blokade vretena (10) (slika D).

« Odmontirajte zunanjo prirobno matico (7).

« S pomo¢jo vzvoda spodnjega zaslona (3) premaknite spodnji
zaslon (9) tako, da se maksimalno skrije v zgornji zaslon (2)
(medtem je treba preveriti stanje in delovanje vzmeti za spodnji
zaslon).

« Odstranite plo$¢o skozi odprtino v saneh Zage (5).

« Novo plos¢o namestite tako, da se bodo zobje rezilne plosce in
puscice na njej ujemali s smerjo, ki jo kaze pus¢ica na spodnjem
zaslonu.




« Rezilno plosco skozi odprtino v saneh zage namestite in pritrdite
na vreteno, namestitev opravite v obratnem vrstnem redu od
odstranitve.

Paziti je treba, da so zobje namescene rezilne plosce obrnjeni

v pravilno smer. Smer vrtenja vretena elektricnega orodja kaze

puscica na ohisju Zzage.

MENJAVA OGLENIH SCETK

Izrabljene (krajSe od 5 mm), zazgane ali pocene oglene $cetke

motorja je treba takoj zamenjati. Vedno je treba hkrati opraviti

menjavo obeh $cetk.

» Odvijte pokove sc¢etk (16) (slika E).

« lzvlecite izrabljene $cetke.

o S komprimiranim zrakom odstranite morebitni ogleni prah.

« Vlozite nove oglene 3$cetke (slika F) (S¢etke se morajo prosto
pomakniti do drzal scetk).

« Namestite pokrivala $¢etk (16).

Po menjavi sc¢etk je treba zagnati elektricno orodje brez

obremenitve in malo pocakati, dokler se Sc¢etke ne prilagodijo

na komutator motorja. Postopek menjave oglenih scetk je treba
zaupati izkljuéno kvalificirani osebi, ki uporablja originalne
dele.

Vsakr$ne napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Krozna zaga

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Nazivha moc¢ 1200 W
Vrtilna hitrost vretena brez obremenitve 5000 min™!
Obmogje rezanja pod kotom 0°-45°
Zunanji premer rezilne plosce 165 mm
Premer odprtine rezilne plosce 20 mm
Maksimalna debelina rezanega | Pravokotno 55mm
materiala Pod kotom (45°) 34 mm
Razred zaslite 1l
Teza 3,2kg
Leto izdelave 2017

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lp, = 95,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lw, = 106,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 5,29 m/s’ K= 1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesatizgospodinjskimi
odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki
o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. lzrabljeno elektricno in elektronsko orodje
vsebuje okolju skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo,
predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

* Pridrzana pravica do sprememb.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa s
sedeZem v Var3avi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju,Grupa Topex"), sporoca, da
so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila”),
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na
last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z dne
4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 st.
90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje
Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez
pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in
kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

DISKINIS PJUKLAS
52G682

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTRINIU |RANKIU,
|DEMIAI  PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

DETALIOS SAUGAUS DARBO TAISYKLES

DETALIOS SAUGAUS DISKINIY PJUKLY BE PLEISTO NAUDOJIMO
TAISYKLES

GALIMI PAVOJAI

a. Rankas laikykite atokiau nuo pjuvio vietos ir pjovimo
disko. Kita ranka laikykite ant pagalbinés rankenos arba
ant variklio korpuso. Pjiklq laikant abejomis rankomis grésmé
susizeisti pjovimo disku yra mazesne.

b. Nelaikykite rankos po apdorojamu daiktu. Apsauginis dangtis
neapsaugo nuo apdorojamos medziagos apacioje kysancio,
besisukancio pjovimo disko.

c. Nustatydami pjovimo gylj pritaikykite jj apdorojamo daikto
storiui. Rekomenduojama, kad pjovimo diskas is pjaunamo
ruosinio kysoty ne daugiau nei vieno dantuko auksciu.

d. Pjaunamo daikto niekada nelaikykite rankose arba ant

kojos. Apdorojama daikta pritvirtinkite ant tvirto pagrindo.

Tinkamas apdorojamo daikto tvirtinimas yra labai svarbus norint

iSvengti pavojaus, kylancio kontakto, pjovimo disko jstrigimo arba

kontrolés praradimo metu.

Darbo metu pjukla laikykite uz izoliuoto pavirsiaus, kadangi

dirbdami, besisukanciu pjovimo disku, galite prisiliesti prie

elektros jtampos arba pjaklo laidy. Elektriniu jrankiu prisilietes
prie laidy, kuriais teka jtampa, dirbantysis gali patirti elektros
smuagj.

f. Pjaudami isilgai naudokite isilginiam arba briauny pjovimui
skirta kreipianciaja. Taip atliekamas tikslesnis pjivis bei
sumazéja tikimybé, kad besisukantis pjovimo diskas jstrigs.

g. Visada naudokite tik tokj pjovimo diska, kuriame yra

tinkamo dydzio angos. Netinkamo dydzio pjovimo diskai,

gali suktis ekscentriskai, todél dirbant kyla pavojus nesuvaldyti

jrankio.

Pjovimo disko tvirtinimui niekada nenaudokite sugadinty

arba netinkamuy tarpiniy ir varzty. Siekiant uZtikrinti optimaly

veikimgq ir saugy naudojimgq, pjaklui gaminamos specialios tarpinés
irvarztai.

i. Pjukla laikykite tvirtai abejomis rankomis, peciy padétj
pasirinkite taip, kad galétuméte pasipriesinti atgalinio
smigio jégai. Stovékite ne tolygiai pjavio linijai, o i$ Sono.
Atgalinj smugj gali sukelti staigus diskinio pjaklo judesys atgal,
taciau imantis visy atsargumo priemoniy, $io smigio momentu,
jrankj galima suvaldyti.

j. Pjovimo diskui uzsikirtus arba dél nezinomy priezasciy
sustojus, atleiskite jungiklio mygtuka ir nejudindami
irankio, apdorojamoje medziagoje laikykite tol, kol pjovimo
diskas nesustos visiSkai. Niekada netraukite pjovimo disko
iS pjaunamos medziagos bei netraukite diskinio pjuaklo
atgal, kol pjovimo diskas juda, tai gali sukelti atgalinj smugj.
ISsiaiskinkite ir pasalinkite pjovimo disko uZsikirtimo priezastj.

k. Pries jungdami pjikla pakartotinai, iSlyginkite pjaunamame
ruosinyje esantj pjovimo diska ir patikrinkite ar pjovimo
dantukai nejstrige medziagoje. Jeigu pjovimo diskas uZsikerta,
tai pjuklq’ jungiant pakartotinai jis gali iSslysti i$ pjavio arba
sukelti atgalinj smugj.

I. Norédami sumazinti pjiklo uzsikirtimo ir atgalinio smagio
pavojy, dideles plokstes prilaikykite. Veikiamos savo svorio,
didelés ploksteés linksta. Atramos turi bati tvirtinamos po plokste
abejose jos pusése arti pjavio linijos ir plokstés briauny.

m. Nenaudokite buky arba pazeisty pjovimo disky. Pjaunant

bukais ar neteisinga kryptimi nukreiptais pjovimo disko dantukais

pjavis bana siauras, todél sukelia didele trintj, atgalinj smagj, gali
jstrigti pjovimo diskas.

Pries pjaudami gerai pritvirtinkite pjovimo gylio ir

pasvirimo kampo nustatymo tvirtinimo gnybtus. Pjovimo

e
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metu kintantys pjuklo nustatymai gali tapti strigimo ir atgalinio
smuagio priezastimi.

o. Bukite ypatingai démesingi atlikdami jgilinimo pjavius ir
pjavius medinése sienelése. Pjovimo diskas, pjaudamas isoréje
nematomus daiktus gali sukelti atgalinj smagj.

p. Kiekvieng karta, pries naudodamiesi patikrinkite, ar apatinis
apsauginis dangtis uzdétas teisingai. Nesinaudokite
pjovimo disku jeigu apatinis apsauginis dangtis juda sunkiai
ir neuzsidaro vos tik jj palenkiate. Niekada netvirtinkite
ir nepalikite pakelto apatinio apsauginio dangcio. Pjuklui
atsitiktinai isslydus is ranky apsauginis dangtis gali susilankstyti.
Apatinj apsauginj dangtj pakelkite rankena ir patikrinkite ar jis
juda lengvai bei nustacius reikiamq pjovimo kampaq ir gylj nesiliecia
prie pjovimo disko ar kitos jrankio detalés.

q. Patikrinkite, ar gerai veikia apatinio apsauginio dangcio
spyruoklé. Blogai veikiantj apsauginj dangtj ir spyruokle,
pries naudojantis, reikia suremontuoti. Apatinis apsauginis
dangtis blogai gali veikti dél pazeisty detaliy, lipniy apnasy arba
atlieky sankaupy.

r. Apatinj apsauginj dangtj kelti rankiniu badu galima
tik atliekant specialius pjavius, pvz., ,jgilinimo pjavj”
ir ,sudétinj” pjavj. Apatinj apsauginj dangtj pakelkite
rankena, o jam jsigilinus medziagoje atleiskite. Visy kity
pjaviy metu apatinis apsauginis dangtis turi veikti pats.

s. Pries padédami diskinj pjukla ant darbastalio ar grindy
paziarékite, ar apatinis apsauginis dangtis dengia pjovimo
diska. NeuzZdengus besisukancio pjovimo disko, pjiklas judés
atgal, pjaudamas visus Salia esancius daiktus. Nepamirskite, kad
isjungus pjuklq reikia tam tikro laiko tarpo, kol pjovimo diskas
visiskai sustos.

ATGALINIO SMUGIO PRIEZASTYS IR KAIP JO ISVENGTI

« Atgalinis smugis, sukeltas prispausto arba netinkamai stumiamo
pjovimo disko, - tai staigus pjuklo pakilimas, isslydimas i$ pjavio
linijos ir judesys operatoriaus link.

« Kai jrankio pjovimo diskas uzklibna arba yra uzspaudziamas
prapjovoje jis sustoja, dél variklio atoveikio yra sukeliamas staigus
pjuklo judesys atgal operatoriaus link.

« Jeigu pjovimo diskas yra deformuotas arba blogai jstatytas
prapjovoje, tai pjovimo disko dantukai, isslyde i$ pjavio ir
atsitrenke j pjaunamos medziagos pavirsiy gali kilsteléti pjovimo
diska ir patj pjakla bei sukelti atgalinj smagj operatoriaus link.

Atgalinis smugis yra neteisingo pjuklo naudojimo, neteisingy

veiksmy ar naudojimo sglygy pasekmé. Jo iSvengti galima imantis

veiksmingy atsargumo priemoniy.

Atsargumo priemonés

« Nenaudokite paZeisty arba deformuoty pjovimo disky.

« Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus ir EN 847-1 normas
atitinkancius pjovimo diskus.

« Naudokite pjovimo diskus su aglometuotu karbidu dengtais
pjovimo dantukais.

« Naudokite asmenines apsaugos priemones:

- klausos organy apsaugos priemones, kad sumazintuméte
pavojy pazeisti klausa;

- apsaugine veido kauke;

- apsaugines kvépavimo taky priemones, kad sumazintuméte
pavojy jkvépti kenksmingy dulkiy;

- apsaugines pirstines, apsaugancias keiciant pjovimo diskus bei
lieciant kitas Siurkscias ir astrias medziagas (esant galimybei
pjovimo diskus laikykite tik uz kiaurymés).

« Pjaudami medieng prijunkite dulkiy issiurbimo sistema.

Saugus darbas

« Pjovimo diska pritaikykite pjaunamos medziagos rusiai.

« Nenaudokite pjiklo kitoms medziagoms pjauti, jis skirtas tik
medienos ir jos gaminiy pjovimui.

« Nedirbkite su pjaklu nepritvirtine apsauginio dangcio arba, jeigu
jis yra uzblokuotas.

« Darbo su jrankiu patalpoje ant grindy neturi bati jokiy medziagy
ir kysanciy elementy.

« Pasirapinkite tinkamu darbo vietos apsvietimu.

Jrankj aptarnaujantis darbuotojas turi bati atitinkamai apmokytas

naudotis, aptarnauti ir dirbti su jrankiu.

« Naudokite tik astrius pjovimo diskus.

Atkreipkite démesj j didziausig leidziamg greitj, nurodyta ant

pjovimo disko.

Jsitikinkite, kad naudojate tinkamas, gamintojo rekomenduojamas

detales.
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« Jeigu pjakle jmontuotas lazeris, nekeiskite jo kito modelio lazeriu,
jo remonto darbai gali bati atliekami tik remonto dirbtuvése.

DEMESIO! Jrankis skirtas vidaus darbams.

Nepaisant to, kad gaminant jrankj jo konstrukcijoje jtaisyti
apsaugos elementai ir papildomos apsaugos priemonés, darbo
metu, iSlieka pavojus susizaloti.

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Diskinis pjuklas yra elektrinis rankinis jrankis, turintis Il izoliacijos
klase. Jis varomas vienfaziu varikliu. Sio modelio elektriniai
jrankiai dazniausiai yra naudojami medienos ir jos gaminiy,
tinkanciy jrankio matmenims, pjovimui. Nenaudokite jo medzio
anglies pjovimui. Bandymai panaudoti pjukla kitiems tikslams bus
priskiriami naudojimui ne pagal paskirtj. Pjikla naudokite tik su jam
pritaikytais pjovimo diskais, kuriy dantukai padengti aglomeruotu
karbidu. Pjaklas suprojektuotas ir pritaikytas nesudétingiems
darbams aptarnavimo dirbtuvése bei kitiems mégéjiskiems darbams
(meistravimui).

Draudziama naudoti elektrinj jrankj ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
1. Dulkiy iSsiurbimo vamzdis

2. \Virdutinis apsauginis dangtis

3. Apatinio apsauginio dangcio svirtis

. Lygiagrecios kreipianciosios blokavimo rankenélé
5. Pjuklo padas

6. Pjovimo diskas

7. Tarpiné mova

8. Pjovimo disko tvirtinimo varztas

9. Apatinis apsauginis dangtis

10. ASies blokavimo mygtukas

11. Priekiné rankena

12. Pjovimo gylio blokavimo svirtis

13. Jungiklis

14. Jungiklio blokavimo mygtukas

15. Pagrindiné rankena

16. Angliniy Sepetéliy dangtelis

17. Pado nustatymy blokavimo rankenélé

18. Zymeklis 45°pjovimui kampu

19. Zymeklis 0° lygiagre¢iam pjaviui

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

ATSARGIAI

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

O®>O

INFORMACUA
KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Lygiagreti kreipiancioji -1 vnt.
2. Segiakampis raktas -1vnt.
PASIRUOSIMAS DARBUI

PJOVIMO GYLIO NUSTATYMAS

Pjovimo gylj galima reguliuoti nuo 0 iki 55 mm. ribose.

« Atlaisvinkite pjovimo gylio blokavimo svirtj (12).

« Nustatykite reikiama pjovimo gylj (naudokités skale).

« Uzblokuokite pjovimo gylio blokavimo svirtj (12) (pav. A).

LYGIAGRECIOS KREIPIANCIOSIOS MONTAVIMAS

Pjaudami medziaga siauromis juostelémis naudokités lygiagrecia
kreipianciaja. Kreipiancigja galite montuoti desinéje arba kairéje
elektrinio jrankio puséje.

« Atlaisvinkite lygiagrecios kreipianciosios blokavimo rankenéle (4).
o Lygiagrecia kreipianciaja jstatykite | dvi pjaklo pade esancias

angas (5).
« Nustatykite reikiama atstuma (naudokités skale).



« Lygiagrecia kreipianciaja pritvirtinkite jos blokavimo rankenéle
(4).

Lygiagrecia kreipianciaja galima naudoti ir pjovimui nuo 0° iki 45°

kampu.

Rankos ar pirSty niekada nelaikykite uz veikiancio pjaklo.

Atbulinio smigio momentu pjaklas gali uzkristi ant rankos ir

sunkiai suzaloti.

APATINIO APSAUGINIO DANGCIO PAKELIMAS

Apatinis apsauginis pjovimo disko (6) dangtis (9), liesdamasis prie
@ pjaunamos medziagos, pjuvio metu kyla automatiskai.
Norint pakelti jj rankiniu btdu reikia pastumti apatinio apsauginio
dangcio svirtj (3).
DULKIY ISSIURBIMAS
Diskiniame pjakle jmontuotas dulkiy iSsiurbimo vamzdis (1),
suteikiantis galimybe pasalinti pjovimo metu besikaupiancias
drozles ir dulkes.

0,

DARBAS IR NUSTATYMAI

JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Tinklo jtampa turi atitikti jtampa, nurodyta pjuklo nominaliy
Aduomenq lenteléje. Jungiama pjukla reikia laikyti abejomis

rankomis, kadangi variklio sukamojo momento jégos veikiamas,

nesuvaldytas jrankis gali apsiversti.

Prisiminkite, kad iSjungus pjukla, judantys jo elementai dar kurj

laika sukasi.

Pjukle yra jmontuotas jungiklio blokavimo mygtukas (14),
apsaugantis nuo atsitiktinio jsijungimo.
ljungimas:

« Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (14) (pav. B).
« Paspauskite jungiklio mygtuka (13).

ISjungimas:

« Atleiskite jungiklio mygtuka (13)

PJOVIMAS

 Pries pradédami dirbti, pjakla suimkite tvirtai uz abiejy rankeny.

« Pjukla galima jungti tik tada, kai jis atitrauktas nuo pjovimui
paruostos medziagos.

Nespauskite pjaklo pernelyg stipriai, spauskite saikinga, vienoda
jéga.

Baige pjauti palaukite kol pjovimo diskas visiskai sustos.

Jeigu pjovima nutraukiate neperpjove, tai pries tesdami pjovima
jjunkite pjakla ir palaukite, kol jis veiks didziausiu greiciu, tik tada
pjovimo diska atsargiai jstatykite j jpjova medziagoje.

Medziagos pluosta pjaunant skersai (mediena), kartais pluosto
dalelytés pakyla j virsy ir pleiséja (Sios tendencijos iSvengiama
létai stumiant pjakla).

|sitikinkite, kad apatinis apsauginis dangtis nusileidzia iki galo.
Prie$ pradédami pjauti patikrinkite, ar pjovimo gylio blokavimo
svirtis ir pjuklo pado nustatymy blokavimo rankenélé prisuktos
patikimai.

Pjakle montuokite tik jam skirtus, tinkamo iSorinio skersmens ir
vidinés tvirtinimo angos skersmens, pjovimo diskus.

Pjaunama medziaga pritvirtinkite patikimai.

Platesne pjuklo pado dalj laikykite ant nepjaunamos ruosinio
dalies.

Jeigu ruoSinio matmenys nedideli, jj reikia tvirtinti staliaus
gnybtuose. Jeigu pjuklo pagrindas juda ne apdorojamu
ruosiniu, o yra pakeltas, kyla atgalinio smigio pavojus.

ﬁ Tinkamai pritvirtinus pjaunama medziagq ir patikimai laikant

®

pjovimo diska, darbas su elektriniu jrankiu yra pilnai valdomas
bei iSvengiama suzalojimo pavojaus. Trumpy medziagos
gabaléliy nelaikykite ranka.

ISTRIZAS PJOVIS

« Atsukite pado padéties tvirtinimo rankenéle (17) (pav. C).

« Naudodamiesi skale pjuklo pada nustatykite reikiamu kampu (nuo
0° iki 45°).

 Prisukite pado padéties tvirtinimo rankenéle (17).

Prisiminkite, kad pjaunant jstrizai kyla didesnis atgalinio

smigio pavojus (didesné tikimybé, kad pjovimo diskas jstrigs),

todél bukite ypatingai démesingi ir pjukla laikykite taip, kad

jo padas pilnai remtysi | apdorojama medziaga. Pjaudami

stumkite tolygiai.

JPJOVA MEDZIAGOJE
Pries reguliuodami, iSjunkite pjikla i$ elektros jtampos Saltinio.

4

VERTO

Nustatykite reikiama, pjaunamos medziagos storiui tinkantj,

pjovimo gylj.

« Pjukla palenkite taip, kad priekiné pado krastiné remtysi j

pjaunama medziaga, o lygiagretaus pjavio zymeklis 0° baty

lygiagretus numatytai pjavio linijai.

Nustate pjukla numatyto pjavio vietoje, apatinj apsauginj dangtj

(9) pakelkite tam skirta svirtimi (3) (pjovimo diskas turi buati

pakeltas virs medziagos).

ljunkite elektrinj jrankj ir palaukite, kol pjovimo diskas suksis

didziausiu greiciu.

« Pjukla palaipsniui leiskite Zemyn, pjovimo disku gilindami jpjova

medziagoje (Sio judesio momentu priekiné pjuklo pado krastiné

turi liestis prie pjaunamos medziagos pavirsiaus).

Tik pradéje pjavj, apatinj apsauginj dangtj atleskite.

« Kai padas visu savo pavirSiumi priglunda prie medziagos, pjavis
tesiamas pjukla stumiant j priekj.

» Niekada netraukite pjuklo i$ jpjovos, kol pjovimo diskas sukasi, tai
gali sukelti atgalinj smugj.

« |pjova baikite atvirkstiniu jo pradéjimui eiliSkumu, sustojusj

pjovimo diska pakelkite priekinés jo pado krastinés auksciu.

ISjunge elektrinj jrankj, pries istraukdami jj is jpjovos palaukite, kol

pjovimo diskas visai sustos.

Prireikus, kampa pabaikite pjauti siaurapjakliu arba rankiniu

pjaklu.

DIDELIY MEDZIAGOS GABALUY PJOVIMAS ARBA NUPJOVIMAS

Norint iSvengti pjaunamos medziagos pleiséjimo dél pjavyje

istrigusio pjovimo disko (atgalinio smuigio tikimybé), didesnes

plokstes arba lentas reikia atitinkamai atremti.

» Plokste arba lenta atremkite arciau pjavio vietos.

« Jsitikinkite, kad pjovimo diska nustatéte taip, jog pjovimo metu

nejpjausite darbastalio arba atramos.

®

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Pries atlikdami bet kokius instaliavimo, reguliavimo, remonto ar
aptarnavimo darbus istraukite elektros laido kistuka i$ elektros
itampos lizdo.

« Pasirapinkite, kad pjaklo korpuse esancios ventiliacijos angos
visada buty Svarios, nebuty dulkiy nuosédy. Taip pat Svaras turi
bati ir visi pjaklo reguliavimo elementai. Prireikus juos valykite
Sepetéliu. Geriausiai iSvaloma naudojant suslégto oro jrenginj.
Valydami suslégtu oru visada uzsidékite apsauginius akinius ir
kauke. Ventiliacijos angy negalima valyti astriais daiktais, pvz.,
atsuktuvais ir panasiai.

« Valydami nenaudokite benzino, skiedikliy arba plovikliy, kurie gali
pazeisti plastmasinius pjuklo elementus.

« Nedirbkite pernelyg kibirks¢iuojant variklio rotoriuje, elektrinj

irankj atiduokite j remonto dirbtuve.

Dirbant jprastai, praéjus tam tikram laiko tarpui, pjovimo diskas

atbunka. Jeigu pjavio metu slenkant pjukla reikia stumti stipriau,

reiskia pjovimo diskas yra bukas. Pastebéjus, kad pjovimo diskas
yra pazeistas, jj batina nedelsiant pakeisti.

» Pjovimo diskas visada turi bati astrus.

PJOVIMO DISKO KEITIMAS

« Komplekte esanciu raktu, sukdami jj j kaire puse, atsukite pjovimo
disko tvirtinimo varzta (8).

Norint iSvengti pjaklo asies sukimosi atsukant pjovimo disko
tvirtinimo varzta, asj reikia uzblokuoti jos blokavimo mygtuku (10)
(pav. D).

Nuimkite iSorine tarpine mova (7).

Apatinj apsauginj dangtj (9), jo svirtimi (3) pastumkite tiek, kad
ji pilnai uzdengty virsutinis apsauginis dangtis (2) (tuo pat metu
patikrinkite apatinj apsauginj dangtj atitraukiancios spyruoklés
bukle ir veikima).

Pjovimo diska iStraukite per pjaklo pade (5) esancia jpjova.

Nauja pjovimo diska uzdékite taip, kad jo dantuky kryptis atitikty
kryptj, pavaizduotg ant jo esancia rodykle ir sutapty su rodykle
esancia ant apatinio apsauginio dangcio.

Pjovimo diska prakiskite pro pjiklo pade esancig jpjova ir
atvirksciu jo nuémimui eiliSkumu primontuokite ant asies.
Montuodami pjovimo diska atkreipkite démesj j jo dantuky
kryptj. Elektrinio jrankio asies sukimosi kryptis, ant jo korpuso,

pavaizduota rodykle.

@ ANGLINIY SEPETELIY KEITIMAS
1
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Susid évéjusius (trumpesnius nei 5 mm), sudegusius ar jtrakusius
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anglinius Sepetélius batina nedelsiant pakeisti. Visada keiciami

iSkart abu angliniai Sepetéliai.

« Atsukite angliniy Sepetéliy dangtelius (16) (pav. E).

« ISimkite susidévéjusius anglinius Sepetélius.

« Suslégto oro srautu pasalinkite susikaupusias anglies dulkes.

« ]dékite naujus anglinius Sepetélius (pav. F) (angliniai Sepetéliai j
laikiklius jturi jsistatyti lengvai).

« Prisukite Sepetéliy dangtelius (16).

Pakeitus anglinius Sepetélius jrankj reikia jjungti ir leisti veikti

be apkrovos, kol angliniai Sepetéliai pritaps prie variklio

rotoriaus. Anglinius Sepetélius, naudodamas originalias

atsargines detales, gali pakeisti tik kvalifikuotas asmuo.

Visy rasiy gedimai turi bati Salinami autorizuotame gamintojo

servise

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Diskinis pjuklas

Dydis Verté
Jtampa elektros tinkle 230V AC
Daznis 50 Hz
Nominali galia 1200 W
Asies sukimosi greitis be apkrovos 5000 min”’
Pjavis jstrizai 0°-45°
ISorinis pjovimo disko skersmuo 165 mm
Pjovimo disko kiaurymés skersmuo 20 mm
Didziausias  pjaunamos |Pjaunant kampu 55mm
medziagos storis Pjaunant jstrizai (45°) 34 mm
Apsaugos klasé Il
Svoris 3,2kg
Pagaminimo metai 2017

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACLJA
Garso slégio lygis: Lp, = 95,8 dB(A) K =3 dB(A)

Garso galios lygis: Lw, = 106,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté: a, = 5,29 m/s>K=1,5m/s?

APLINKOS APSAUGA IR

Elektriniy gaminiy negalima ismesti kartu su buities atliekomis, juos
reikia atiduoti | atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos
apie atlieky perdirbima kreiptis | pardavéja arba vietos valdZzios
institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi
gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

"

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa”
(toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra VarSuvoje, ul. Pograniczna 2/4
informuoja, kad visos 3ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés,
tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy
iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario
4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimtg jstatyma (t.y., nuo 2006
mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint
rastiSko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai
draudziama bei gresia civiliné ar baudziamoji atsakomybeé.
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INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

RIPZAGIS
52G682

UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU,
NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT DOTO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT
TO.

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI

SKALDAMA KILA EKSPLUATACIJU

a. Rokas nedrikst turét griezuma apvidus un griezéjdiska
tuvuma. Otra roka ir jatur uz paligroktura vai dzinéja
korpusa. Turot ripzagi ar abam rokam, tiek samazindts risks gut
ievainojumus no griezéjdiska.

b. Nelikt roku zem apstradajama materiala. Aizsegs nevar
pasargat no rotéjosa griezéjdiska zem apstradajama materiala.

c. Uzlikt grieSanas dzilumu atbilstosi apstradajama
materiala dzilumam. Ir ieteicams, lai griezéjdisks izvirzitos zem
apstraddajama materiala ne vairdk par viena zoba augstumu.

d. Aizliegts turét pargriezamo materialu rokas vai uz kajas.
Apstradajamo materialu piestiprinat pie solidas pamatnes.
Labs apstradajama materidla piestiprinajums ir batisks, lai batu
iespéjams izvairities no kontakta ar kermeni, rotéjosa griezéjdiska
aizkilésanas vai kontroles nozaudésanas par griesanas procesu.

e. Turét ripzagi aiz izoletam virsmam, ja darba laika rotéjosais
griezéjdisks var saskarties ar vadiem, kas atrodas zem
sprieguma, vai ar kabeli, kas baro ripzagi. Saskarsme ar
elektroinstrumenta metdla elementu vadiem ,zem sprieqguma” var
radit stravas triecienu.

f. Garengriezuma laika izmantot garengriezuma vai malu
vadiklu. Tas uzlabo griezuma precizitdti un samazina rotéjosa
griezéjdiska aizkilésands iespéjamibu.

g. Vienmér izmantot griezéjdiskus ar pareiziem iekséjas
atveres izmeériem. Griezéjdiski, kuri neder stiprinosai ligzdai, var
darboties ekscentriski, radot kontroles nozaudésanu par darbu.

h. Piestiprinasanai nedrikst izmantot bojatus griezéjdiskus,
neatbilstosas starplikas vai skraves. Starplikas un skraves, kas
nostiprina griezéjdisku, tika speciali ieprojektétas ripzagim, lai
nodrosinatu optimalo funkcionésanu un lietoSanas drosibu.

i. Ripzagi turét stingri ar divam rokam ta, lai varétu izturét
muguréjo atsitienu. Stavéet viena ripzaga pusé, nevis
griezuma linijas turpinajuma. Muguréja atsitiena paradiba
var radit strauju ripzaga kustibu atpakalvirziend, tomér operators
var kontrolét muguréja atsitiena spéku, ja tiek ievéroti atbilstosie
piesardzibas lidzekli.

j. Kad griezéjdisks aizkiléjas vai parstaj griezt jebkada iemesla
dél, nepiecieSams samazinat nospiedienu uz slédza pogu un
turét nekustigi ripzagi materiala, kameér ripzagis apstasies
pilnigi. Aizliegts méginat iznemt griezéjdisku no griezta
materiala, ka ari virzit ripzagi atpakal, kamér griezéjdisks
kustas - pastav muguréja atsitiena iespéjamiba. /zpétit

PAR RIPZAGA BEZ

iemeslus.

k. Atkartotiieslédzot ripzagi apstradajama elementa,
izlidzinat griezéjdisku zaga cela un parbaudit, vai
griezéjdiska zobi nav noblokéti materiala. Ja griezéjdisks
aizkiléjas, kad ripzagis tiek atkartoti ieslégts, tas var izbidities vai
radit muguréjo atsitienu attieciba pret apstradajamo elementu.

I. Balstit lielas platnes, lai samazinatu griezéjdiska
saspiesanos un muguréja atsitiena risku. Lielam platnéem ir
tendence saliekties zem sava svara. Balsti ir jGnovieto zem platnes
abas puses, griezuma linijas un platnes malu tuvuma.

m. Nedrikst izmantot neasos vai bojatos griezéjdiskus. Neasi
vai neatbilstosi novietotie griezéjdiska zobi veido Sauru zaga celu,
kas rada parmerigu berzi, griezéjdiska aizkilésanos un muguréja
atsitiena paradibu.

n. Pirms veikt grieSanu, stingri uzlikt griesanas dziluma un

slipuma lenka spiles. Ja ripzaga iestatijumi mainds griesanas

laika, tad tas var radit aizkiléSanos un muguréjo atsitienu.

Ir ipasi jauzmanas ar dzilgriesanu starpsienas. Griezéjdisks

e
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var pargriezt citus prieksmetus, kas nav redzami no arpuses, radot UZBUVE UN PIELIETOJUMS
muguréjo atsitienu. Ripzagis ir 1l elektroaizsardzibas klases manuala tipa
p. Pirms katras lietosanas parbaudit, vai apakséjais aizsegs elektroinstruments. Ta piedzinu veido vienfazes kolektora dzingjs.
ir pareizi novietots. Ripzagi drikst izmantot, ja apakséjais St tipa elektroinstrumenti tiek plasi izmantoti to koksnes un koksnei
aizsegs brivi parvietojas un nekavéjoties aizveras. Nekad lidzigo materialu pargriesanai, kas ir pieméroti elektroinstrumenta
neatstat apakséjo aizsegu atvérta stavokli. Ja ripzagis nejausi lielumam. Ripzagi nedrikst lietot malkas zagésanai. Par neatbilstoso
nokrit, apakséjais aizsegs var deforméties. Pacelt apakséjo aizsegu lietosanu tiek uzskatita riciba, kas neatbilst augstak minétam
ar sviru un parliecindties, ka aizsegs kustas brivi un neskar ripzagi darbibam ar ripzagi. Ripzagis ir jaizmanto tikai ar atbilstoSiem
vai citus elementus attieciba pret katru griesanas lenki un dzilumu. griezéjdiskiem ar cietsakauséjuma plaksnitém. Ripzaga pielietosanas
q. Parbaudit apakséja aizsega atsperes darbibu. Ja aizsegs sféras ir sekojosas: vieglie darbi darbnicas, ka ari visa veida
un atspere darbojas neatbilstosi, pirms lietosanas tas ir majamatniecibas darbi.
jasalabo. Apakséja aizsega nostradasana var tikt palénindata Elektroinstrumentu nedrikst izmantot nesaskana ar ta
bojato elementu, lipigo nosédumu vai atgriezumu uzslanojumu dél. A izraudzisanu.
r. Ir_pie!auja.r_ns ar rovl(ém izrtle_mt_apalfiéj.o ?izse”gu tikai. GRAFISKAS DALAS APRAKSTS
tac.:luvspeﬁlalu grlesamf _I?'ka, ka ,,dzllgru?sana un ,salikta Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem instrumenta elementiem,
griesana- PaFeIt 'a!oa_ks.ejo aizsegu ar sviru un, kad ) kuri ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.
gr,ezejc.ilfks |edz.|!|_n'a'5|es. materla?la, at!ii\'ls't aizsegu. Cita 1. Puteklu novadiganas uzgalis
veida griesanas laika ir ieteicams, lai apakséjais aizsegs darbotos 2. Augiéjais aizsegs
afltomat!s{(l. .. L L. _ 3. Apakséja aizsega svira
s !’_lrms [\Ollkt' rlpza?! uz da.rba galc'iu vai grl.du,_l'r Ylenmer 4. Paralélas vadiklas blokésanas grieztuvite
jaskatas, vai apakséjais aizsegs aizsedz griezéjdisku. 5. Ripzaga peda ’
Neaizsegts, rotéjoss griezéjdisks rada situaciju, kad ripzagis 6. Griezajdisks
sak kustéties atpakal, sagriezot visu uz sava cela. Ir janem véra 7. Uzmavas starplika
{alk_s, Ifas ir nepiecieSams griezéjdiska apturésanai péc ripzaga 8. Griezéjdiska nostiprinoda skrive
izslégsanas. 9. Apakséjais aizsegs
MUGUREJA ATSITIENA IEMESLI UN NODROSINAJUMS NO TA 10. Darbvarpstas blokésanas poga
« Muguréjais atsitiens ir péksna ripzaga pacel$anas un virzisanas 11. Priekséjais rokturis
grieSanas linijas robeza operatora virziena, kas rodas saspiesta vai 12. Grie$anas dziluma blokésanas svira
neatbilstosi vadita ripzaga dél. 13. Sléedzis
« Kad griezéjdisks ir aizkéries vai saspiedies sprauga, tad tas 14. Slédza blokésanas poga
apstajas, un dzinéja reakcija rada spécigu ripzaga kustibu atpakal, 15. Pamatrokturis
operatora virziena. 16. Oglekla suku vaks
o Ja griezéjdisks ir saviebts vai slikti novietots apstradajama 17. Pédas novietojuma blokésanas grieztuvite
elementa, griezéjdiska zobi, izejot no materiala, var uzsist pa 18. Skala 45°grieSanai zem lenka
augséjo materiala virsmu, pacelot ripzagi, un lidz ar to radot 19. Skala 0°perpendikularai griesanai
ripzada atsitienu operatora virziena. * ZIméjums un izstradajums var nedaudz atskirties.

Muguréjais atsitiens ir neatbilstosas ripzaga izmantosanas,
nepareizo ekspluatacijas darbibu vai nosacijumu rezultats, no kura SIMBOLU APRAKSTS

var izvairities, ievérojot atbilstosus piesardzibas lidzek|us.
Drosibas lidzekli

Dross darbs

UZMANIBU! lerice ir domata arpustelpu darbiem.

Neskatoties uz instrumenta drosu konstrukciju un pielietotiem

Neizmantot griezéjdiskus, kas ir bojati vai deforméti. PIEZIME
Izmantot tikai razotaja ietiektos griezéjdiskus, kas atbilst normas
EN 847-1 prasibam. BRIDINAJUMS

Aizliegts izmantot griezéjdiskus, kuriem nav zobu ar
cietsakauséjuma plaksnitém.

Izmantot tadus personigos drosibas lidzek|us ka:

- dzirdes aizsarglidzekli, lai samazinatu dzirdes zuduma risku;

MONTAZA/IESTATIJUMI

O®>E

- acu aizsarglidzekli; INFORMACIJA
- felpce!lf a|zs.argl.|dzek!|, lai samazinatu kaitigo puteklu APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
ieelposanas risku; = _
- L P I . 1. Paraléla vadikla -1 gab.
- aizsargcimdi griezéjdisku, ka ari citu grubulainu un asu . . _
o e . ) 2. Sesstira atsléga -1gab.
materialu apkalpos$anai (griezéjdiski ir jatur aiz atveres, kad vien
tas ir iespéjams); ¥ _
o SAGATAVOSANAS DARBAM

Koksnes grieSanas laika pieslégt putek|lu nosaksanas sistému.

GRIESANAS DZILUMA IESTATIJUMI

Griesanas dzilumu var noregulét diapazona no 0 lidz 55 mm.

« Atlaist grieSanas dziluma blokésanas sviru (12).

« lestatit nepiecieSamo griesanas dzilumu (izmantojot skalu).
« Noblokét grieSanas dziluma blokésanas sviru (12) (A zim.).

Griezéjdisks ir japieméro tam materiala veidam, kuru ir jagriez.
Ripzagi izmantot koksnes vai koksnei lidzigo materialu griesanai.
Ripzagi nedrikst izmantot bez aizsega vai kad tas nav noblokéts.
Uz gridas elektroinstrumenta darbibas zona nedrikst atrasties brivi
gulosie materiali un izsléjusie elementi. . . ) B
Darba vietai ir janodrogina atbilsto$s apgaismojums. VADIKLAS MONTAZA PARALELAI GRIESANAI

Darbiniekam, kas apkalpo elektroinstrumentu, ir jabat atbilstosi @ Sagriezot materialu uz Sauriem gabaliem, nepiecieS$ams izmantot
apmacitam ripzada lietosanas, apkalposanas un darbibas sféras. paralélo vadiklu. Ta var tikt piestiprinata no elektroinstrumenta labas

Izmantot tikai asos griezéjdiskus. vai kreisas puses.

Pievérst uzmanibu maksimalam atrumam, kas ir noradits uz - Atlaist paralélas vadiklas blokésanas grieztuviti (4).

griezéjdiska. « lelikt paralélas vadiklas listu ripzaga pédas (5)divas atverés.

Parliecinaties, ka izmantojamie elementi ir saskana ar razotaja - lestatit nepiecie$amo attalumu (izmantojot skalu).

rekomendacijam. « Piestiprinat paralélo vadiklu ar paralélas vadiklas blokésanas

Ja ripzagim ir lazers, nomaina pret cita tipa lazeri ir nepielaujama grieztuvites (4) palidzibu.

- $adas darbibas drikst veikt sertificétos servisos. Paraléla vadikla var tikt izmantota ari grieSanai zem lenka diapazona
no 0° lidz 45°.

@ Nekad nedrikst pielaut, lai roka vai pirksti atrastos aiz stradajosa
ripzaga. Muguréja atsitiena gadijuma, ripzagis var nosligt uz

aizsardzibas lidzekliem, darba laika vienmér pastav risks iegut roku, radot nopietnu kermena ievainojumu.
traumas.

43



VERTO

®

®
AN
®

©

©® B>

®

APAKSEJA AIZSEGA ATBIDISANA
Griezéjdiska (6) apakséjais aizsegs
saskaroties ar pargriezamo materialu.
Lai atbiditu aizsegu ar rokam, nepiecieSams parvietot apakséja
aizsega sviru (3).

PUTEKLU NOVADISANA
Ripzagis ir aprikots ar puteklu novadisanas uzgali (1), kas lauj
novadit putek|us un skaidas, kas rodas griesanas laika.

DARBS / IESTATIJUMI

IESLEGSANA / 1ZSLEGSANA

Elektrotikla spriegumam ir jaatbilst tam sprieguma lielumam,
kas ir dots ripzaga nominalaja tabula. Ripzaga ieslegsanas laika
ripzagi ir jatur ar abam rokam, jo dzinéja grieSanas moments var
radit nekontroléjamo elektroinstrumenta kustibu.

Ir jaatceras, ka péc ripzaga izsléegsanas ta kustigie elementi
turpina kadu laiku rotét.

Ripzagis ir aprikots ar slédza blokésana pogu (14), kas pasarga no
gadijuma ieslégsanas.

leslégsana:

« Nospiest slédza blokésanas pogu (14) (B zim.).

« Nospiest slédza pogu (13).

leslégsana:

« Samazinat nospiedienu uz slédza pogu (13)

GRIESANA

« Uzsakot darbu, ripzagi nepiecieSams vienmér turét stingri ar abam
rokam, izmantojot abus rokturus.

« Ripzagi drikst ieslégt tikai tad, kad tas ir novietots nomalus no
apstradasanai paredzama materiala.

« Uz ripzagi nedrikst ilgstosi parmérigi spiest.

« Péc griesanas pabeigsanas ir jalauj, lai griezéjdisks pilnigi apstajas.

« Ja grie3anas process netiks pabeigts lidz galam, turpinot to, péc
ripzaga ieslégsanas, vispirms nepiecieSsams uzgaidit, kamér tas
sasniegs savu maksimalo grieSanas atrumu, un tad uzmanigi ielikt
griezéjdisku pargriezama materiala zaga cela.

o Dazkart, griezot materiala (koksnes) Skiedras Skérsam, tam ir
tendence pacelties augsa un attrukties (parvietojot ripzagi ar mazu
atrumu, tiek samazinata 3is tendences paradisanas iespéjamiba).

« Parliecinaties, ka apakséjais aizsegs sava kustiba aiziet lidz
maléjam stavoklim.

« Pirms grieSanas vienmér ir japarliecinas, ka griesanas dziluma
blokéSanas svira un ripzaga pédas blokésanas grieztuvite ir
atbilstosi aizgrieztas.

« Ripzagim ir jaizmanto tikai tie griezéjdiski, kuriem ir atbilsto3s
aréjais diametrs, ka ari iek$éjas atveres diametrs.

« Pargriezamais materials ir stingri janofikse.

« Ripzaga pédas platako dalu nepieciesams novietot taja materiala
dala, kura netiek nogriezta.

Ja materiala izméri nav lieli, tad materialu nepiecieSams

nofiksét ar galdnieka spilem. Ja ripzaga péda neparvietojas

pa apstradajamo materialu, bet ir pacelta stavokli, tad pastav
muguréja atsitiena risks.

Atbilstosa pargriezama materiala fiksacija un stingra ripzaga

turésana nodrosina pilnu kontroli par elektroinstrumenta

darbibu, kas lauj izvairities no kermena bojajumiem. Mazus
materiala gabalus nedrikst balstit ar roku.

GRIESANA ZEM LENKA

« Atlaist pédas novietojuma blokésanas grieztuviti (17) (C zim.).

« lestatit ripzaga pédu vélama lenki (no 0° lidz 45° ar skalas
palidzibu.

« Aizgriezt pédas novietojuma blokésanas grieztuviti (17).

Ir jaatceras, ka grieSanas zem lenka laika pastav lielaka muguréja

atsitiena iespéjamiba (lielaka griezéjdiska aizkilésanas iespéja),

tapéc nepiecieSsams ipasi pievérst uzmanibu tam, lai ripzaga

péda piegultu ar visu savu virsmu pie apstradajama materiala

virsmas. Grie$anu veikt ar laidenu kustibu.

GRIESANA, IEGRIEZOTIES MATERIALA

Pirms regulacijas, atslégt ripzagi no barosanas.

o lestatit vélamo grieSanas dzilumu, kas atbilst pargriezama
materiala dzilumam.

« Noliekt ripzagi ta, lai priekséja ripzaga pédas mala atbalstitos
pret pargriesanai domato materialu, bet skala 0°perependikularai
grieSanai atrastos uz paredzamas griesanas linijas.

automatiski atbidas,

(9)
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e Péc ripzaga novietosanas, griesanas uzsaksanas vieta pacelt

apakséjo aizsegu (9) ar apakséja aizsega sviru (3) (griezéjdisks

atrodas virs materiala).

leslégt elektroinstrumentu un uzgaidit,

sasniegs maksimalo grieSanas atrumu.

Pakapeniski nolaist ripzagi, iedzilinot griezéjdisku materiala

(Sis darbibas laika priekséjai ripzaga pédas malai ir jasaskaras ar

materiala virsmu).

Kad griezéjdisks sak griesanu, atlaist apakséjo aizsegu.

Kad ripzaga péda atradisies ar visu savu virsmu uz materiala,

turpinat griesanu, parvietojot ripzagi uz prieksu.

Aizliegts parvietot ripzadi ar rotéjoso griezéjdisku, jo tas var radit

muguréja atsitiena paradibu.

legrieSanu pabeigt tiesi pretéji $is darbibas iesaksanai, pagriezot

ripzagi apkart ripzaga pédas priekséjas malas un apstradajama

materiala salaiduma linijai.

e Pirms elektroinstrumenta iznemsanas no materiala laut, lai
griezéjdisks pilnigi apstatos péc ripzaga izslégsanas.

« Ja pastav tada nepieciesamiba, stiru nobeigumapstradi veikt ar
finierzagiti vai manualo zagi.

LIELU MATERIALU GRIESANA

Griezot lielakas materiala platnes vai délus, tos nepiecieSams

atbilstosi balstit, lai varétu izvairities no gadijuma griezéjdiska

rausanas (atsitiena paradiba) griezéjdiska aizkilésanas dél zaga

cela.

« Balstit platni vai déli pargriesanas vietas tuvuma.

« Parliecinaties, ka griezéjdiska novietojums garanté,
pargriesanas laika nenotiks darba galda vai balsta bojajums.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms sakt veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar
instalésanu, regulaciju, remontu vai apkalposanu, nepieciesams
atslegt elektrokabela kontaktdaksu no kontaktligzdas.

« Irjasekotam, lai ripzaga korpusa ventilacijas spraugas batu valigas
un bez puteklu nosédumiem. Vienmér tiriem ir jabat ari ripzaga
regulacijas elementiem. Ja ir tdda nepiecieSsamiba, tie ir jatira ar
otu. Visefektivako tirisanu nodrosina saspiesta gaisa izmantosana.
Izmantojot saspiesto gaisu, vienmér ir jauzliek aizsargbrilles un
aizsargmaska. Ventilacijas spraugas nedrikst tirit ar tadiem asiem
elementiem ka skravgriezi.

kamér griezéjdisks

ka

kuri varétu bojat ripzaga plastmasas elementus.

o Parmérigas dzinéja kolektora dzirkstelosanas gadijuma,
elektroinstrumentu nepiecieSams iznemt no ekspluatacijas un
nogadat sertificéta servisa.

« Normalas ekspluatacijas laika griezéjdisks péc kada laika
notrulinasies. Truluma pazime ir spiediena palielinasanos,
parvietojot ripzagi grieSanas laika. Ja tiks konstatéts ripzaga
bojajums, to nekavéjoties nepiecieSsams nomainit.

« Griezéjdiskam vienmér ir jabat asam.

GRIEZEDISKA NOMAINA

e Ar pievienotas atslégas palidzibu atskravét griezéjdiska
nostiprinosu skravi (8), griezot pa kreisi.

e Lai novéerstu ripzaga darbvarpstas grie3anos, atskravéjot
griezéjdiska  nostiprinoSu  skravi, nepieciesams noblokét

darbvarpstu ar darbvarpstas blokésanas pogu (10) (D zim.).

« Nonemt iek$éjo uzmavas starpliku (7).

« Ar apakséja aizsega sviru (3) parvietot apakséjo aizsegu (9) ta, lai
tas maksimali ieietu augs$éja aizsega (2) (3aja laika ir japarbauda
apakséja aizsega atsperes stavokli un darbibu).

« Iznemt griezéjdisku no spraugas ripzaga péda (5).

« lelikt jauno griezéjdisku tada stavokli, kura griezéjdiska zobu
novietojums un uz griezéjdiska eso$as bultas virziens pilniba
sakristu ar tas bultas virzienu, kas atrodas uz apakséja aizsega.

« lelikt griezéjdisku caur spraugu ripzaga péda un piestiprinat to pie
darbvarpstas, rikojoties pretéji demontazai.

Ir japievérs uzmaniba tam, lai griezéjdisks tiktu piestiprinats

ar atbilstosa virziena novietotiem zobiem. Elektroinstrumenta

darbvarpstas griesanas virzienu norada bulta uz ripzaga
korpusa.

OGLEKLA SUKU MAINA

Izlietotas (isakas par 5 mm), sadedzinatas vai plisusas dzinéja oglekla
sukas nepiecieSams uzreiz nomainit.

Vienmeér vienlaicigi ir jamaina abas sukas.

o tskravét suku vacinus (16) (E zim.).



« Iznemt izlietotas sukas.

« Jalikvidé eventualie oglekla putekli ar saspiesta gaisa palidzibu.

« lelikt jaunas oglekla sukas (F zim.) (sukam ir viegli jaieslid suku
turétajos).

« Piestiprinat suku vacinus (16).

Péc suku mainas nepiecieSams iedarbinat elektroinstrumentu

tuksgaita un mazliet uzgaidit, kamér sukas pielagosies dzinéja

kolektoram. Oglekla suku maina ir javeic tikai kvalificétai

personai, kura izmanto originalas mainamas dalas.

Jebkura veida defekti ir jalabo tikai razotaja sertificétiem servisa

centriem

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALIE DATI
Ripzagis

Parametrs Vértiba
Spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Nominala jauda 1200 W
Darbvarpstas grieSanas atrums tuksgaita 5000 min™!
Grie$ana zem lenka (diapazons) 0° - 45°
Griezéjdiska aréjais diametrs 165 mm
Griezéjdiska atveres diametrs 20 mm
Griezta materiala Taisna lenki 55mm
maksimalais biezums Slipi (45°) 34 mm
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 3,2kg
Razosanas gads 2017

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 95,8 dB(A) K = 3 dB(A)

Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 106,8 dB(A) K = 3 dB(A)

Vertiba, kas méra vibraciju paatrinajums: a, = 5,29 m/s*K = 1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju
par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas
organi. Izlietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi
kaitigas vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu
parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

* Ir tiesibas veikt izmainas.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu VarSava, ul. Pograniczna 2/4,
informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak
Jnstrukcija”) saturu, tai skaitd uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam,
shémam, ziméjumiem, ka arl attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa
Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu
par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar
turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade,
publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas
ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai
administrativas atbildibas.
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VERTO

ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

KETASSAAG
52G682

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRISEADMEGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

LOHESTUSLIIKUTA

SPETSIAALOHUTUSJUHISED ILMA
KETASSAAGIDE KASUTAMISEKS

OHUD

a. Hoidke kded eemal l6ikejoonest ja poorlevast kettast.
Toetage teine kasi abikdaepidemele voi mootori korpusele.
Kui hoiate saagi mélema kdega, viheneb oht, et vigastate ennast
péorleva saekettaga.

b. Arge asetage kitt toodeldava eseme alla. Kate ei kaitse
téédeldava eseme pinnast allpool p6érleva lbikeketta eest.

c. Seadistage toodeldava eseme paksusele vastav
saagimissiigavus. Soovitatavalt ei tohiks saeketas ulatuda
téodeldavast esemest allapoole rohkem kui saehamba laiuselt.

d. Arge kunagi hoidke I6igatavat objekti kies ega toetage
seda jalale. Kinnitage to6deldav objekt kindlale alusele.
Té6deldava objekti néuetekohane kinnitamine on oluline véltimaks
saeketta kokkupuutumist seadmega téétaja kehaga, poérleva
saeketta takerdumist voi kontrolli kaotamist seadme ile.

e. Toode juures, mille puhul p6orlev saeketas véib kokku
puutuda pinge all olevate juhtmete voi seadme enda
toitejuhtmega, hoidke saagi selleks ettendhtud isoleeritud
pindadest. Elektritériista metallosade kokkupuude pinge
all olevate juhtmetega vo6ib pohjustada seadmega tdétajale
elektril66gi.

f. Pikisuunalisel saagimisel kasutage alati pikisuunalise
saagimise juhikut voi servajuhikut. See suurendab saagimise
tdpsust ja vihendab p6érleva saeketta takerdumise ohtu.

g. Kasutage vaid loikekettaid, mille paigaldusavad on digete
mootmetega. Loikekettad, mis ei sobi kinnituspessa, véivad
liikuda t66tamise ajal tsentrist vdlja, mis véib péhjustada kontrolli
kaotamist seadme tile.

h. Arge kunagi kasutage saeketta kinnitamiseks kahjustatud
vOoi nduetele mittevastavaid seibe ega polte. Saeketta
kinnituspoldid ja seibid on kavandatud spetsiaalselt ketassaele, et
tagada optimaalne téétulemus ja kasutusohutus.

i. Hoidke saagi tugevalt mélema kadega, asetades kaed nii,
et saaksite tagasiloogi korral osutada vastupanu. Seiske
sae kiiljel, kuid mitte saagimisjoonel. Tagasil66gijéud voib
péhjustada sae jdrsu paiskumise tagasi. Seadmega té6taja saab
aga tagasilé6gijéudu kontrollida, kui vétab tarvitusele vastavad
ettevaatusabinoéud.

j. Kuiloikeketas takerdub voi saagimine mingil pohjusel

katkeb, vabastage lilitinupp ja hoidke saagi to6deldavas

materjalis kuni ketta tiieliku seiskumiseni. Arge kunagi
iiritage loikeketast materjalist eemaldada ega saagi tagasi
tommata juhul, kui Idikeketas veel liigub, see voib tekitada
tagasiloogi. Uurige vilja l6ikeketta takerdumise pbéhjused ja vétke
nende eemaldamiseks ette korrigeerivad toimingud.

Sae uuel kdivitamisel toodeldavas materjalis, tsentreerige

loikeketas ja veenduge, et l6ikeketta hambad ei oleks

toodeldavasse materjali takerdunud. Kui I6ikeketas uuel
kdivitamisel kinni kiilub, véib see materjalist eemale paiskuda véi
péhjustada tagasil6dgijéudu téddeldava elemendi suhtes.

I. Sae takerdumise ja tagasil6ogijou valtimiseks toetage
suured plaadid spetsiaalselt. Sured plaadid voivad oma raskuse
all painduda. Toed tuleb paigutada plaadi alla mélemalt poolt
saagimisjoone ja plaadi serva Idhedusse.

m. Arge kasutage niirisid ega kahjustatud léikekettaid. Niirid v6i
valesti paiknevad saeketta terad péhjustavad liigset h66rdumist,
I6ikeketta takerdumist ja tagasil66ki.

n. Enne saagimise alustamist fikseerige kindlalt
saagimissiigavuse ja kaldenurga klemmid. Kui sae seadistus
té6tamise ajal muutub, voib see pohjustada saetera takerdumist
ja tagasil6dki.

)



VERTO

o. Eriti tédhelepanelik olge vaheseinte siivistava saagimise
korral. Saeketas voib takerduda vilisel vaatluse mdrkamatute
esemete taha ja péhjustada nii tagasil6éki.

p. Kontrollige iga kord enne sae kasutamist, kas alumine kate
on digesti kinnitatud. Arge kasutage saagi, mille alumine
kate ei liigu néuetekohaselt véi ei sulgu koheselt. Arge
eemaldage alumist katet ega jatke seda avatud asendisse.
Kui saag kogemata maha kukub, véib alumine kate kéveraks
painduda. Téstke kate kéepideme abil iiles ja veenduge, et see
liiguks vabalt ega puutuks saeketta ega seadme muude osade
vastu tiheski saagimisnurga- véi siigavuse asendis.

q. Kontrollige alumise katte vedru korrasolekut. Kui kate voi
selle vedru ei toimi nduetekohaselt, tuleb need enne sae
kasutamist parandada. Alumise katte hiiplemine véib olla
tingitud seadme osade kahjustustest, kleepuvatest sadestustest voi
seadmele kogunenud jédkainetest.

r. Alumist katet tohib kasitsi nihutada vaid eriliste

saagimisliikide puhul, nagu néditeks ,siivistav saagimine” A

voi ,komplekssaagimine Tostke alumine kate kdepidemest
iiles ning kui saeketas on materjali I6ikunud, laske alumine
kate lahti. K6igi muude saagimisliikide puhul peab kate toimima
iseseisvalt.

s. Enne sae asetamist todlauale voi porandale veenduge alati,
et alumine kate kataks loikeketta. Katmata p6érlev saeketas
péhjustab sae liikumist tagasi ja selle teele jéddvate esemete
vigastamist. Arvestage, et pdrast sae vdljaliilitamist vajab saeketas
taielikuks peatumiseks aega.

TAGASILOOGI POHJUSED JA SELLE VALTIMINE

« Tagasiloogiks nimetatakse sae tles kerkimist ja jarsku paiskumist
sellega toOtaja poole pdhjustatuna saeketta takerdumisest voi
valest juhtimisest.

« Kui saeketas takerdub véi kiilub kinni [dikeavasse, saeketas peatub
ja mootori reaktsioon sellele pohjustab sae liilkumist tagasi, saega
tootaja poole.

« Kui loikeketas on paindunud, voi asetub saetavas materjalis
valesti, voivad saeketta hambad parast materjalilt Glestdstmist
riivata vastu materjali Glemist pinda, péhjustades loikeketta ja
koos sellega sae kerkimist ja paiskumist saega td0taja poole.

Tagasilook on sae vale kasutamise voi nbuetele mittevastavate

kasutusprotseduuride voi kasutustingimuste tulemuseks ja seda

voib valtida piisavate ettevaatusabinéudega.

Ettevaatusabinoud:

« Arge kasutage kahjustatud véi deformeerunud I6ikekettaid.

« Kasutage ainult tootja poolt soovitatud |6ikekettaid, mis vastavad
normi EN 847-1 néuetele.

. Arge kasutage saekettaid, mille hammaste otsad ei ole
tsementiiditud terasest.

« Kasutage isikukaitsevahendeid, nagu:

- kuulmiskaitsevahendid, et vahendada kuulmiskahjustuste ohtu;
silmakatteid;

respiraator, et vahendada kahjuliku tolmu sissehingamise ohtu;

kaitsekindaid ldikekettaste ja muude abrasiivsest materjalist

detailide kasitsemisel (véimalusel tuleb Idikekettaid hoida alati
kdepidemest).

« Puidu saagimiseks lllitage sisse tolmueemaldussiisteem.

Ohutu t66:

« Valige saetava materjali omadustele vastav |6ikeketas.

. Kasutage saagi vaid puidu ja puidusarnaste materjalide
saagimiseks.

. Arge kasutage saagi ilma kaitsekatteta véi juhul kui kate on
blokeeritud.

materjalidest ja korvalistest elementidest.

« Tookoht peab olema piisavalt valgustatud.

« Seadme kasutaja peab olema labinud vastava seadme kasutamse
alase koolituse.

« Kasutage vaid teravaid saekettaid.

o Poorake  tdhelepanu saekettal  toodud maksimaalsele
poordekiirusele.

« Veenduge, et kasutatavad varuosad vastaksid tootja soovitustele.

« Kui saag on varustatud laserseadmega, on selle vahetamine teist
tllpi laseri vastu keelatud ja kéik laseri parandustddd tuleb lasta
teha teeninduses.

e Pérand todkoha Umbruses peab olema vaba lahtistest @
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TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66
valtel, turvavahendite ja lisaohutusvahendite kasutamisele,
eksisteerib seadmega tootamise ajal alati vdike kehavigastuste
tekkimise oht.

EHITUS JA KASUTAMINE

Ketassaag on Il isolatsiooniklassi elektriline kasitooriist. Seadme
paneb todle Uhefaasiline kommutaatormootor. Seda tuipi
elektritooriistu  kasutatakse puidu ja puidusarnaste seadme
médtmetega sobiva suurusega materjalide saagimiseks. Arge
kasutage seadet kiittepuude saagimiseks. Katsed kasutada saagi
madratust erinevatel eesmarkidel kasitletakse kui vaarkasutamist.
Kasutage saagi eranditult ainult koos vastavate |oikeketastega, millel
on kévasulamalustega hambad. Ketassaag on méeldud kergemateks
t66deks teenindusasutustes voi kasutamiseks amatooridele koduses
majapidamises (meisterdamiseks).

Keelatud on kasutada elektriseadet vastuolus selle maaratud
otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.
1.  Tolmukogumisotsak

2.  Ulemine kate

3 Alumise katte kang

4. Paralleeljuhiku lukustusnupp

5 Sae jalg

6. Saeketas

7. Seib

8.  Saeketta kinnituspolt

9. Alumine kate

10. Spindli lukustusnupp

11. Esimene kdepide

12. Saagimissligavuse luku kang
13. Toolduliti

14. Tooliliti lukustusnupp

15. Pohikaepide

16. Harja kate

17. Jala seadistuse luku nupp

18. 45°margis saagimiseks nurga all
19. 0°maérgis saagimiseks pustloodis

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

A ETTEVAATUST

@ PAIGALDUS/SEADISTAMINE

@ INFO

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Paralleeljuhik -1tk

2. Kuuskantvéti -1tk
ETTEVALMISTUS TOOKS

SAAGIMISSUGAVUSE SEADISTAMINE

Saagimissligavust saab reguleerida vahemikus 0 kuni 55 mm.

« Vabastage saagimissiigavuse luku kang (12).

« Seadistage soovitud saagimissiigavus (kasutage selleks skaalat).
« Fikseerige saagimisstigavuse luku kang (12) (joonis A).

PARALLEELLOIKAMISE JUHIKU PAIGALDAMINE

Materjali 16ikamisel kitsasteks ribadeks kasutage paralleeljuhikut.
Paralleeljuhiku voéib paigaldada elektriseadme paremale voi
vasakule kuljele.

« Vabastage paralleeljuhiku lukustusnupp (4).

« Asetage paralleeljuhiku latt kahte avausse sae jalal (5).

« Seadistage soovitud vahemaa (kasutage selleks skaalat).

« Kinnitage paralleeljuhik paralleeljuhiku luku lukustusnupu (4) abil.
Juhikut voib kasutada ka saagimisel nurga all vahemikus 0o kuni 45°.



Arge kunagi hoidke kitt voi sérmi todtava sae taga.
Tagasilﬁﬁgijéu ilmnemisel voéib saag maha kukkuda, mis

omakorda voib pohjustada tosiseid kehavigastusi.

ALUMISE KATTE LIIGUTAMINE

Saeketta (6) alumine kate (9) liigub saetera I6ikumisel seatavasse
@ materjali automaatselt eest dra.

Selle liigutamiseks kasitsi vajutage alumise katte kangi (3).

TOLMU EEMALEJUHTIMINE

Ketassaag on varustatud tolmukogumisotsakuga (1), mis voimaldab
@ eemaldada saagimisel tekkiva tolmu ja saepuru.

TOOTAMINE / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
ﬁ Vorgu pinge peab vastama sae nominaaltabelis toodud

pingetugevusele. Sae kdivitamise ajal hoidke seda molema
kdega, sest mootori poordemoment voib pohjustada tooriista
kontrollimatut liikumist.

Arvestage, et parast sae véljaliilitamist poorlevad selle liikuvad
osad veel monda aega.

Saag on varustatud tooluliti lukuga (14), mis takistab seadme
juhuslikku kaivitumist.

Sisseliilitamine:

« Vajutage tooliliti lukustusnupp (14) alla. (joonis B).

» Vajutage tooluliti nupp (13) alla.

Valjaliilitamine:

« Vabastage to0llliti nupp (13).

SAAGIMINE

o To6 alustamisel hoidke saagi alati kindlalt molema kaega,
CD kasutades mélemat kdepidet.

« Saagi tohib sisse lilitada ainult siis, kui ta ei puutu kokku

saagimiseks moeldud materjaliga.

« Arge suruge saele liiga tugevalt, rakendage méddukat ja Ghtlast

survet.

« Saagimise |6ppedes laske saeteral téielikult peatuda.

« Kuisaagimine enne selle [6petamist ettearvamatult katkes, oodake
t606 jatkamisel parast sae uut kaivitamist, et saag saavutaks oma
maksimaalse poordekiiruse ja viige saag seejarel ettevaatlikult
|6ikejoonde saetavas materjalis.

Materjali (puidu) saagimisel ristikiudu kipuvad puidukiud 16ikkohal

Ules tdusma ja rebenduma, selle tendentsi vahendamiseks likake

saagi edasi vaiksel kiirusel.

« Kontrollige, kas alumine kate jéuab oma liikumises &darmise
asendini.

« Enne saagimise alustamist veenduge alati, et saagimissiigavuse
lukku kang ja jala seadistuse luku nupp oleksid nduetekohaselt
kinnitatud.

« Kasutage koos saega eranditule vaid saele sobivaid l6ikekettaid,
millel on sobiv vélimine 1abimo66t ja sobiv keskmise paigaldusava
ldbimoot.

« Saetav materjal peab olema kindlalt kinnitatud.

« Asetage sae jala laiem osa sellele materjali osale, mis ei ole veel
saetud.

Mittestandardsete mootudega materjalide puhul kinnitage

materjal tisleritoodeks moeldud pitskruvide abil. Kui sae tald

ei liigu tihedalt vastu toodeldavat materjali, vaid touseb selle
kohale, voib tekkida tagasil66gi oht.

Toodeldava materjali korralik kinnitamine ja sae kindel

hoidmine tagab parema kontrolli elektritodriista t66 ile ja

vihendab kehavigastuste tekke ohtu. Arge iiritage hoida
vdiksemaid materjalitiikke kdega!

SAAGIMINE NURGA ALL

@ « Vabastage jala seadistuse luku nupp (17) (joonis C).

Seadistage sae jalg soovitud nurga alla (0° kuni 45°), kasutades
selleks skaalat.
« Keerake jala seadistuse luku nupp (17) kinni.
Pidage meeles, et saagimisel nurga all esineb suurem
tagasiloogi oht (loikeketas voéib suurema téendosusega
takerduda), seepdrast jalgige eriti tahelepanelikult, et sae jalg
asetuks kogu oma pinnaga vastu saetavat materjali. Teostage
saagimine iihtlase liigutusega.
Enne reguleerimisealustamist liilitage saag vooluvérgust vilja.
vastab saetava

« Seadistage soovitud mis

materjali paksusele.

saagimisstigavus,

VERTO

« Kallutage saagi nii, et sae jala esimene serv toetuks saetavale
materjalile, pustloodis saagimise marge 0° aga asetseks
kavandataval saagimisjoonel.

¢ Kui olete asetanud sae t60 alustamise kohale, tostke alumise
katte kangi (3) abil tles alumine kate (9) (sae l6ikeketas tostetud
materjali kohale).

« Kaivitage saag ja oodake, et l6ikeketas saavutaks maksimaalse

poordekiiruse.

Laske saad jark-jargult allapoole nii, et |6ikeketas 16ikuks materjali

(selle lilkumise ajal peab sae jala esimene serv puutuma vastu

materjali pinda).

Kui l6ikeketas alustab saagimist, vabastage alumine kate.

Kui sae jalga jouab kogu oma pinna ulatuses vastu saetavat

materjali, jatkake saagimist juhtides saagi ettepoole.

« Arge kunagi tommake tagasi pédrleva I6ikekettaga saagi, sest see
voib viia tagasiloogi tekkeni.

« Lopetage saagimine selle alustamisele vastupidisel viisil, juhtides
saagi piki sae jala esiserva kokkupuute joont saetava materjaliga.

« Pérast sae viljalllitamist ja enne sae eemaldamist materjalist
oodake, et saetera taielikult seiskuks.

« Vajadusel viimistlege vélispind lehtsae voi kasisae abil.

SUURTE MATERJALITUKKIDE LOIKAMINE VOI
SAAGIMINE
Suuremate plaatide voi laudade saagimisel tuleb need vastavalt
toetada, et viltida saeketta takerdumine materjali ja selle
hiiplemist (tagasil66gijou mojul).
« Asetage tugi plaadi voi laua alla saagimiskoha lahedale.
@- Veenduge, et l|bikeketta seadistus valistaks toolaua voéi toe
vigastamist saagimise ajal.

KULJEST

HOOLDUS JA HOIDMINE

Enne mistahes paigalduse, reguleerimise, paranduse véi
hooldusega seotud tegevuse alustamist tommake seadme

toitejuhe vooluvérgust vilja.

« Hoolitsege selle eest, et ventilatsiooniavad sae korpuses oleksid
alati labitavad ja et neisse ei oleks kogunenud tolmu. Samuti
peavad olema puhtad koik sae reguleerimiselemendid. Vajadusel
puhastage saagi pintsli abil. Péhjalikuma puhastuse tagab aga
surudhu kasutamine. Suruéhu kasutamisel kandke alati kaitseprille
ja respiraatorit. Arge toppige ventilatsiooniavade puhastamiseks
neisse selliseid teravaid esemeid nagu kruvikeerajad jms.
Arge kasutage puhastamiseks bensiini, lahusteid
puhastusaineid, need vdivad kahjustada sae plastelemente.
Juhul, kui sae mootori kommutaatorist eraldub liigselt saidemeid,
eemaldage elektritooriist kasutusest ja viige parandusse.
Normaalse kasutuse korral muutub I6iketera mingi aja méddudes
nuriks. Selle tunnuseks on néiteks vajadus suruda saagimise ajal
saele suurema jouga. Kui ilmneb Idiketera vigastus, tuleb tera
koheselt vélja vahetada.

o Loiketera peab olema alati terav.

LOIKEKETTA VAHETAMINE
@- Komplekti kuuluva votme abil keerake lahti (keerates vasakule)

ega

|6ikeketta kinnituspolt (8).

« Sae spindli pédrlemise takistamiseks lukustage spindel 16ikeketta
poldi lahtikeeramise ajaks spindli lukustusnupu (10) abil
(joonis D).

« Eemaldage vélimine seib (7).

» Alumise katte kangi (3) abil lukake alumist katet (9) niipalju Ules,
et see liiguks maksimaalselt Ulemise katte (2) alla (sellel ajal
kontrollige alumise katte vedru seisundit ja toimimist).

« Eemaldage l6ikketas labi prao sae jalas (5).

» Asetage uus l6ikeketas selliselt, et |16ikeketta hammaste ja kettal
oleva noole suund langeks kokku ketta kattel oleva noolega.

» Pistke uus l6okeketas labi prao sae jalas ja kinnitage spindlile,
toimides  vastupidises  jarjekorras  vorreldes  Idikeketta
eemaldamisega.

Jalgige, et paigaldatava saeketta hambad jadksid oigesse

suunda. Elektritdoriista spindli pédrlemissuunda naitab mool
sae korpusel.

SUSIHARJADE VAHETAMINE

Mootori kulunud (lihemad kui 5 mm) véi rebenenud sisiharjad
tuleb koheselt vélja vahetada. Vahetage alati mélemad harjad
korraga.

« Keerake harjade katted (16) lahti (joonis E).
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« Eemaldage kulunud harjad.

« Eemaldage 6hujoa abil séetolm.

« Paigaldage uued susiharjad (joonis F) (harjad peavad asetuma
vabalt harjahoidjasse).

« Kinnitage harjade katted (16).

Parast harjade vahetamist kaivitage ketassaag ilma koormuseta

ja oodake pisut, et harjad sobituksid mootori kommutaatoriga.

Usaldage siisiharjade vahetamine kvalifitseeritud isikule, kes

kasutab originaalvaruosi.

Mistahes vead tuleb lasta parandada seadme tootja volitatud

hooldusfirmas

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALSED VOIMSUSED

Ketassaag

Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Vorgusagedus 50 Hz
Nimivéimsus 1200 W
Po6rlemiskiirus ilma koormuseta 5000 min™!
Nurga all saagimise ulatus 0°-45°
Loikeketta valimine 1dbimoot 165 mm
Loikeketta ava ldbimoot 20 mm
Saetava materjali Taisnurga all 55mm
maksimaalne paksus Kaldnurga (45°) all 34 mm
Kaitseklass I
Kaal 3,2kg
Tootmisaasta 2017

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
Helirohutase: Lp, = 95,8 dB(A) K = 3 dB(A)

Mdra véimsustase: Lw, = 106,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Moédetud vibratsioonitase: a, = 5,29 m/s>K=1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE

) Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, vaid viige need
kaitlemiseks vastavasse asutusse. Informatsiooni toote kaitlemise
kohta annab midja voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja elektroonilised seadmed sisaldavad looduslikule keskkonnale
\ ohtlikke aineid. Umbertédtlemata seade kujutab endast ohtu
keskkonnale ja inimeste tervisele.

* Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa,
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib,
et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle llesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja
muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, té6tlemine
ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on
rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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NMPEBOJ HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLUA

LUPKYAP

52G682
BHUMAHWE: NPEAW NPUCTBNBAHE KbM  YMNOTPEBA HA
ENEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEABA BHUMATE/IHO OA CE MPOYETE
HACTOAWATA WHCTPYKUMA WU TA OA CE MA3WM C UEN NO-
HATATDBLUIHO U3MNON3BAHE

MoA4POBHU NMPABUJIA 3A BE3OMNACHOCT

NnoAPOBHU NPABUJIA 3A BE3OMACHOCT NMPU YNOTPEBATA HA
UMNPKYNAPU BE3 PASLIEMNBALL KTUH

OMNACHOCT

a. [lpbKTe pbleTe Cu faneye oT pexelwms ANCK. ipbxKTe
Apyrata pbKa BbpXy AONBbJIHNTENIHaTa pbKOXBaTKa Unn
BbpXy Kopnyca Ha gBuratens. Joepxeliku Yupkynapa c 0seme
pvUye, Hamaaagame pucka om HapaHABaHe om pexeujus OUcK..

b. He nbxanTe ppkaTa nog o6paboTBaHusa npeamet. Koxyxsm
He MoXxe 0a 8u npedndasu om 8vspMAUUA ce OUCK pexxeuj oo
obpabomeaHusa npeomem.

c. HactpoiiBame gbn6ounHaTa Ha pAisaHe CbOTBETHO 0

AebenuHata Ha o6paboTBaHNA NpeamerT. [lpenoposysd ce

pexewuam Ouck 0a ce no0asd noo pA3aHuUa Mamepuasn Ha

pascmosHue No-Masko om pasmepa Ha 3v6a.

Hukora He 6uBa Aa AbpKuTe 06paboTBaHNA NpeaMeT B

pbueTe Unu BbpXy Kpaka. MpukpenBaiite o6pa6oTBaHus

npeameT KbM conupaeH pyHaameHT. 30pagomo 3akpensaHe

Ha obpabomeaHus npedmem e 8aXHO npeds8ud Ha Mmoaa 0d ce

u3bezHe onacHOCMMaA om KOHMAkmM € MAI0Mo, 3aK1eu8aHemMo

Ha 8bpMAWUA ce pexxew OUCK UTU 3a2y6ama Ha KOHMPOJ 8bPXY

pA3aHemo.

e. [lpbKTe LUPKynApa 3a U3oNupaHnTe NnpegHasHavYeHn
3a LjenTa NOBbPXHOCTY Mo BpeMe Ha pa6oTa, npu KOATO
BbPTAWMAT ce ANCK MOXe fia JI0KOCHe HaMupaLyuTe ce noj
Hanpe)<eHue NPOBOAHNLW UMW 3aXpaHBawnA Kaben Ha
umnpkynapa. JokocgaHemo Ha “npo8odHUyU No0 HanpexeHue”
0o MemasiHUMe 4acmu Ha efleKMpPOoUHCMPyMeHma Moxe 0a
npeou3suKa nopasasaHe om eJieKmpudecku Mok Ha onepamopa.

f. Mpu HapnbXKHOTO pA3aHe BUHArM ynorpeb6asaire

HanpaBnsBalja 3a HaA/TbXKHO pA3aHe NN HanpaBAsABaLya 3a

pb6oBe. Toga wje Nno0obpu npeyusHOCMmMaA Ha pA3aHemo u uje

HAMasnu pucka om 3akaeujeaHemo Ha pexewus OUcK..

BuHarm ynotpe6aBaiite pexely AUCK CbC CbOTBETHUTE

pasmepu Ha MOHTaXXKHUTe OTBOPU. Pexewju Ouckose, KOUMO

He haceam KoM 3akpensaujomo 2He300, Mozam 0a pabomam

c 8ubpayuu u 0a dogedam 00 3a2yba Ha KOHMpPOJ1 8BPXY

pabomama.

h. Hukora He ynotpe6saBaiiTe npu 3aKpenBaHeTo Ha pexkewusa
AVCK NOBpPeAeHN WIN HECHOTBETCTBALLM NOANOKKNA U
BUHTOBeE. [T00/10)XKKUMe U 8UHMOBeme 3aKkpensawu pexewus
OUCK ca cneyuasHo NpoeKMUpPAHU 3a YUPKYNapa ¢ yes 0d ce
ocu2ypu onmumanHomo my yHKUUOHUpaHe u 6esonacHocm npu
ekcnaoamayuama..

i. JlpbXKTe UMpPKynApa 3apaBo C ABeTe pblie 1 pa3nosioxere
pameHeTe TakKa, Ye fja ce M3AbPXKIU N3TNacKBaHe Ha3apj.
Tanoto TpsA6Ba Aa e OT efHATa CTpaHa Ha UMPKYNApa, HO Aa
He ce NOKPMBa C INHUATA Ha PA3aHeTO. /3myiackeaHemo mMoxe
0a npedu3suKka 8He3anNHO npemecmaadHe Ha YUpKyaapa Hazao, Ho
cusiama Ha 3a0HOMo U3MJ1ack8aHe Mmoxe 0a 6v0e KOHMPOAUPAHA
om onepamopa npu ycsiosue, Yye cd cnaseHu ceomeemHume
npedoxpaHumesiHu MepKu.

j. KoraTo pexewmaT AUCK ce 3aKnewBa Wiu npekbcBa
pa6oTa nopaan HAKaKBa NpuU4YnHa, TpAGBa fa ce ocBo6oan
nycKoBuA 6YTOH 1 Aa ce AbPXKN LUPKYNAPa HEMOABMKHO
B MaTepmana fOKaTo ANCKDBT OKOHYATENHO He crpe fa ce
BbpTu. HUKOra He ce onuTBaiiTe Aja M3BaguTe pexewnaT
AUCK OT 06paboTBaHNA MaTepuan unm ga gbpnare
UMpKynsApa Ha3aj, AOKaTO peXXewWmnaT AUCK ce BbpTu, Toln
MoxKe fla npeAn3BUKa U3TnackBaHe Hasap. [a ce npoyyu
8B53MOXHOCMMA 3a U38bPWEAHE HA Kopu2Upawu onepayuu ¢ yesn
eJIUMUHUPAHemo Ha NpU4YUHUMe 3a 3aAXX0aHemo Ha pexewus
OUCK..

o
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k. B cnyuaii Ha NOBTOPHO BKJ/IIOYBaHe Ha LUPKynsApa B
06paboTBaHNA eNemMeHT, 3paBHeTe pexelns ANCK B
npopesa u NnpoBepeTe Aanu 3b6MTe Ha peXkewna ANCK He
ca 6nokupaHun B maTepuana. Ako pexeujuam OUcK 3aaxo0a
npu N08MOPHOMO BK/IIOY8AHE HA YUPKY/IApd, mol Moxe 0a
ce UsMeKHe U 0a npedu3suKkad 3a0HO U3MJ1ackeaHe cCNPAMO
obpabomeaHus eneMeHm.

I. MoanupaiiTe ronemuTe NNOYM 3a a HAMANUTE pNUCKa OT
3aKnewBaHe N N3TNackBaHe Hasaj Ha umpkynsapa. lonemume
nao4u 0bUKHOBEHO ce 02B8AM NOO cOb6cMeeHaMa cu mexecm.
Modnopume cnedga da ce nocmasam noo njo4yama om dgeme
U cmpaHu, 6;1u30 00 AUHUAMA HA pA3aHe U 00 Kpauwama Ha
nnoyama.

m. He ynoTpe6aBaiiTe Tbnu nnu noBpeAeHn pexelimn AUCKOBe.

Tenume usu HeENPABUJTHO PA3NONIOKEHU 36U HA pexewus OUCK

06pasysam meceH npope3 npou3BUKB8AW, NPEKOMEPHO mpueHe,

3aAX0aHe Ha pexewus OUCK U U3MJIacK8AHe Hasdao.

HactpoiiBame fo6pe cTarnTte 3a gbnb6ounHaTa Ha pA3aHe

1 brbjia Ha HaKNOHeHe Npean Aa U3BbPLUMM ps3aHeTo. B

caydad, 4e HaCmpoUlKume Ha YUPKyAspa ce NpoMeHsm no apeme

Ha pA3aHe, Moxe 0d ce cmuzHe 00 3akiewjeaHe U 00 U3MJIAacK8aHe

Hasao.

0. Oco6eHo TpsA6Ba Aa ce BHUMaBa Npu AbN60YNHHO pA3aHe Ha
nperpagHu cTeHn. Pexewuam ouck Moxe 0a pexe npedMemu,
Koumo He Mozam 0a 6v0am 3abeng3aHu 0MevH, Npedu38UKBAUKU
usmsackeaHe Hazao.

p. NMpoBepsaBame npean BcAKa ynotpe6a ganu JONHUAT

KOXYX e NpaBWIHO ocTaBeH. He nonsBaiite yupKynsapa npu

nonoXeHue, Ye fONMHUAT KOXKYX He ce ABMXKU CBO6OAHO 1 He

ce 3aTBaps BegHara. Hukora He puKcupanTe 4ONHNSA KOXKYX

B OTBOPEHO MOJoXKeHmne. AKO YUpKynapsm 6v0e C1y4atiHo

usnycHam, 00JTHUAM KOXyX Moxe 0a 6v0e u3kpuseH. [losduzHeme

00JIHUA KOXYX C NnOMOWma Ha OpbXXKkamad 3a omeadpsHe u

npogepeme 0asiu moli ce 08UXU CB0OOOHO U He ce 00KOC8a 00

oducka unu 00 Opy2a 4acm Ha ycmpoulicmeomo npu 8ceKuU vewJ1 U

0v/1604UHA HA pA3aHe.

MpoBepeTe GpyHKLMOHNPAHETO Ha NPYXKMHaATa Ha

AONHMNA KOXKYX. B cniyuai, ue KOXXyXbT 1 npyKunHaTa He

$yHKUMOHMpaT NpaBuUNHO, Te cneABa fa 6bAaT nonpaBeHn

npeau ynorpe6arta. 3adelicmeaHemo Ha O0/THUA KOXYX MOXe 0a
6v0e 3a6aseHo 8csiedcmaue Ha nogpedeHUMe Yacmu, jenkasume
ymadku uau HampyngaHemo Ha omnadasyu.

r. Jonyuwa ce pb4YyHO OTCTPAHABAHE HA AONTHUA KOXKYX
eAMHCTBEHO NpM creynanHnuTe psa3aHus - “ obn6o0YNHHO
pAsaHe” n “cnoxHo pAsaHe”. Baurate fONHNA KOXKYX €
nomolyTa Ha ipbXKKaTa 3a OTBapsiHe, a KOraTto ANCKbT
HaBne3e B MaTepuana, fONHUAT KOXKYX cnefBa fa 6bae
ocBob6ogeH. [Ipu 8CUYKU OCMAHaAu 8ud08e pA3aHus ce
npenopsysa 00/THUAM KOXyx 0a 6v0e ocmasgeH 0a Oelicmea cam..

s. BuHarm Tpa6Ba ga HaGnogaBaTe fanu JONHUAT KOXKYX
3aKpuBa pexewusa AUCK Npean Aa NocTaBUM LMpKynsapa
Ha pa6oTHaT Maca unu Ha noga. Ako 8bpmAWUAM ce pexeuy
OuCK He e 3aKpum, moaa we 0ogede 00 NOJI0XeHUe, NpU Koemo
YUpKynapsm ce 8pvlya HA3ao pexeliku 8CUYKO NO NBMA
cu. Ciedsa da ce 83eme npedsuod spememo Heobxooumo 3a
cnupaHemo Ha pexeujus OUCK c/1ed U3K/Ioy8aHemo.

APUYNUHU 3A  U3BTNIACKBAHETO W  UM3BANBAHE HA

N3TNACKBAHETO

» M3TnackeaHeTo Ha3aj NpeACTaBfifABa BHe3anHO MNoBAuraHe wu
OTAPbMBaHe Ha LMPKy/JAapa B NOCOKa Ha orepatopa Mo IMHUATa

Q

Ha pA3aHe, npeanmsBMkKaHO OT MPUTUCHAT WM HeNnpaBWJIHO A

HanpasnABaH pexeLly NCK.

« Korato pexewnat ANCK Ha LMPKynAapa € 3akavyeH Win npuTnucHat B
nposiyKkaTa, ANCKBT CUpa Aa Ce BbPTY U peakuuaTa Ha gBuratens
BOAW 1O BHE3aNHO M3MeCTBaHe Ha LMPKynApa Ha3a B NOCOKa KbM
oneparopa.

. I'Ip|/| nonoXxeHune, Ye pexewmat ANCK e KPUBO nNn HenpaswuiHoO
nomMecTeH B 06paboTBaHNA efleMeHT, 3b6uTe Ha JucKa morar cnej
KaToO M3nA3aT OT MmaTepuana fa ce yaapAT B ropHaTta NMOBbPXHOCT
Ha o6paboTBaHMA MaTepuan nNpeau3BUKBaNKW MOBAWraHe Ha
pexewma ANCK N eHOBPEMEHHO Ha unpKynapa n N3TJITACKBAHETO
MM B MOCOKa Ha oreparopa.

M3tnackBaHeTo Hasaj e pesyntaT OT HenpaswiHata ynoTpeba

Ha UMPKynsapa WAy HenpaBuiHUTE Mpouefypu WiW YCNoBUA Ha

eKcnnoaTtauus 1 Moxe pAa 6bae n36erHato npu CrnasBaHeTo Ha

CbOTBETHUTE NPEAOXPAHNTENHN MEPKM.
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VERTO
MpepoxpaHuTenHN MepKn

« He ynotpebnaBaite pexewm AUCKOBE, KOUTO Ca MOBPefeHN unu
nepopmupaHu.

« YnoTpebsBaliTe camoO pexewu [UCKOBe MpenopbyBaHyM oOT
NPOV3BOANTENA OTrOBapsAlM Ha U3NCKBaHWATa Ha Hopmata EN
847-1.

« He ynoTtpebsaBaiiTe pexelwm ANCKOBE, KOUTO He mMpuTexaBaT
3b60Be C BbpXOBe OT MeTalokepaMUYyHN TBBPAN CrnaBu.

» YnoTpebaBaiTe cpeAcTBa 3a JIMYHA 3alMTa, TakMBa KaTo:

- NpeAnasHU HaywWwHULW C Len HamanAaBaHe Ha pucka 3a 3aryba
Ha cnyxa;

- npeanasHW cpeacTBa 3a ounTe;

- npeanasHu cpefCcTBa 3a iMxaTeNIHUTe MbTULLA C Lien HaManABaHe
Ha pucKa OT BAMLIBaHETO Ha BPefHU NpaxoBe;

- pbKaBMLM 3a 06CNyKBaHe Ha pexeLyn JUCKOBE 1 APYri rpanasu
M oCcTpM MaTepuanu (Korato TOBa € Bb3MOXHO, pexeljute
fMcKoBe TpAGBa Aa ce AbpXaT 3a 0TBOPa);

» BkniouBame cuctemata 3a OTCTpaHABaHe Ha Mpaxa Npu pAsaHe Ha
AbpBecuHa.

BesonacHa pa6oTa

« CnepaBa fia usbepete pexell AUCK 3a BUAA maTepuan, KONToO Lje
pexem.

« He 6uBa pa ce u3nons3ea LMPKynApa 3a pA3aHe Ha Apyru
MaTepuanu C U3KnoYeHne Ha AbpBeCrHa UK AbPBECUHOMNO[06HN
maTepuanu.

» He ce paspelwaBa M3non3BaHeTo Ha UMpPKynapa 6e3 KoXyx unu
KoraTo e 6110KMpaH.

» [oabT 0KOMO PabOTHOTO MACTO Ha MallMHaTa TPsA6GBa Aa e B fobpo
CbCTOAHME, 6€3 N3NULIHN MaTepranyt 1 CTbpYally efeMeHTu.

» TpabBa pa ce ocurypu afekBaTHO OCBeTNeHne Ha paboToTo MACTO.
» PabOTHMKBT 06CNyXBall, MallvHaTa TpA6Ba Aa 6bAe CbOTBETHO
06yyeH B 13N0N3BaHeTo, 06CyKBaHeTo 1 paboTaTa C MalMHaTa.

 /3non3BaiTe camo OCTpU pexelyn Anckose.

« O6bpHeTe BHUMaHME Ha MaKCMManHaTa CKOpocT obo3HauyeHa
BbPXY pexelmns qUcK.

 [poBepeTe fanu n3non3BaHMTe YacT OTFOBaPAT Ha MPenopbKUTe
Ha npousBoamnTensa.

« AKO LMpPKynAapbT e cHabfeH C nasep, HeroBaTta CMAHa C ApPYr BUA
nasep e HeaoNycTUMa, a PEMOHTUTe TpAGBa fja 6bAaT N3BbPLLBAHN
OT cepBU3a.

BHUMAHME! YcTponcTBOTO Cnyu 3a pa6oTa B nomeleHMATa.

Bbnpekn ynorpe6ara Ha 6e3onacHa nNo NPUHLMUN KOHCTPYKLUA,
N3no0si3BaHETO Ha OCUTYPUTENIHN N AONDBJAHUTENHUN 3alNTHU
cpeAcTBa, BMHarM CblEeCTBYBa MWHMMANEH PUCK OT
HapaHABaHMA No Bpeme Ha pabora.

KOHCTPYKUMA N NPUNOXKEHUE

LinpkynapbT e pbyeH eneKTPOUHCTPYMeHT ¢ um3onauma |l knac.
3agBuxKBa ce OT KonekTopeH efHodaseH psuraten. Tosu Tun
€NeKTPOMHCTPYMEHT! € LMPOKO U3MON3BaH 3a pA3aHe Ha
AbpBecrHa M AbPBECMHOMNOAOOHN MaTepuanu CbOTBETCTBALWM Ha
ronemMmmHaTa Ha yCTPOMCTBOTO. He ce pa3speluaBa M3Mon3BaHeTo My
3a pA3aHe Ha AbpBecuHa 3a oToruieHve. ONuTUTe Ja ce M3MNon3sBa
LUMPKynApa 3a Lenv pasfinyHu oT MocoyeHmnTe e 6baaTt cumTaHm 3a
HenpasunHa ynotpeba. LinpkynapbT cnefBa fa ce n3nonssa camo
CbC CbOTBETHUTE peXxewn ANCKOBE CbC 3'b6|/|, YNNTO HaKNagKkuy ca
OT MeTafioKkepaMnyHn TBbpAK cnnasBu. LInpkynapbt e npoektupaH
3a Jieku pa60T|/| B AbpBojenickute pa60Tvavu_||/| N 3a BCAKaKBU
ApYyrv paboTy CBBP3aHM CbC cCaMocToATeNHaTa llobuTencka AeHocT
(maricTopeHe).

He ce paspeliaBa M3non3sBaHETO Ha eIEKTPOMHCTPYMEHTa 3a
Aeﬁuocrw, Pa3/iIN4HN OT HEroBoToO NpefgHa3HavyeHne

OMNMUCAHUME HA TPAOUYHUTE CTPAHULIU

MNpenctaBeHOTO MO-JONY HOMepUpaHe ce OTHAcA 3a enemMeHTuTe
Ha YCTPOMCTBOTO, MpPeACTaBeHM Ha rpaduyHMTe CTPaHULM Ha
HacToAWaTa MHCTPYKLMA.

HakpalHuVK 3a oTBeXxAaHe Ha npaxa

[opeH KoxXyx

J1oCT Ha BONMHMA KOXYX

BbpToK Ha 6noKMpoBKaTa Ha ycnopefHaTa HanpaBnsaBallya
OcHoBHa nnoyva

Pexew gnck

®dnaHuoBa Wwarba

BuUHT 3a 3aKpenBaHe Ha pexewunsa AnucK

[loneH Koxyx

VWONOURARWNS=



VERTO

ByTOH 3a 6HOKVIpOBKa Ha WwnuHaena

11. MpepHa pbKoxBaTKa

12. JlocT 3a 6/10KMpPOBKa Ha Ab/IGOYMHATA Ha pA3aHe

13. T[yckoB 6yToH

14. BnoKnpoBKa Ha NyckoBus OyTOH

15. [naBHa pbKoxBaTKa

16. Kanak Ha yeTkaTa

17. BbpTOK Ha 6NOKMpOBKaTa 3@ HACTPOIKa Ha rlaBHaTa naoua
18. 3Hak 45°3a psi3aHe noA bron

19. 3Hak 0°3a nepneHANKYNAPHO psA3aHe

* Moxe fla UMa pasnnkn mexay yeptexa u nsgenneto

OMUCAHME HA U3MONIBBAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIN

BHUMAHWE

NPEAYMNPEXAEHNE

MOHTAX/HACTPOWKM

O®>

NHOOPMALINA
EKUNMUPOBKA U AKCECOAPU

1. YcnopepHa HanpaBnaBala -16p.
2. lWecTobruneH kntoy -16p.
noAroToBKA 3A PABOTA

HACTPOWKA HA AbJIBOYUNHATA HA PA3AHE

[bnbouyrHata Ha pA3aHe MoxXe fa 6bAe perynvpaHa B guanasoHa ot

0o 55 mm.

« Pa3xnabsame nocTta 3a 6/10KMPOBKa Ha ObnboYMHATa Ha ps3aHe
(12).

« HactpoiiBame xenaHaTa AbnboumHa Ha pA3aHe (M3Mon3Baliku
cKanaTa).

« brokupame nocta 3a 610KMpoBKa Ha AbnbouynHaTa Ha psasaHe (12)
(uepT.A).

MOHTAX HA HANPABJIABALLATA 3A YCINOPEAHO PA3AHE
Mpu pA3aHeToO Ha MaTepuana Ha TeCHM MapyeTa TpAbBa Aa ce
ynotpe6sBa ycnopefHata HanpasnsBawa. HanpaBnsBawara

MOXe fa GbAe MOHTMpaHa OT fAAcCHaTa WM nABaTa CTpaHa Ha
€M1eKTPOUHCTPYMEHTA.
« Pa3xnabsame BbpTOKa Ha O6NOKMPOBKAaTa Ha YycnopefHata

HanpasnaBala (4).
« [bxame neTBaTta Ha ycnopepHaTa HanpasnABalla B ABaTa 0TBOpPa
Ha nnoyata Ha umpkynsapa (5).
« HacTpoiiBame »enaHaTa AbnbouyMmHa Ha pnA3aHe (M3Mon3Baliky
cKanaTa).
« 3aKpenBame ycriopefHaTa Hamnpas/isaBalla C MOMOLTa Ha BbpPTOKa
Ha 6noKMpoBKaTa Ha ycnopefHaTta Harnpasnasalia (4).
YcnopepgHaTa HanpaBifABalla MoXKe Aa Ce M3MNof3Ba CblLo Taka 3a
pA3aHe nopa bron B gruanasoHa ot 0° go 45°.
He 6uBa ga ce gonyuia pbueTe unm NpbCTUTE Aa ce Hamupart
3aA pa6otewua yupkynap. B cnyuaii Ha mM3TnackBaHe Hasap
LUPKYNAPBT MOXe fAa najHe BbpXy pbKaTa, KOeTo Moxe Aa
AoBefe A0 CEPUO3HO HapaHABaHe Ha TANOTO.

OTKPEXBAHE HA JOJIHUA KOXKYX

LonHuAat Koxyx (9) Ha pexewma Auck (6) aBTomMaTMyeckn ce
OTHpbMBa NP AOKOCBAHE [0 psi3aHMA MaTepuan.

3a fa ce oTAPBMHE PbUHO, TPAGBA Aa Ce NMPeMecTy N10CTa Ha AONHUA
KOXYX (3).

OTBEXXJAHE HA MPAXA

LnpkynapbT e cHabpeH C HakpaWHWK 3a oTBexpaHe Ha npaxa (1)
Nno3BONABALY OTCTPAHABAHETO Ha Bb3HWKHANWTE MpU psA3aHeTo
CTbProTUHM 1 Npax.

PABOTA / HACTPOUKU

BKJIIOMBAHE / U3KJTIO4YBAHE

HanpexeHnero Ha MpexaTta TpaA6Ba fa CbOTBETCTBYBa Ha
Acmﬁuocﬂa Ha HanpeXXeHMeTO nNocoYeHOo Ha Tabenkara 3a

TeXHNYECKU AaHHU Ha uupkynapa. lpu BKAKYaHETO Ha

uMpkynsapa Tpa6Ba Aa ro AbpXum C ABeTe pble, Tbil KaTo

BbPTAWMAT MOMEHT Ha JBUratena MoXe fAa npeausBUKa
HEKOHTpPONNpaHO 06pbLiaHe Ha eNleKTPONHCTPYMEHTa.

Heka He 3abpaBAme, uye cnep W3KNOYBaHe Ha LUpKynsApa
HeroBuTe NOABUKHU €/leMEeHTN U3BEeCTHO Bpeme npopabiKaBaT
Aa ce BbpTAT.

LUunpkynapbT e cHabaeH ¢ 6noKMpoBKa Ha nyckoBua OyToH (14),
npefnasBaly OT C/ly4YaliHO BK/lOUYBaHe.

BkniouBaHe:

« HaTuckame 6noknpoBKaTta Ha nyckoBusa 6yToH (14) (ueprT. B).

« HaTuckame nyckoBusa 6yToH (13).

U3kniouBaHe:

« OcBoboxpzaBame nyckoBus 6yToH (13)

PA3AHE
« Mpu 3anoyuBaHe Ha paboTa TPAGBA [a Ce AbPXKM LMPKYNAPa BUHATY

@ 3[1paBO C ABETE pblie U3MNON3BaANKMN ABETE PbKOXBATKU.

Linpkynapa MoxKeMm fa BK/IIOUYMM CaMo TOraBa, Korato e OTApbhHaT

OT MaTepuasna npefHasHayeH 3a pasaHe.

He 6vBa ga ce HaTUCKa UMPKynsApa C NpekoMepHa Cuma, Bbpxy

Hero TpsAGBa fia ce OKa3Ba paBHOMepPEH 1 NMOCTOHEH HATUCK.

Cnep npuvKkiouBaHe Ha paboTaTa M3YakBame, AOKATO AUCKBT

OKOHYaTeNHO MpecTaHe fja ce BbpTy.

B cnyvail, 4ye pssaHeTo 6Gbae MNPeKbCHATO MpPeaBapUTESNHO,

npean Aa NpPoAb/KUM, ClefiBa Aa M34yakame cfief, BKIIOYBAHETO

LUMPKYNAPBT Aa AOCTATHE CBOATA MaKCMMasiHa CKOPOCT Ha

BbpTEHE, CNefl KOETO BHUMATENIHO Haco4YBaMe pexelns ANCK KbM

npopesa Ha 06paboTBaHMA MaTepurann.

o Mpu pnA3aHe HanNpeyHo CNpAMO BfaKHaTa B MaTepuana
(AbpBecnHaTa) BnakHata OBMKHOBEHO Ce MOBAMraT Harope u
Cce OTKbCBAT (MPeMecTBaHETO Ha LMPKyasapa C Manka CKopocT
HamansBa Tasun TeHAeHUMA).

o MpoBepsABaMe Aanu [OMHUAT KOXYX MNpW MNpemMecTBaHeTo U
[OCTUrA LO KPAHO MOMOXEeHMe.

e BuHary npean npuctbnBaHe KbM pA3aHe TpAbGBa Aa npoBepum
Janu NoCTbT Ha 6NOKMPOBKATa 3a AbnbouMHaTa Ha ps3aHe U
BbPTOKBT Ha OGNOKMPOBKATa Ha HacTpolkaTta Ha njovata Ha
LMPKYApa ca NpaBuiHO GUKCMpaHu.

e 3a UMpKynApa U3Mnon3Bame efMHCTBEHO pexelwmn ANCKOBE CbC

CbOTBETHMA BbHWEH AWAMETbP W CbOTBETHUA AUAMETHP Ha

OTBOPa 3a MOHTMPaHe Ha AncKa.

PasaHuAT matepuan Tps6ea aa 6bae 34PaBo 3aKperneH.

« LlinpokaTa yacT Ha OCHOBHATa MNoYa Ha LUPKyapa ciefBa Aa ce
pasnonara Bbpxy Ta3u Y4acT OT MaTepurana, KoATo He e ps3aHa.

AKO pasmepuTe Ha MaTepuana ca Manku, cnepsa fAa ro

3aernuM C AbpBOAENICKO MeHreme. AKO nsiouaTta Ha LuupKynsapa

He ce NpemecTBa No o6pa6oTBaHMA MaTepuan u e NOBAUrHaTa,

CbleCcTBYBa ONACHOCT OT U3TNacKBaHe Ha3aj.

ﬁ MpaBunHoTOo 3akpenBaHe Ha o06paboTBaHMA MaTepuan wu

34paBOTO AbprKeHe Ha LUPKYNsApa OCMrypABaT MbJieH KOHTPON
BbpXy paboTaTa Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa, KOeTo Mo3BOonsBa
Aa ce nsberHe onacHOCTTa OT TesleCHU HapaHsBaHuA. He ce
paspeluaBa fja ce AbpXKaT MaJIK1 NapyeTa MaTepuan ¢ pbka.

PA3AHE MO brbj
« Pa3xnabBame BbpTOKAa Ha ONOKMpoOBKaTa 3a HAcTpolKata Ha
rnasHata nnoya (17) (uepr. C).
MocTaBsiMe rmaBHaTa MjoYya Ha LUMPKyNapa Noj XenaHusa bron (o1
0° 0o 45° n3nonsBankm ckanarta.
« 3aBrBame BbpPTOKA Ha G/IOKMpPOBKaTa 3a HacCTpoliKaTa Ha rnaBHaTa
nnoya (17).
nomue're, Ye nNpu pAsaHe Noj bIbj CbljecTByBa Mo-ronama
onacuocr OT M3TnackBaHe Ha3aj (nNo-ronsama Bb3MOXHOCT 3a
3aK/iellBaHe Ha pexelwms AUCK), 3aToBa cneiBa Aa ce 06bpHe
oco6eHO BHMMaHMe rnaBHaTa njova fAa ce onupa C ysnara cm
NOBbPXHOCT A0 o6paboTBaHuA matepuanan. PAsaHeto ga ce
N3BbPLIBA C NNIaBHU ABMKEHUA.

PA3AHE YPE3 BPA3BAHE B MATEPUANA

Mpean npucTbnBaHeTO KbM perynnpaHeTo UsKal4YBame
@ LUpKynapa oT 3aXxpaHBaHeTo

« HacTporiBame enaHaTa Ab/ibouYrHa Ha pA3aHeTO OTroBapALLa Ha

nebennHaTta Ha psisaHuA maTepuan.

« HaknoHsaBame uUMpKynspa Taka, ye npefHus pbb Ha OCHOBHaTa
nnovya fa ce onupa AO NpeABMAEHWA 33 psA3aHe maTtepuarn, a
3HakbT 0° 3a nepneHAVKYNAPHO psA3aHe Aa Ce Hamupa BbpXy
NVHWATA Ha NPeABUAEHOTO psi3aHe.

Cnep Haco4yBaHETO Ha UMpPKynspa KbM MACTOTO Ha pA3aHeTo
nosAnramMe AONHUA KOXyX (9) C nomolyTa Ha socTa Ha AONHUA
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KOXYX (3) (pexewwmaAT ANCK e NOBAMTHAT Haj MaTepuana).

o BkiouBame efieKTPOMHCTPYMEHTA 1 M3YaKBaMe JOKATO peXeLmnsaT
OWNCK BOCTUTHE MbJ/IHA CKOPOCT Ha BbpTeHe.

« lMocTeneHHO HaBexAame UMPKyspa BPA3BalKU ce C pexewus
OWUCK B MaTepuana (Mo Bpeme Ha TOBA ABVXKeHMWe npeaHuaT pbo
Ha rnaBHaTa nnouya TpsibBa Aa ce onupa A0 MOBBPXHOCTTAa Ha
mMaTtepuana)

o Korato pAuckbT 3anouHe psi3aHeTo, 0OCBOGOXJaBame [OMHWA
KOXYX.

o Korato nnoyata c usfnata cv MNOBBPXHOCT Ce OfMpe Bbpxy
maTepuana, Mnpogb/kaBaMe psA3aHeTo, KaTo MnpemecTBame
UMpKynspa Hanpep.

« B HuMKakbB cnyyail He 6rBa Aa u3gbprnBamMe LMPKynsapa, Korato
LOVCKBT Ce BbPTY, MOHEXEe CbLUecTByBa OMacHOCT OT M3T/IaCKBaHe
Ha3ag.

o BpaseaHeTo 3aBbpuwBame MO HauMH obpaTeH Ha HeroBoTo
3anouBaHe, KaTo obpblyame LMPKyIspa OKONIO AOMMpPHaTa NNMHWA
Ha npeAHUs pbb Ha rnaBHaTa njoya ¢ 06paboTBaHUA MaTepuan.

o /i3yakBame cnie, WU3KJIOYBAHETO Ha UMPKynsApa AoKaTo
OVWCKBT MpecTaHe u3LAN0 fa Ce BbpTM, Npeau ha u3Bagum
eNIKTPOMHCTPYMEHTa OT MaTepuana.

« B cnyvyalt Ha Heob6xogMMocT ob6paboTBaHeTo MpuKloYBamMe C
nomoLiTa Ha IEHTOB UM PbYeH TPUOH.

PA3AHE UIN OTPA3BAHE HA TOJIEMU NAPYETA MATEPUAN
Mpu pA3aHe Ha ronemu NAOYN UAU AbCKU, TPAGBa CbOTBETHO
Aa rv noAnpem c uen aa ce nsberHe eBeHTYasllHOTO OTCKavaHe
Ha pAucka (u3TnackBaHe) BC/eACTBME Ha 3aKjiel|BaHETO Ha
pexewus ANCK B Npope3a Ha MaTepuana.

@ « [oanupame nnoyata unu gbckata 6,1M30 4O MACTOTO Ha pA3aHe.

. I'Iposepﬂsame Aann HaCTpOIZKaTa Ha ANCKa rapaHTupa, 4e HAMa fa
ce CTUrHe 0 noBpeXxaaHe Ha pa60THaTa MacCa 1Uan Ha nognoparta
no Bpeme Ha N3BbPLIBAHETO Ha onepauunATa No pA3aHeTo.

OBCJ1YXBAHE U NOAAPBXKA
I'Ipegw Aa ce NMpPUCTbNU KbM KaKBMTO M fa 6uno onepauyuu

CBbp3aHM C WHCTanupaHeTo, PeryinpaHeTo, pemMoHTa Wwin
o6cnyxKBaHeTo, cnefiBa fia ce U3BaAM Lencesa Ha 3aXpaHBawmnsa
NPOBOAHMK OT MPEXOBUA KOHTaKT.

« TpA6GBa fa ce BHVMMaBa BEHTWNALMOHHUTE OTBOPM B KOpryca Ha
uMpKynapa aa 6baaTt BUHarM npoxoanmmm 6e3 HaTpynBaHe Ha npax.
Bcnukn perynupaiy enemeHTI Cblio TpAbBa fa 6baat unctu. Mpu
HeobxoMMocCT TpAbBa Aa 6bJaT NOYMCTBAHM C MOMOLYTa Ha YeTKa.
Han-gobpun pesyntatm faBa UYMCTeHeTO C MOMOLUTA Ha CrbCTeH
Bb3ayX. Mpu ynotpebaTa Ha CrbCTeH Bb3AYX BUHArM nosspame
npegnasHM ouwna W npeanasHa Macka. He ce paspelaBa
MOYNCTBAHETO Ha BEHTUIALMOHHWTE OTBOPY MbXalKK B TAX OCTPU
efleMeHTV OT pOoAa Ha OTBEPTKU U APYrU NofnobHM npegmeTy.

« Mpn nouncTBaHeTo He 6MBa pfAa ce u3Non3Bat OeH3uH,
pas3TBOpUTENN U AeTepreHTn, Kouto 6rxa mMornu Aa noBpepAar
nnacTMacoBuTe efleMeHTU Ha LMpKynapa.

» [lpn nosBfABaHe Ha MNPEKOMEPHO WUCKPeHe OT KoJieKTopa Ha
fBUratena enekTPOVMHCTPYMEHTBHT cnefsa Aa 6bhe M3KoYeH oT
ekcrnioatauna n npefjafeH B cepBr3HaTa paboTunHuua.

» lpy HopmanHa ekcnnoaTauna pexewmnar AUCK cfief] N3BeCTHO
BpeMe ce n3TbnABga. [pr3HaK 3a N3TbnABaHETO € HeobXxo[MMOCTTa
OT yBeNMyaBaHe Ha HaTUCKa NPV NPUABMXXBAHETO Ha LMPKynapa
no Bpeme Ha pAsaHe. B ciyyai Ha KOHCTaTUpaHe Ha nosBpefa Ha
pexewma ANCK, T cneaBa He3abaBHO Aa 6bae NoAMeHeH.

o PexxewmaT guck TpsbBa fa 6bae BUHarM ocTbp.

NOAMAHA HA PEXELLNA ANCK
« C nomolyTa Ha AOCTaBEHVA KoY OTBMHTBaMe KpeneHNA BUHT Ha
@ pexewmna anck (8) BbpTenky Hanago.

» 3a pa ce n3berHe BbpPTEHETO Ha LWNUHAENA Ha LMpKynapa no
BPEMe Ha OTBUMHTBAHETO Ha KPemneXXHWA BUHT Ha pexewmna ANCK,
cnefBa fa ce 6nokvpa wnHAena ypes 6yToHa 3a GNOKMPOBKa Ha
wnuHaena (10) (uept. D).

« [leMoHTVpame BbHILHATa dnaHLoBa Wwaliba (7).

« C nomolyTa Ha NoCTa Ha JOJTHUA KOXYX (3) NnpemecTBame AONHMA
KOXyX (9) Taka, ye MakCMMaNHO Aa Ce CKpue B FOPHUA KOXYX
(2) (npe3 ToBa Bpeme TpAbGBa fla ce MPOBEPU CHbCTOAHMETO W
[eiCTBMETO Ha NpYyXuHaTa n3abpnaaLla JOTHUA KOXYX).

» Vi3Baxpame pexelwma ANCK Npe3 nponykaTa B rnaBHaTa njova Ha
umpkynsapa (5).

 [MocTaBAme pexelna ANCK B MONOXEHNe, B KOETO Lie MMa Mb/IHO
CbOTBETCTBME HA PA3MONIOKEHNETO Ha 3bOUTe Ha pexeLwmsa ANCK
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nocoyeHaTta BbpXy Hero cTpesika C MocokaTa Ha CTpesnkaTa Bbpxy
LOJTHUS KOXYX.

« [Mbxame pexewma AUCK Npe3 NpoJiyKaTa B NMyoyaTta Ha UMpKynsapa
1 r0 MOHTVPaMe KbM LUMNVHAENa A4eCTBAKM B MOC/e0BaTeNHOCT
obpaTHa Ha npoueaypaTa Npy MOHTaxa.

CnepnBa Aa ce 06bpHe BHMMaHMe Npy MOHTUPaHETO 3b6uTe Ha

pexewusa AUCK Aa 6bAaT pasnonoXeHW B NMpaBuiHa MoOCOKa.

MNocokaTa Ha BbpTeHe Ha WINVHAENa Ha eNneKTPOMHCTPYMEeHTa

nokKasBa CTpesikaTa BbpXy Koprnyca Ha LupKynspa.

CMAHA HA BbIMMEPOOHUTE YETKU

YnotpebeHnte (Mo-Kbcv OT 5 MM), W3rOpenn WU CYymneHu

BbrepoAHM YeTKM Ha pABuratensa cnepiBa HesabaBHO pa 6baat

noAMeHeHun. BuHaru ce nogmMeHAT eAHOBPEMEHHO [iBETe YETKM.

« OTBMHTBaMe KanauuTe Ha yeTkute (16) (uepT. E).

o M3Bakaame nsxabeHuTe YeTKN.

o OTcpaHABaMe eBeHTyallHWA BbIMIWEH Mpax C MoMowTa Ha
CrbCTEH Bb3AYX.

o Cnarame HOBW BbrnepogHu uvetkn (uept. F) (yeTkute Tpabsa
CcBOOOAHO Aa BNM3aT CBOOGOAHO B YUETKOADPXKAUUTE).

« MoHTupame KanauuTte Ha yeTkuTe (16).

Cnep nogMAHaTa Ha YeTKNTE BK/IOYBaMe e/leKTPOMHCTPYMEHTa

6e3 HaToBapBaHe UM M34YaKBamMe MaJiko [OKaToO YeTKuTe ce

HaroAAT KbM KOJIeKTopa Ha fiBuratensa. OnepauunsaTta no cMaHaTta

Ha BbrnepogHuTe YeTKn NoBepsABame camo Ha KBanuduumpaHo

nuue, N3NON3BallKN OPUrNHANHN YacTu.

BcakakbB BUA HeM3npaBHOCTU 61 TpAGBano Aa 6baaT OTCTPaHABaHU

OT OTOPU3MPAHNA CEPBUC Ha MPOU3BOAUTENS.

TEXHUYECKU TTAPAMETPU
HOMWHAJIHU BAHHN
LUunpkynap

NMapamerbp CroiHOCT
3axpaHBaLLO HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo 50 Hz
HomuHanHa molHocT 1200 W
CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha WnuHAena 6e3 5000 min”
HaToBapBaHe
[lnanasoH Ha psAsaHe Nog broa 0°-45°
BbHLIEH AnameTbp Ha pexkelyms AUCK] 165 mm
[dnameTbp Ha OTBOPA Ha peXkewma AUCK 20 mm
MakcrmarnHa fgebenvHa Ha Mop npas. bron 55mm
pA3aHnA matepmnan Moa bron (45°) 34 mm
Knac Ha 3awuTeHocT I
Maca 3,2kg
fogMHa Ha NPoM3BOACTBO 2017

AAHHU 3A LWWYMA U BUBPALUUTE

HuBO Ha akycTnuHOTO HanAaraHe: Lp, = 95,8 dB(A) K= 3 dB(A)

HuBO Ha akycTuyHaTa MowHocT: Lw, = 106,8 dB(A) K = 3 dB(A)
CTOMHOCT Ha BM6PpaUnOHHMTE yCKOpeHusa: a, = 5,29 m/s>K=1,5m/s?

3ALJUTA HA OKOJIHATA CPE/IA

IMpoAyKTUTe C eNeKTPUUecKo 3axpaHBaHe He 61Ba Ja ce V3XBbPAAT
3ae1HO C OMALLHITE OTMagbLy, a Aa GbAAT NPeAaseH Ha PELKIHE
B CbOTBETHUTE NPeAnpUATUA. VIHGOPMALIMA OTHOCHO PELMKIMHIA jaBa
NPOV3BOAUTENAT HA MPOLYKTa WM MeCTHUTe BRacTW. V3HoceHuTe
€IIEKTPIYECKN U eNEKTPOHNYH ChbOPBKEHNS ChbPXKaT CyOCTaHLmK,
KOWTO He ca HeyTpasiHu 3a OKOMHaTa cpeaa. CbOPbKeHNs, KOUTO He
ca 6UAM PeLMKIMPaHK, NPeaCTaBNABaT MOTEHLMANHA OMacHOCT 3a
OKOJIHaTa Cpe/a 1 3a 34PaBeTo Ha XoparTa..

* 3anasBa ce NPaBOTO 3a U3BbPLIBAHE HAa MPOMEHMU.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
Ccbc cefanviye BbB Baplasa, yn. MNorpaHuyHa 2/4 (HapuyaHa no-HatatbK :,Grupa
Topex”) uHpopmupa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKM MpaBa OTHOCHO CbAbPXKaHMETO
Ha WHCTPYKUMA (HapuyaHa no-Hatatbk : ,/IHCTpyKuMA”), BKAOUBAWM Mexay
APYroTo HelHUA TeKCT, nomMecTeHuTe GoTorpaduu, Cxemu, YepTexu, a Cblio u
HellH1Te KOMMO3MLMK, NPpUHaAneXaT UskunTenHo Ha Grupa Topex 1 nognexat
Ha MpaBHa 3alUTa CbrNacHO 3akoHa oT 4 ¢esBpyapu 1994 rogumHa OTHOCHO
aBTOPCKOTO MPaBO U CPOAHMTE My NpaBa (eAHOPO/EeH TeKCT B [lbpXKaBeH BECTHUK
2006 N° 90 nos. 631 ¢ No-KbCHUTE U3MeHeHuA). KonnpaHeTo, npepaboTsaHeTo,
ny6nnKkyBaHeTo, MoandMUMPaHETO C KOMepyecka Len Ha uanaTta WHCTPYKUWS,
KaKTO 1 Ha OTfeNHuTe i enemeHTH 6e3 cbrnacneTo Ha Grupa Topex n3paseHo B
nrcmeHa $opma, e CTPoro 3a6paHeHo 1 MOXe 1 MOXKe Aa A0BEeAE A0 NMPUBANYAHETO
KbM rpaXkAaHcKa 1 Haka3saTeslHa OTFOBOPHOCT.
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POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITAT UPUTE ZA UPOTREBU | SPREMITI IH ZA DALJNJE

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

KRUZNA PILA
52G682

KORISTENJE.

POSEBNE MJERE SIGURNOSTI PRI KORISTENJU KRUZNIH PILA

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

BEZ RAZDJELNOG KLINA
OPASNOST

Ruke drzite podalje od mjesta rezanja i od rezne ploce.
Drugu ruku drzite na dodatnoj drsci ili na kucistu motora.
Ako drZite pilu s obje ruke, smanjujete opasnost od tjelesnih
ozljeda.

. Ne stavljajte ruku ispod predmeta koji obradujete. Stitnik

vas ne moZe zastititi od rezne ploce koja se okrece i reZe ispod
predmeta koji obradujete.

. Namjestite dubinu reza koja odgovara debljini obradivanog

predmeta. Preporuca se da rezna ploca bude izbocena ispod
rezanog materijala za manje od visine zupca.

. Predmet koji rezete nikad ne drzite u rukama ili na nogama.

Predmet koji obradujete pricvrstite na solidno postolje.
Dobro pricvrséivanje predmeta koji obradujete je vazno kako bi
se izbjegla opasnost kontakta s tijelom, da bi se izbjegla blokada
rezne ploce ili da ne bi doslo do gubitka kontrole za vrijeme
rezanja.

. Pilu drzite za izolirane povrsine koje su u tu svrhu

namijenjene, za vrijeme rada kada rezna plo¢a moze do¢i

u dodir s vodovima koji su pod naponom ili sa vodom za
napajanje pile. Dodir s ostecenim ,vodovima pod naponom”
metalnih dijelova elektricnog alata moze dovesti do opasnosti od
strujnog udara za radnika koji opsluZuje uredaj.

Za vrijeme uzduznog rezanja uvijek koristite vodilicu za
uzduzno rezanje ili vodilicu za rubove to ce poboljsati tocnost
piljenja i smanjiti ¢e mogucnost zaglavljivanja rotirajuce rezne
ploce.

. Uvijek koristite reznu plocu sa pravilnim otvorima za

namjestanje. Rezne ploce koje ne odgovaraju utorima za
namjestanje mogu raditi ekscentarski, sto moze dovesti do gubitka
kontrole pri radu.

. Za pricvrscivanje rezne ploce nikad ne koristite ostecene ili

neodgovarajuce vijke i matice. Vijci i matice za pri¢vrs¢ivanje
rezne ploce projektirani su posebno za pilu, kako bi osigurali
sigurnost koristenja.

Pilu drzite ¢vrsto objema rukama, a ramena postavite tako
da mozete izdrzati silu povratnog udara. Zauzmite poziciju
tijela s jedne strane pile, Ali ne u smjeru piljenja. Povratni
udar moZe dovesti do naglog kretanja pile prema nazad, no snaga
povratnog udara moze biti kontrolirana od strane radnika, ako su
primijenjene odgovarajuce mjere opreza.

Kad se rezna ploca zaglavi ili kad prekida piljenje iz bilo
kojeg drugo razloga odmah oslobodite prekidac i drzite
pilu nepomi¢no u materijalu dok se pila sasvim ne zaustavi.
Nikad ne pokusavajte ukloniti reznu plocu s rezanog
materijala, niti pilu ne vucite u nazad. Dok se rezna plota
mice, moze prouzroditi povratni udar. Provjerite i poduzmite
postupke za ispravak s ciljem eliminacije uzroka zbog kojeg se
rezna plota zaglavila.

. Ako ponovno ukljucujete pilu u obradivanom elementu

centrirajte reznu plocu u rez i provjerite dali zubi rezne
ploce nisu zablokirani u materijalu. Ako rezna ploca zapinje
kad pilu ponovo ukljucujete ona moZe iskociti ili izazvati povratni
udar u odnosu na obradivani element.

Pridrzavajte velike ploce i daske kako biste smanyjili rizik od
zaglavljivanja i povratnog udara pile. Kod velikih ploca javlja
se tendencija da se savijaju od svoje viastite teZine. Potpornje treba
namjestiti ispod ploce s obadvije strane, u blizini rezanja i u blizini
ruba ploce.

m. Ne koristite tupe ili ostecene rezne ploce. Neostri ili

neodgovarajuce namjesteni zubi rezne ploce stvaraju uski rez koji
povoduje prekomjerno trenje, zaglavljivanje rezne ploce i povratni
udar.

. Namjestite dobro hvataljke dubine rezanja i kuta nagiba,

prije pocetka piljenja. Ako postavke pile mijenjate za vrijeme
rezanja, to moze dovesti do zaglavljivanja i povratnog udara.

. Posebno obratite pozornost prilikom dubinskog piljenja

u stjenkama. Rezna plo¢a moze rezati druge predmete koji nisu
vidljivi izvana i time izazvati povratni udar.

. Prije svake upotrebe provjerite donji stitnik - dali je pravilno

namjesten. Ne koristite pilu ako se donji stitnik ne mice
slobodno i ne zatvara se odmah. Nikad ne ucvrscujte, niti

ne ostavljajte donji stitnik u otvorenom polozaju. Ako pila
slucajno ispadne, donji Stitnik moze ostati savinut. Donji Stitnik
podizite uz pomo¢ hvataljke za povlacenje i provjerite dali se mice
slobodno i ne dodiruje s pilom ili s nekim drugim dijelom uredaja sa
nastavcima kuta i dubine piljenja.

. Provjerite djelovanje opruge donjeg stitnika. Ako Stitnik i

opruga ne rade ispravno, treba ih zamijeniti prije upotrebe.
Reakcija donjeg Stitnika moZe biti usporena ako su dijelovi
osteceni, ako ima ljepljivih naslaga ili nakupina otpada.

Ru¢no povlacenje donjeg stitnika dopusteno je samo

kod posebnog piljenja kao sto je ,dubinsko rezanje” i
»slozeno rezanje”. Donji stitnik podizite uz pomoc¢ hvataljke
za povlacenje i kad se rezna plo¢a udubi u materijal,

doniji stitnik treba osloboditi. U slucaju svih drugih piljenja
preporucljivo je, da donji stitnik radi samostalno.

. Obavezno provjerite dali donji stitnik prekriva reznu plocu

prije nego sto pilu odlozite na radionicki stol ili na pod. Ne
zasti¢ena rezna ploca koja se okrece dovest c¢e do toga da ce se

pila kretati u nazad rezuci sve sto joj bude na putu. U obzir morate
uzeti vrijeme koje je potrebno da bi se rezna ploca zaustavila nakon
iskljucivanja.

UZROCI POVRATNOG UDARA | NJEGOVO SPRJECAVANJE.

Povratni udar je naglo podizanje i obrat pile u nazad prema
radniku u smjeru piljenja, a koji uzrokuje zaglavljena ili nepravilno
vodena rezna ploca

Kad se rezna ploca pile zakvaci ili se zaglavi u otvoru, rezna ploca
se zaustavlja i reakcija motora izaziva nagao pokret pile prema
nazad u smjeru prema radniku.

Ako je rezna ploca savinuta ili nepravilno namjestena u elementu
koji rezete, zubi rezne ploce nakon izlaska iz materijala mogu
udariti gornju povrsinu rezanog materijala povodujuci podizanje
rezne ploce, a ujedno i pile, te odbacivanje u smjeru radnika.

Povratni udar se javlja kao posljedica nepravilnog koristenja pile ili
nepravilnih postupaka ili uvjeta iskoriStavanja i moguce ga je izbjeci
ako prihvatite odgovarajuce mjere predostroznosti.

Mjere opreza

Ne koristite ostecene ili deformirane ploce za rezanje.

Koristite samo te rezne ploce koje preporuca proizvodac i koje

ispunjavaju zahtjeve norme EN 847-1.

Ne upotrebljavajte rezne ploce koje nemaju zupce sa zavrsetcima

od ugljenih legura. Ne koristite rezne ploc¢e izradene od

brzorezuéeg celika.

Koristite sredstva osobne zastite kao $to su:

- Stitnike sluha kako biste minimalizirali rizik od gubitka sluha,

Zastitu ociju,

- Sredstva za zastitu disnih putova kako biste minimalizirali rizik
od udisanja stetnih prasina,

- Rukavice za rad s reznim plo¢ama (rezne ploce drzite za drsku
uvijek kad je to moguce), te drugim hrapavim materijalima.

Tijekom rezanja drva ukljucite sistem za odvod prasine.

Siguran rad

Odaberite reznu plo¢u koja odgovara materijalu koji ¢ete rezati.
Ne koristite pilu za rezanje drugih materijala osim onih koji su od
drveta ili materijala sli¢nih drvetu.

Ne koristite pilu bez zastite, ili kad je ona blokirana.

Uvjerite se da je drska solidno pri¢vri¢ena za vrijeme nagibnog
rezanja.

Podloga ispod uredaja treba biti dobro odrzavana i bez materijala
kao sto su piljevina ili drugi otpadci.

Osigurajte odgovarajucu rasvjetu

Djelatnik koji opsluzuje uredaj treba biti odgovarajuce obrazovan
za rad i koristenje uredaja.

Koristite iskljucivo ostre rezne ploce.
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« Obratite pozornost na najvecu brzinu oznac¢enu na reznoj ploci.

« Provjerite odgovaraju |li koristeni dijelovi preporukama
proizvodaca.

« Ako je pila opremljena laserom, nije dopusteno promijeniti drugi
tip lasera, a popravke treba izvoditi autorizirani servis.

POZOR! Uredaj sluzi za korisStenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomi¢ni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Kruzne pile su rucni elektri¢ni alati s izolacijom Il klase. Uredaj
pokrece jednofazni komutatorski motor. Alati tog tipa se koriste
za rezanje drva i materijala sli¢cnih drvetu, ¢ija velicina odgovara
veli¢ini uredaja. Nije predvidena za rezanje drva za ogrjev. Koristenje
uredaja u druge svrhe osim gore navedenih smatra se nepravilnim
koristenjem. Kruznu pilu koristite iskljuc¢ivo zajedno s nastavcima od
legura. Podrucja njihove primjene su: lagani radovi u radionicama
te svi radovi u okviru neprofesionalne upotrebe (sam svoj majstor).
Elektri¢ni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA
Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze
na grafickim prikazima ovih uputa.

1. Dodatak za skupljanje prasine

2. Gornji stitnik

3. Poluga donjeg stitnika

4. Gumb za blokadu paralelne vodilice
5. Stopa pile

6. Rezna ploca

7. Matica

8.  Vijak za pri¢vrscivanje rezne ploce
9. Doniji stitnik

10. Gumb za blokadu vretena

11. Prednja drika

12. Poluga blokade dubine rezanja
13. Preklopnik

14. Gumb za blokadu preklopnika

15. Glavnadrika

16. Poklopac cetkica

17. Gumb za blokadu postavki stope
18. Marker 45°za rezanje pod kutom
19. Marker 0°za ravno rezanje

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFIKI ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

O®>E

INFORMACIJA

DIJELOVI | DODATNA OPREMA
1. Paralelna vodilica -1 kom.
2. Sesterokutni klju¢ -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

NAMJESTANJE DUBINE REZANJA

Dubinu rezanja mozete regulirati u opsegu od 0 do 55 mm.
« Popustite polugu blokade dubine rezanja (12).

« Namjestite Zeljenu dubinu rezanja (koristedi skalu).

« Blokirajte polugu blokade dubine rezanja (12) (crtez. A).

MONTAZA VODILICE ZA PARALELNO REZANJE

Kod rezanja materijala na uske komadice koristite vodilicu za
paralelno rezanje. Vodilicu mozete pricvrstiti na lijevoj ili desnoj
strani uredaja.

» Popustite gumb za blokadu paralelne vodilice (4).

« Namijestite Stapic paralelne vodilice u dva otvora u stopi pile (5).

« Namjestite Zeljene udaljenosti (koristeci skalu).

©
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o Pricvrstite paralelnu vodilicu uz pomo¢ gumba za blokadu
paralelne vodilice (4).

Paralelnu vodilicu mozete koristiti i za rezanje pod kutom u rasponu

od 0°do 45°.

lead ne smijete dozvoliti da se iza pile koja radi nalaze ruka ili

prsti. Ako nastupi pojava povratnog udara, pila moze pasti na

ruku, a to moze dovesti do ozbiljnog tjelesnog ostecenja.

NAGINANJE DONJEG STITNIKA

Donji stitnik (9) rezne ploce (6) automatski se mice tijekom kontakta
s rezanim materijalom. Kako biste je ru¢no pomaknuli, pomaknite
polugu donje zastite (3).

ODVOD PRASINE
Kruzna pila ima dodatak za skupljanje prasine (1) koji omogucava
skupljanje iverja i prasine koji nastaju tijekom rezanja.

RAD-POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati veli¢ini napona koji je napisan
na nazivnoj tablici pile. Tijekom pokretanja drzite pilu s obje
ruke, jer okretni moment motora moze izazvati nekontrolirani
okretaj uredaja. Pamtite da se nakon iskljuc¢enja uredaja njegovi
pokretni dijelovi jos uvijek okrecu.

Pila ima gumb za blokadu preklopnika (14), koji $titi od nehoti¢nog
pokretanja uredaja.

Ukljucivanje:

« Stisnite gumb za blokadu preklopnika (14) (crtez. B).

« Stisnite preklopnik (13).

Iskljucivanje:

« Prestanite stiskati preklopnik (13)

REZANJE

» Na pocetku rada s pilom uredaj drzite ¢vrsto, s obje ruke, koristeci
obje drske.

Pilu mozete ukljucivati samo onda kad je podalje od materijala koji
je predviden za rezanje.

Nemojte prejako pritiskati pilu,
pritiskom na materijal.

« Nakon zavrsetka rezanja pricekajte dok se rezna plo¢a potpuno
zaustavi.

Ako dode do prekida piljenja prije nego Sto ste namjeravali, prije
nego Sto nastavite, nakon sto ponovno pokrenete pilu, najprije
pri¢ekajte dok ona ne postigne svoj najvedi broj okretaja, a potom
oprezno uvedite reznu plocu u utor koji se nalazi na obradivanom
materijalu.

Kod piljenja poprijeko vlakana materijala (drveta) ponekad
vlakna imaju tendenciju da se podizu prema gore i da otpadaju
(pomicanje pile pri maloj brzini smanjuje nastojanje te pojave).
Provjerite dali donji stitnik kod svog pokreta dolazi u zavrsni
polozaj.

Prije nego $to pristupite piljenju uvijek obavezno provjerite dali
su poluga za blokadu dubine rezanja i gumb za blokadu postavki
stope pile dobro zategnuti.

Za rad s pilom koristite isklju¢ivo rezne ploce odgovarajuceg
vanjskog promjera i promjera otvora za namjestanje rezne ploce.
Materijal koji pilite mora biti pri¢vri¢en na siguran i odgovarajuci
nacin.

Siri dio stope pile trebate namjestiti na onaj dio materijala koji
nece biti rezan.,

Ako su dimenzije materijala male, materijal treba ucvrstiti
uz pomo¢ stolarskih hvataljki. Ako se stopa pile ne pomice
po obradivanom materijalu, ve¢ je podignuta, tada postoji
opasnost od pojave povratnog udara.

Odgovarajuce pri¢vrs¢ivanje materijala koji rezete i sigurno
drzanje pile osiguravaju punu kontrolu rada elektri¢nim alatom,
a Sto dozvoljava izbjegavanje opasnosti od tjelesnog ostecenja.
Ne smijete pokusavati pridrzavati kratke komade materijala
rukom.

REZANJE UKOSO

» Popustite gumb za blokadu postavki stope (17) (crtez. C).

« Namjestite stopu pile pod Zeljeni kut (od 0° do 45°) koristedi skalu.
« Pri¢vrstite gumb za blokadu postavki stope (17).

Ne zaboravite da pri rezanju pod nagibom postoji veca opasnost
od pojave povratnog udara (veca mogucnost da se rezna ploca
zaglavi), zato posebno treba obracati pozornost na to da stopa

radite s umjerenim i stalnim
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pile cijelom povrSinom legne na obradivani materijal. Piljenje
izvodite ravnomjernim pokretima.

REZANJE NA NACIN UBADANJA U MATERIJAL

Prije pocetka radova na podesavanju iskljucite uredaj iz mreze

za napajanje

« Namjestite Zeljenu dubinu rezanja koja odgovara debljini rezanog
materijala.

« Nagnite pilu tako da prednji rub stope pile bude uprt na materijal
koji ste predvidjeli rezati, a marker 0° za ravno rezanje se nalazi na
liniji predvidenog rezanja.

« Nakon s$to pilu namjestite na mjesto pocetka rezanja, dignite
donji Stitnik (9) uz pomo¢ poluge donjeg stitnika (3) (rezna ploca
podignuta iznad materijala).

« Ukljucite elektri¢ni uredaj i pricekajte da rezna plo¢a dosegne
punu brzinu okretanja.

« Postupno spustajte pilu udubljujuci se reznom plocom u materijal
(za to vrijeme pokreti prednjeg dijela stope pile trebaju dodirivati
povrsinu materijala).

« Kad rezna plo¢a zapocne rezanje, oslobodite donji stitnik.

« Kad stopa pile cijelom povrsinom dodirne materijal, nastavite
rezati pomicudi pilu unaprijed.

« Nikad ne smijete povlaciti unazad pilu s reznom plocom koja se
okrece, jer to prijeti nastajanjem pojave povratnog udara.

« Ubadanje zavrdite na suprotan nacin od njegovog pocetka,
okrecu¢i pilu oko linije dodira prednjeg ruba stope pile s
obradivanim materijalom.

« Dopustite da se nakon isklju¢ivanja pile rezna plo¢a sasvim
zaustavi prije nego 3$to elektri¢ni uredaj sasvim izvucete iz
materijala.

« Ako se pojavi takva potreba, tada obradu kutova treba zavrsiti uz
pomoc sabljaste pile ili ru¢ne pile.

REZANJE ILI ODREZIVANJE VELIKIH KOMADA MATERIJALA

Ako rezete vece ploce materijala ili daske, trebate ih poduprti

na odgovarajuci nacin s ciljem da izbjegnete eventualne trzaje

rezne ploce (povratni udar), kao posljedica zaglavljivanja u rezu

materijala.

o Plocu ili dasku poduprite u blizini mjesta rezanja.

« Provjerite dali postavke rezne plo¢e garantiraju da nece do¢i do
ostecenja radionickog stola ili potpornja za vrijeme izvodenja
operacije rezanja.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Prije pocetka svih radova na instaliranju, podesavanju,
rukovanju ili popravljanju uredaja izvadite utika¢ iz mrezne
uticnice.

« Obratite paznju da otvori za ventilaciju na kucistu pile budu
uvijek propusni, bez prasine. Cistim odrzavajte i sve elemente
za regulaciju pile. Ako je to potrebno, Cistite ih uz pomo¢ kista.
Najefikasnije je ¢is¢enje uz pomoc¢ zraka pod pritiskom. Tijekom
¢is¢enja uz pomo¢ zraka pod pritiskom uvijek koristite zastitne
naocale i zastitnu masku. Ne smijete cistiti otvore za ventilaciju uz
pomoc¢ ostrih stvari kao $to su odvijacii sl.

« Za CiS¢enje ne smijete koristiti benzin, razrjedivac ili deterdzente
koji bi mogli ostetiti elemente pile koji su napravljeni od umjetnih
materijala.

« U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru motora iskljucite
uredaj iz eksploatacije i odnesite serviseru na popravak.

« Uvrijeme normalnog koristenja rezna plo¢a nakon nekog vremena
otupi. Znacajka tuposti rezne ploce je nuznost. povecanja pritiska
prilikom pomicanja pile za vrijeme rezanja. Ako ustanovite
ostecenje rezne ploce, odmah je zamijenite.

« Rezna ploc¢a uvijek mora biti ostra.

ZAMJENA REZNE PLOCE

« Uz pomo¢ dostavljenog klju¢a odvinite vijak za pri¢vrséivanje
rezne ploce (8) postupkom okretanja prema lijevo.

« Kako biste sprijecili okretanje vretena pile, tijekom odvijanja vijka
za pri¢vrscivanje rezne ploce blokirajte vreteno uz pomo¢ gumba
za blokadu vretena (10) (crtez. D).

« Demontirajte vanjski podlozak (7).

« Uz pomo¢ poluge donjeg stitnika (3) pomaknite donji stitnik (9)
tako da maksimalno ude u gornji Stitnik (2) (u to vrijeme provjerite
stanje i djelovanje opruge za micanje donjeg Stitnika

« Kroz otvor u stopi pile (5) izvadite reznu plocu.

« Namjestite novu reznu plocu o polozaj, na kojem ¢e se zupci ploce
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i strelica koja se na njima nalazi potpuno poklapati s pravcem koji
pokazuje strelica na donjem Stitniku.
« Kroz otvor u stopi pile stavite reznu ploc¢u i montirajte je na
vreteno postupajuci suprotnim redoslijedom od demontaze.
Pazite da montirate reznu ploc¢u tako da su zupci pravilno
usmjereni. Pravac okretaja vretena uredaja pokazuje strjelica
na kucistu pile.

ZAMJENA UGLJENIH CETKICA

Istrosene (krace od 5 mm), spaljene ili puknute ugljene cetkice

motora treba odmah promijeniti. Uvijek mijenjajte istovremeno obje

Cetkice.

« Odvinite poklopce cetkica (16) (crtez E)

« Izvadite istroSene cetkice.

« Uklonite eventualnu ugljenu prasinu uz pomo¢ zraka pod
pritiskom.

« Namjestite nove ugljene cetkice (crtez F) (Cetkice se trebaju
lagano namjestiti na drzace cetkica).

« Montirajte poklopce cetkica (16)

Nakon izmjene cetkica ukljucite uredaj bez opterecenja i

malo pricekajte da se cetkice prilagode komutatoru motora.

Preporu¢amo da se za zamjenu ugljenih cetkica obratite

ovlastenom autoriziranom servisu i koristite originalne dijelove.

@ Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI
NAZIVNI PODACI
Kruzna pila

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Nazivna snaga 1200 W
Brzina okretaja vretena bez opterecenja 5000 min™'
Opseg kosog rezanja 0°-45°
Vanjski promjer rezne ploce 165 mm
Promjer otvora na reznoj ploci 20 mm
Najveca debljina rezanog Pod pravim kutom 55 mm
materijala Ukoso (45°) 34 mm
Klasa zastite I
TeZina 3,2kg
Godina proizvodnje 2017

PODACI VEZANI UZ BUKU I TITRAJE

Razina akustickog pritiska: Lp, = 95,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 106,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 5,29 m/s* K =1,5 m/s>

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kucnim otpacima vec
ih zbrinite na odgovaraju¢im mijestima. Informacije o mjestima
zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe.
Istroseni elektricni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu
stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi
i za okolis.

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

,Drustvo s ograni¢enom odgovornoséu Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi,
ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva
autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:,Upute”), ukljucujudi test, slike,
sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u
i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine,
o autorskim pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci
i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje
u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedina¢nih njihovih dijelova, bez
suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze
zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivicne odgovornosti.



PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

KRUZNA TESTERA
52G682

PAZNJA: PRE PRISTUPANJU UOPTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE

U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTA BEZBEDNOST PILIKOM KORISCENJA KRUZNIH TESTERA

BEZ KLINA ZA RAZDVAJANJE

UPOZORENJE
a. Ruke drzati dalje od izvan prostora sec¢enja i ploce za
secenje. Drugu ruku drzati na pomo¢noj drsci ili na kucistu

motora. Ukoliko se obema rukama drzi testera, to ¢e smanjiti rizik

od ranjavanja plo¢om za secenje.

b. Nije dozvoljeno postavljati ruku ispod predmeta koji se
obraduje. Zastita ne moZe da zastiti od ploce za secenje koja se
obrce ispod predmeta koji se obraduje.

c. Postaviti dubinu secenja koja odgovara debljini predmeta za
obradu. Preporucuje se da ploca za secenje bude postavljena ispod

seCenog materijala na visini manjoj od visine zuba.
d. Nikada nije dozvoljeno drzati predmet za se¢enje u rukama
ili na nogama. Predmet za obradu pricvrstiti na stabilnu

podlogu. Dobro pri¢vrsc¢ivanje predmeta koji se obraduje je veoma

vazno, kako bi se izbegle nesrece u kontaktu s telom, zaglavljivanja

ploce za secenje koja se obrce ili gubitka kontrole secenja.

Drzati testeru za izolovanu povrsinu, predvidenu za to,

u toku rada, tokom kojeg ploca za secenje koja se obrce
moze da doze u kontakt s kablovima koji su pod naponom,
ili sa strujnim kablom testere. Dodirivanje sa ,kablovima pod
naponom” metalnim delovima elektrouredaja moze dovesti do
strujnog udara operatera..

e

f. Za vreme uzduznog secenja uvek koristiti vodicu za uzduzno
secenje ili vodicu za ivice. To ¢e poboljsati produktvnost secenja

i smanjice mogucnost ukljestenja ploce za secenej koja se obrce.

g. Uvek koristiti ploce za secenje odgovarajucih dimenzija
postavljenih otvora. Ploce za secenje koje ne odgovaraju
pri¢vrsnom postolju mogu raditi ekscentricno,sto moZe dovesti do
gubitka kontrole nad poslom.

h. Nikada ne koristiti za pri¢vr$c¢ivanje ploce za secenje
ostecene ili neodgovarajuce podloge ili Srafove. Podloge i
pri¢vrsni Srafovi za plo¢u za seenje napravljeni su specijalno za
testeru, kako bi omogucili optimalno funkcionisanje i bezbednost
upotrebe.

i. Testeru drzati cvrsto obema rukama, s ramenima
postavljenim tako, da mogu da izdrze snagu zadnjeg

pritiska. Przyjac pozycje ciala z jednej strony pilarki, ale nie

w linii ciecia. Trzanje unazad moze izazvati nagli pokret testere
nazad, ali snagu trzaja unazad moZe da kontrolise operater,
ukoliko se pridrzava odgovarajucih mera opreaza.

j. Kada se ploca za secenje zaglavi ili kada prekida secenje iz

nekog razloga, poterbno je smanyjiti pritisak spojnice i drzati

testeru bez pokreta u materijalu, sve dok se potpuno ne
zaustavi. Strogo je zabranjeno pokusavati izvaditi plocu za
secenje iz materijala koji se sece, kao i vuci testeru nazad,
dok se ploca za se¢enje krece, jer to moze izazvati tranje
unazad. Ispitati uzroke i preduzeti operacije korigovanja, u cilju
uklanjanja uzroka zaustavljanja ploce za secenje.

k. U sluc¢aju ponovnog zaustavljanja testere u elemntu koji
se obraduje staviti plocu za secenje u rez i proveriti da li su
zubi ploce za secenje blokirani u materijalu. Ukoliko se plo¢a
za secenje zaustavlja, kada se testera ponovo ukljuc¢i moze doci
do njenog izabcivanja ili izazvianja trzanja unazad u odnosu na
materijal koji se obraduje.

I. Duze ploce treba podupreti kako bi se minimalizovao rizik
od zaglavljivanja i trzanja testere unazad. DuZe ploce imaju
tendenciju da se saviju pod uticajem sopstvene teZine. Podupiraci
treba da budu postavljeni ispod ploce sa obe strane, u blizini linije
secenja i u blizini kraja ploce.

m. Ne koristiti tupe ili oStecenje ploce za sec¢enje. Ne naostreni
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ili neodgovarajuce postavljeni zubi ploce za secenje stvaraju uzan
rez, $to izaziva prekomerno trosenje, zaglavljivanje ploce za secenje
i trzanje unazad.

. Postaviti pravilne stege za dubinu secenja i ugao naginjanja

pre pocetka secenja. Ukoliko se podesavanja testere menjaju u
toku secenja, to moZe izazavati ukljestenje ili trzanje unazad.

. Posebno obratiti paznju prilikom obavljanja dubokog

secenja u pregradnim zidovima. Ploca za secenje moze da
presece druge predmete, koji nisu vidljivi sa spoljne strane,
izazivajudi trzanje unazad.

. Pre svake upotrebe proveriti donju zastitu, da li je pravilno

navucena. Ne koristiti testeru ukoliko se donja zastita

ne pomera slobodno i zatim odmah zatvara. Nikada ne
pri€vrscivati ili ostavljati donju zastitu otvorenom. Ukoliko
se testera slucajno ispusti donja zastita moze da se savije. Podici
donju zastiti uz pomo¢ drske za odvlacenje i uveriti se da li se
slobodno krece i ne dodiruje testeru ili druge delove uredaja za
posatvljanje ugla i dubine secenja.

. Proveriti funkcionisanje opruge donje zastite. Ukoliko

zastita i opruga nisu u ispravnom stanju, potrebno je
popraviti ih pre upotrebe. Rad donje zastite moze biti usporen,
Sto je uzrokovano ostecenim delovima, lepljivih naslaga ili naslaga
otpadaka.

Dozvoljeno je ru¢no povlacenje donje zastite ali samo
prilikom specijalih se¢enja kao $to su,duboko secenje” i
»slojevito se¢enje”. Podizati donju zastitu uz pomoc drske
za odvalcenje i kada je ploca za secenje zaglavljena u
materijalu, donja zastita mora biti oslobodena. U slucaju
svih ostalih vrsta secenja preporucuje se da donja zastita radi
samostalno.

Uvek posmatrati da li donja zastita sakriva plocu za
secenje prilikom odlaganja testere na radni sto ili podlogu.
Nezasticena ploca za secenje koja se obrée moze da uzrokuje da
testera odskoci unazad i pritom isece sve sto joj se nade na putu.
Potrebno je obratiti paznju na vreme koje je potrebno da se ploca
za secenje potpuno zaustavi nakon iskljucivanja.

UZROCI POJAVLJIVANJA TRZANJA | NJEGOVO SPRECAVANJE.

Trzanje unazad je

Trzanje unazad je naglo podizanje i povlacenje testere u smeru ka
operateru, u liniji secenja, uzrokovano pritisnutom ili nepravilno
postavljenom plo¢om za secenje.

Kada je ploca za secenje testere zakacena ili pritisnuta u pukotini,
ploc¢a za secenje se zaustavlja i motor reaguje naglim pokreom
testere nazad u pravcu ka operateru.

Ukoliko je plo¢a za secenje deformisana ili lose postavljena
u elementu za secenje, zubi ploce za secenje nakon izlaska iz
materijala mogu udariti gornju povriinu se¢enog materijala,
izazivajuci podizanje ploce za secenje, a zatim i testere i trzanje
u pravcu operatera.

rezultat nepravilnog koris¢enja testere ili

nepravilnnih procedura ili uslova eksploatacije i moguce je izbeci ga
primenjujuci pravilna sredstva opreza.
Sigurnosna sredstva

Ne upotrebljavati
deformisane.
Upotrebljavati isklju¢ivo ploc¢e za secenje koje preporucuje
proizvodac, a koje ispunjavaju norme EN 847-1.

Ne upotrebljavati ploce za se¢enje koje nemaju zube sa vrhovima

od legure karbida metala.

Koristiti sredsta za licnu zastitu kao $to su:

- zastitne slusalice, kako bi se smanjio rizik gubitka sluha;

- zastitu za odi;

- zastitu za disajne puteve, kako bi se smanjio rizik od udisanja
Stetne prasine;

- rukavice za rukovanje sa plo¢ama za secenje ili drugih grubih i
ostrih materijala (ploce za secenje treba je da se drze za otvor,
kada god je to moguce);

Prikljuciti sistem za odvodenje prasine za vreme secenja drva.

ploce za secenje koje su ostecenje ili

Bezbedan rad

Potrebno je odabrati plocu za secenje koja odgovara vrsti
materijala, koji treba da se sece.

Zabranjeno je koristiti testeru za secenje materijala koji nisu od
drveta ili drvetu sli¢ni.

Zabranjeno je koristiti testeru bez zastite ili kada je zastita
blokirana.

Podloga u okolini mesta rada sa masinom mra biti dobro
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odrzavana, bez klimavih materijala i isturenih elemenata.
Potrebno je obezbediti adekvatno osvetljenje na mestu rada.
Osoba koja koristi masinu mora biti odgovarajuce skolovana u
oblasti upotrebe, koris¢enja i rada sa masinom.

Koristiti samo ostre ploce za secenje.

Obratiti paznju na maksimalnu brzinu oznacenu na plodi za
secenje.

Uveriti se da su upotrebljeni delovi u skladu sa preporukama
proizvodaca.

Ukoliko testera poseduje laser, zamena lasera sa drgim tipom istog
nije dozvoljena, a sve popravke treba da obavi servis.

PAZNJA! Uredaj sluzi za obavljanje poslova van prostorija.

| pored posedovanja bezbednosne konstrukcije od same osnove,

posedovanja sigurnosnih mera i dodatnih zastitnih mera, uvek

postoji delimican rizik od povreda tokom obavljanja posla.

1z
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RADA | UPOTREBA
uzna testera je elektrouredaj sa izolacijom Il klase. Ona se puni

jednofaznim komutatorskim motorom. Elektrouredaji tog tipa su

u

sirokoj upotrebi za secenje drva i materijala sli¢nih drvetu, koji

odgovaraju veli¢ini uredaja. Zabranjeno je koristiti je za se¢enje drva

Za

ogrev. Pokusaji upotrebe testere za druge vrste poslova, osim onih

koji su opisani, tretirace se kao nepravilna upotreba. Testeru treba
koristiti isklju¢ivo sa odgovaraju¢im plo¢ama za secenje, sa zubima
koja su od legure karbida metala. Kruzna testera je projektovana

Za

lake poslove u usliznim radionicama ili za veliki broj poslova iz

oblasti samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

JAN

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene

OPIS GRAFICKIH STRANA
Dola data numeracija odnosi se na elemente uredaja predstavljenih

na grafickim stranicama dole datog uputstva.
1. Crevni priklju¢ak za odvod pradine

2. Gornja zastita

3. Rucica donje zastite

4. Tockic za blokadu paralelne vodice

5. Postolje testere

6. Ploca za secenje

7. Podloga za prsten

8.  Pri¢vrsni sraf ploce za secenje

9. Donja zastita

10. Dugme za blokadu veretena

11. Prednja drika

12. Rucica za blokadu dubine sec¢enja

13. Starter

14. Dugme za blokadu startera

15. Osnovna drska

16. Poklopac za cetke

17. Tocki¢ za blokadu postavljanja postolja
18. Granic¢nik od 45°za secenje pod uglom
19. Grani¢nik od 0°za secenje pod pravim uglom

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda

OBJASNJENJA KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

O®>

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

INFORMACUA

OPREMA 1 DODACI

1.
2.

Paralelna vodica -1 kom.
Imbus klju¢ -1 kom.
PRIPREMA ZA RAD

POSTAVLJANJE DUBINE SECENJA
@ Dubinu se¢enja moguce je regulisati u opsegu od 0 do 55 mm.

Popustiti rucicu za blukadu dubine secenja (12).

« Postaviti Zeljenu dubinu secenja (koristeci skalu).
« Zablokirati rucicu za blokadu dubine secenja (12) (slika A).

MONTIRANJE VODICE ZA PARALELNO SECENJE

®

Prilikom secenja materijala na uske delove potrebno je koristiti
vodicu za paralelno secenje. Vodica moze biti pricvrs¢ena sa desne

ili leve strane elektrouredaja.

Popustiti tocki¢ za blokadu paralelne vodice (4).

Staviti granic¢nik paralelne vodice u dva otvora na postolju testere
(5).

Postaviti zeljenu udaljenost (koristeci skalu).

Pricvrstiti paralelnu vodicu uz pomoc¢ tockica za blokadu paralelne
vodice (4).

Paralelna vodica moze da se koristi takode za secenje pod uglom, u
opsegu od 0° do 45°.

®
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Nikada se ne sme dozvoliti da iza testere koja radi stoji ruka ili
prsti. U slucaju da dode do pojave trzaja, testera moze da dode
do ruke $to moze izazvati teske telesne povrede.

OTVARANJE DONJE ZASTITE

Donja zastita (9) ploce za secenje (6) podleze automatskom
pomeranju u meri kontakta sa secenim materijalom.

Da bi je ru¢no pomerili potrebno je pomaknuti ruc¢icu donje zastite

(3).

UKLANJANJE PRASINE
Kruzna testera poseduje crevni priklju¢ak za odvod prasine (1) koji
omogucava uklanjanje prasine i iverja koje nastaje u toku secenja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Napon mreze mora odgovarati visini napona koji je dat na
nominalnoj tablici testere. Prilikom ukljucivanja testeru treba
drzati obema rukama, posto obrtni momenat motora moze
uzrokovati ne kontrolisani obrt elektrouredaja.

Potrebno je zapamtiti da nakon iskljucenja testere, njeni
pokretni elementi okrecu se jos neko vreme.

Testera poseduje dugme za blokadu startera (14), koje obezbeduje
da se uredaj ne pokrene slu¢ajno.

Ukljudivanje:

Pritisnuti dugme za blokadu startera (14) (slika B).
Pritisnuti dugme startera (13).

Iskljucivanje:

Otpustiti pritisak na dugme startera (13)

SECENJE

@

Pre pocetka posla potrebno je obema rukama sigurno drzati
testeru, koristeci obe drske.

Testera se moze ukljuciti tek tada kada je udaljena od materijala
predvidenog za secenje.

Zabranjeno je pritiskati testeru prekomernom silom, potrebno je
primenjivati umereni pritisak, stalno.

Nakon zavrsetka secenja potrebno je pustiti da se plo¢a za secenje
potpuno zaustavi.

Ukoliko se secenje prekine pre planiranog zavrsetka, prilikom
nastavljanja potrebno je najpre sacekati malo kada se testera
ukljuci, kako bi dostigla svoju maksimalnu brzinu obrtaja, a onda
pazljivo postaviti plocu za secenje u rez prese¢enog materijala.
Kada se vlakna materijala (drveta) seku popreko, ponekad vlakna
imaju tendeciju da se podizu ka gore i odvajaju (pomeranje testere
sa malom brzinom minimalizuje pojavljivanje te tendencije).
Uveriti se da li donja zastita svojim pomeranjem dolazi do krajnjeg
moguceg polozaja.

Pre pristupanja secenju uvek je potrebno uveriti se da li su rucica
za blokadu dubine secenja i tocki¢ za blokadu podesavanja
postolja testere pravilno zavrnuti.

Za rad s testerom potrebno je koristiti iskljucivo ploce za secenje
sa odredenim spoljnim pre¢nikom i pre¢nikom otvora koji se
nalazi na ploci za secenje.

Materijal koji se sece treba da bude potpunoi pravilno nepokretan.
Na $iri deo postolja testere treba stavljati one delove materijala
koji nisu odseceni.

Ukoliko dimenzije materijala nisu velike, materijal je potrebno
pricvrstiti uz pomo¢ stolarskih stega. Ukoliko postolje testere

ne prelazi preko materijala koji se obraduje, vec je podignuta,
postoji opasnost od pojave trzanja.
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Odgovarajuce pri¢vri¢ivanje materijala koji se sece i
¢vrsto drzanje testere, osiguravaju punu kontrolu rada
elektrouredajem, sto omogucava izbegavanje opasnosti
povredivanja tela. Zabranjeno je vrstiti probe pridrzavanja
rukom manjih delova materijala.

SECENJE POD UGLOM

« Otpustiti tocki¢ za blokadu postavljanja postolja (17) (slika C).

« Postaviti postolje testere na Zeljeni ugao (od 0° do 45°) koristeci
skalu.

 Pricvrstiti tockic za blokadu postavljanja postolja (17).

Potrebno je zapamtiti da prilikom secenja pod uglom

pojavljuje se veca opasnost od pojave trzaja (veca moguénost

zaglavljivanja ploc¢e za secenje), zbog toga, potrebno je

posebno obratiti paznju da postolje testere celom svojom

povriinom prilegne uz materijal koji se obraduje. Secenje

obavljati ravnomernim pokretima.

SECENJE PREKO USECANJA U MATERIJAL

Pre pristupanja postavljanju iskljuditi testeru iz struje

« Postaviti zeljenu dubinu secenja koja odgovara debljini se¢enog
materijala.

« Nagnuti testeru tako da prednja ivica testere bude naslonjena
na materijal predviden za secenje, a marker od 0° za secenje pod
pravim uglom treba da stoji na liniji predvidenog secenja.

« Nakon postavljanja testere na mesto gde e se vrsiti secenje
potrebno je podic¢i donju zastitu (9) uz pomoc rucice donje zastite
(3) (ploca za secenje testere treba da je iznad meterijala).

« Pokrenuti elektrouredaj i sacekati da ploca za secenje dostigne
punu brzinu obrtaja.

« Postepeno spustati testeru uglavljuju¢i plo¢u za secenje u
materijal (za vreme tog pokreta prednja ivica postolja testere
potrebno je da dodiruje povrsinu materijala).

« Kada ploca za selenje otpocne da sece treba otpustiti donju
zastitu.

« Kada postolje testere celom svojom povrSinom osloni se na
materijal, se¢enje treba nastaviti, povlacedi testeru napred.

« Zabranjeno je povladiti testeru sa plo¢om za secenje koja se obrce,
kada postoji opasnost od pojave trzanja unazad.

« Secenje zavrsiti na nacin suprotan od njegovog odpocinjanja,

obrcudi testeru oko linije gde se dodiruje prednja ivica postolja

testere sa materijalom koji se obraduje.

Dozvoliti da se, nakon isklju¢ivanja testere, njena ploca za

seCenje potpuno zaustavi, pre nego $to se elektrouredaj izvadi iz

materijala.

« Ukoliko postoji takva potreba, obradu ugla potrebno je izvrstiti
pomocu testere bez seciva ili ru¢nom testerom.

SECENJE ILI ODSECANJE VECIH DELOVA MATERIJALA

Za vreme secenja vecih plo¢a materijala ili dasaka, potrebno

je odgovarajuce ih podupreti, u cilju izbegavanja eventualnog

trzanja ploce za secenje (pojava trzanja), slucaja zaglavljivanja

ploce za se¢enje u rez materijala.

« Podupreti plocu ili dasku blizu mesta preseka.

« Uveriti se da li postavke plo¢e za secenje garantuju da nece
dodi do ostecenja radnog stola ili podloge za vreme obavljanja
operacije secenja.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama vezanih za instalaciju,
regulaciju, popravku ili upotrebu potrebno je iskljuciti utikac
strujnog kabla iz strujne uti¢nice.

» Potrebno je voditi ra¢una o tome da ventilacioni otvori na kucistu
testere uvek budu prohodni, bez ostataka prasine. Takode je
potrebno da i svi regulacioni elementi testere uvek budu disti.
Ukoliko postoji potreba, onda se ona cisti uz pomo¢ cetkice.
Najbolje rezultate ¢is¢enja omogucava upotreba kompresovanog
vazduha. Kada se koristi kompresovani vazduh uvek treba imati
naocari protiv prskanja i zastitnu masku. Zabranjeno je distiti
ventilacione otvore stavljajuci u njih ostre predmete kao odvijace
ili tome sli¢no.

o Za C(iS¢enje nije dozvoljeno koristiti benzin, razredivace ili
deterdzZente, koji bi mogli o3tetiti elemente testere od vestackih
vlakana.

» U slucaju pojave prekomernog varni¢enja na komutatoru motora
potrebno je prekinuti rad elektrouredaja i odneti ga u servis.

« Za vreme normanlog koris¢enja ploca za secenje posle izvesnog
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vreme postaje tupa. Znak otpuljenja ploce jeste prestanak
povecanja pritiska prilikom prevlacenja testere prilikom secenja.
Ukoliko se utvrdi oStecenje ploce sa secenje, potrebno je odmah
je promeniti.

» Ploca za secenje treba uvek da bude ostra.

PROMENA PLOCE ZA SECENJE

» Uz pomo¢ dobijenog kljuca, odsrafiti pricvrsne Srafove ploce za
secenje (8) okrecudi u levo.

Kako bi se izbeglo obrtanje vretena testere, za vreme odvijanja
pri¢vrsnih Srafova ploce za secenje potrebno je blokirati vreteno,
pritiskanjem blokade vretena (10) (slika D).

Demontirati spoljnu podlogu prstena (7).

Uz pomo¢ rucice donje zaptite (3) pomeriti donju zastitu (9) tako
da se $to vise sakrije u gornju zastitu (2) (u tom trenutku treba
proveriti stanje i funkcionisanje opruge donje zastite).

Izbaciti plo¢u za secenje preko zareza na postolju testere (5).
Postaviti novu plocu za secenje u polozaj u kojem ce biti najlakse
postaviti zube ploce za secenje i na njoj postavljene strelice sa
pravcem koji je prikazan i na donjoj zastiti.

Ubaciti plocu za secenje preko zareza na postolju testere i montirati
je na vreteno, postupajuci suprtono od precesa demontiranja.
Potrebno je obratiti paznju da se ploca za sec¢enje montira sa
zubima postavljenim u pravilan pravac. Pravac obrtanja vretena
elektrouredaja pokazuje strelica na kucistu testere.

PROMENA UGLJENIH CETKI

Iskoris¢ene (krace od 5 mm), spaljene ili napukle ugljene cetke

motora potrebno je odmah zameniti. Uvek se istovremeno menjaju

obe cetke.

« Otvoriti poklopac za ¢etke (16) (slika E).

« lzvaditi iskoriS¢ene Cetke.

« Ukloniti eventualnu prasinu uz pomo¢ kompresovanog vazduha.

« Postaviti nove ugljene cetke (slika F) (cetke moraju slobodno da
leze u drzacima za cetke).

« Montirati poklopac za ¢etke (16).

Nakon izvrsene promene ugljenih cetki potrebno je pokrenuti

elektrouredaj bez opterecenja i sacekati malo, kako bi se cetke

uklopile sa komutatorom motora. Operaciju promene ugljenih

cetki potrebno je poveriti iskljuc¢ivo kvalifikovanoj osobi,

koristedi originalne delove.

Sve vrste popravki treba poveriti

proizvodaca.

ovlas¢enom servisu firme

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Kruzna testera

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija struje 50 Hz
Nominalna snaga 1200 W
Brzina obrtaja vretena bez opterecenja 5000 min”'
Opseg secenja ukoso 0°-45°
Prec¢nik spoljne ploce za secenje 165 mm
Prec¢nik otvora ploce za secenje 20 mm
Maksimalna debljina Pod pravim uglom 55mm
materijala za secenje Ukoso (45°) 34 mm
Klasa bezbednosti Il
Masa 3,2 kg
Godina proizvodnje 2017

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 95,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivo akusti¢ne snage: Lw, = 106,8 dB(A) K = 3 dB(A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 5,29 m/s* K=1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima
iz kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovaraju¢im
ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili
elektronski sadrzi supstance osetljive za zZivotnu sredinu. Uredaji
koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje Zivotne
sredine i zdravlja ljudi.

* Zadrzava se pravo izmena.




VERTO

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”)
informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:
,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije,
sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu
pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim
pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim
izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije,
celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj
formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako
gradansku tako i sudsku.
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METAQPAZH TOY [TIPQTOTYIOY TQON OAHIIQN
XPHXHX

AIZKOIPIONO
52G682

MPOXOXH: ZEKINQONTAZ TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIQY,
OOEIAETE NA AIABAZETE MPOXEKTIKA TIX OAHTIEX XPHXHX KAl NA
TIZ AIATHPHZETE QX BOHOHMA.

KANONEZ AXQANEIAX

KANONEXZ AXOAAEIAZ KATA THN EPrAZIA ME AIZKOMPIONA
XQPIZ OAHIO AIAXQPIZMOY

MPOXOXH

a. Ta xépla ocag Oa mpémel va Bpickovtal Hakpld amé tnv
EM@PAvela KoM Kat Tov 8ioko KomnG. Me To eAe0Bgpo xépt
0a¢ KPATATE TNV EMMPO0OeTN AP 1} TO GWHA TOV KIvNnTHpd.
Kpatwvtag 1o Siokompiovo kat pe Ta 600 x€pla, UEIWVOULE TOV
kivéuvo owuatikwv BAaBwv.

b. Mnv Balete Ta xépta oag KATw amé 1o VAIKG. To mpooTaTEVUTIKO
nepiBAnua Sev mpopuAdooel amd Tov MePIOTPEPOUEVO SI0KO KATW
amé To umd eme€epyaacia VAIKO.

c. To emAeypévo BaBo¢ TnNG KOMG MPETEL VA AVTIGTOIXEI GTO
TAX0G TOV UTTO Katepyaadia Tepayiov. O 6iokog Komr¢ mpémet va
e€€pxetal amd tnv dAAn mAevpad Tou uTé Katepyaoia Tepayiov uévo
600 €ival o urikog Touv SovtioU.

d. AmayopeUETal va KPATATE TO UMO KATEPYAGia TENAYL0 GTa
Xépta oag 1} va 1o otnpilete emdvw oto modt oag. Opeilete
Va GTEPEWOETE TO TIPOG KATEPYATia TEPAXIO emi a§lomoTNG
otafepng Baong otinpiéng. H owotr otepéwon Tou mpog
Katepyaoia Tepayiov EMTPEMEl v ATOPUYETE TO OPAVWUA TOU
Siokou komrig, emkivéuvn emagn e To oWUA i amwAgla EAéyxou Tou
NAEKTPIKOU Epyalgiou.

e. Kata tnv epyacia, opeilete va Kpatdate To Sickonpiovo amod
TIG EISIKA TPOOPI{OPEVEC MOVWTIKEG EMPAVELEG, EMEIST) O
MEPIOTPEPOUEVOG SioKOG evEEXeTal va £AOeL O ema@n pe
PEVHATOPOPA KAAWSIA I} TO KAAWSI0 MAPOXNG PEVHATOC
Tou SioKompiovou. H emra@r] Twv UETAAMKWY EAPTNUATWY TOU
NAeKTPIKOU Epyaleiov ue pevpatopopa kadwdia evoéxetal va
nmpokaAéoel nAektpomAnéia Tou xelploT.

f. Xpnowomolgite Ta oTnpiypara i toug odnyoug. H xprion
TOUG BEATIWVEL TV TOIOTNTA TNG KOTTHG KAl UEIWVEL TOV KiVOUVO
oPNVWOUATOS Tou 8I0KOU KOTTHG.

g. Emtpéneral va eykadiotarte diokoug, n om tomo0étnong
TWV OTOIWV AVTIGTOIXE( HE TIG SIACTACEIG TOU KATACKEVAOTH
Tov Siokompiovou. Ot Siokol komrG ue akatdAAnAn omn
T0moBétnong evdéxetal va mpokaréoouv Tnv anwlela eEAéyxou Tou
NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

h. AmayopeUeTal va XpnGIHOTOLEITE Yia T OTEPEWOT) TOU
diokou @Bappéva i akataAAnla pmouvAovia. Ta umovAdvia
oxedidotnkay gI6ikd yia to Siokompiovo yia Siacediion tng
dptotng Asitoupyiag kat acpaloug xpriong.

i. Zuviotdatal va Kpatate To SIGKOTpiovo yepPd, [E Ta 8V0 cag
Xépla, WOTE va avtéEeTe evdexopevo avanidnpa tov tpoxou.
AmayopeUeTal va BpicKECOTE 0TN YPAUMN KOTNG. O@eileTe
va Aappavere 0éon and tn d£§1a | and tnv aplotepr mMAgvpd
Tou SioKompiovou. H avamiénon evééxetal va mpokaréoel
paybaia ektivaén tou Siokompiovou mpog Ta miow, SUwWS 0
XelptoTtric Suvatat va eAéyxel Tn Sbvaun ¢ avtiotpoPng KPoUuong
uré TNV MPOUTT66e0n THPNONG TWV TPOOTATEVTIKWY UETPWV.

j. L& MEPIMTWON GPNVWHATOG TOU §i0OKOU KOMN G I} S10KOT G
NG AetToupyiag, opeileTe va XahapwoeTe To Koupio
€KKIVNONG Kal va KpATATE TO SIGKOTpiovo akivnTo péca 6To
UAIKO £wG TNV A} PN aKlvnTOomoinaon Tou. AmayopeveTal va
EMYEIPEITE VA APAIPECETE TO §iOKO AMMO TO UTIO KaTEPyasia
TEPAY10 1 va EAKETE TO S1oKoTpiovo TTPOG Ta miow, EMEISNH
O MEPICTPEPOHEVOG SiOCKOG KOTIG EVOEXETAL VO TIPOKAAETEL
TNV avtiotpon Kpouan. Kabopiote 10 aiTio TOU 0ONVWUATOS
Tou Siokou Komi¢ kat AdBete Ta katdAAnAa SiopBbwTikd uétpa.

k. Kata tnv emavekkivnon Tov §10KOTIPiovou mou EICXWPNOE
OTO U0 KATEPYAOia TENAXLO, TOMOBETHOTE TO §ioKO KON ¢
OTNV EYKOTN KEVTPIKA Kal BePatwBeite 6Tt Ta Sovtia




Tou §ioKOoU SV £XOUV EUMAAKEL EVTOC TOU UANIKOU. S¢
nepimtwon eumAokri¢ Touv diokou Korrrg, To Siokompiovo, Katd tnv
emavekkivnor tou, evééxetal va avanndrjoet fj va mpokaréoel Tnv
avtiotpogn Kpouon.

I. ZtaBepomoiote Ta peydla Kkoppdatia EVAov yia va
€N\aXIGTOMOINCGETE TOV Kivouvo avamidnong. O ueydAeg
SuAbémAakeg Teivouv va Auvyioouv umé tnv emidpaon tou Bdpoug
Tou¢. TomoBetriote 11 fdoeig 0THPIENG KATW amd Ti¢ EUASTTAQKEG O
Suvo onueia: Kovtd otn ypauun Komi¢ Kal Kovtd otnv akpn Toug.

m. ATayopeVETaAl VA XPNGIUOTIOLEITE TOUG GTOHWHEVOUG 1
Xalaopévoug diokoug komn¢. Ot pOapuévor Siokol Komrig
SnutouvpyoUlv otevrj eykomr mou mpokaAei urepBoAikn Toif3n,
aAoiwon tou Siokou Korri¢ kat avamridnua.

n. ZEKIVWVTAG TNV £pYacia, ac@aliote Kald tn puOHION
Tou BAOoug TN EYKOTAE Kat TN ywvia KAiong. E4v, katd
Aettoupyia tou Siokompiovou, ot puBuioelc aAddéouy, evééxetal va
mpokAnBei oprivwua tou Siokou Kai «avamiénuan.

0. O@eileTe va €i000TE AKPWE TTPOGEKTIKOI KATA TNV KOT TWV
ECWTEPIKWV Sraxwpiopwv. O 5ioKo¢ KOmriG eVOEXeTal va KOYEL
Tuxaia avtiKeiueva (ekTo¢ mediov opaTdTNTAG TOU XEIPIOTH Kal
EUPIOKOUEVA OTNV TTIOW MAEUPA TWV SIAXWPICUWVY), TPOKAAWVTAS
TNV avtiotpoen kpoulon.

p. MpoTov {eKIViOETE TNV Epyacia, EAEYETE TN CWOTH
GUYKPATNON TOVU KATW TPOGTATEVUTIKOU MEPIBARHATOC.
ATmayopeUETaAl VA XPNOIHOTIOLEITE TO Si1oKOTpiovo, eav dev
mapatnpeitat n eEAeVOepn peTakivnon Tov mepIPARpaTog
n av 8&v KAgivel autopata. ATAyOPEVETAL VA CTEPEWVETE
TO MPOGTATEVUTIKO MEPIBANMA i} VA TO AQPRVETE 0TV
avolkTh 0éon. 2 mepimTwon mtwong Tou dlokompiovou, To
KATW mpooTateuTIKS mepiffAnua evééxetal va aAdoiwbei. Opeilete
va avuPwoeTe To mepifAnua ue o poxAo kai va Befaiwbeite
OTI uetakiveital eAeUBepa, dev akouurd o Sioko komri¢ i dAAo
e€dptnua Tou epyaleiov umo kaOe emAexOeioa ywvia kai ue kA0
Tiur Tou Bd6oug TN KomrG.

q. EAéy&re Tn AerTovpyia Tov eAatnpiov Tov KATW
MPOOTATEVUTIKOU ePIBARpatog. Eav to mepifAnpa kat to
eNatiplo S€v AEITOUPYOUV CWOTA, OWEIAETE va EMAVCETE
TNV €V AOyw SucAettoupyia mpiv amd TNV EMOHEVN XPRON
Tou S1oKompiovou. H AsiToupyia Tou KATw MPOOTATEVTIKOU
nepiBArfuatog umopei va emfpaduvOei amd Bapuéva e€aptriparta,
ovoowpevon mpioviSiwv Kar okovn.

r. H x&lpoKivnTn HETATOMON TOU TPOGTATEVTIKOU
MEPIPANHATOC EMTPEMETAL HOVO OTAV EKTEAEITAL EISIKN KOTIN,
onwg n «oe Babog Tépvovoa» Kat n «oUVOETN Kom». I’ auTh
TNV MEPIMTWON OYEINETE VA AVUPWOETE TO KATW MEPiIBANpa
M€ T0 HOXAO Kai, Katomiv Sieicduong Tou diokou KomiRg 6To
UAIKO, va TO a@NCETE. Katd ta Aotmd €idn Komrig, ouviotdtal To
Kdtw mepifAnua va Asitoupyei autéuara.

s. MpotoU TomoOeTOETE TO SIGKOTPiOVOo GTOV MAYKO £pyaciag
N 010 Matwpa, eEAéy§Te edv To KATW MEPIBANHA KAAUTITEL
T0 8ioK0 KOTNG. O aKAAUTTTOC TEPIOTPEPOUEVOG SIOKOG KOG
Ba mpokaAéoel Tn uetakivnon tou Siokompiovou mpog Ta miow,
Katd tnv omoia 1o epyaieio Ba mpokaAéoei {nuiég, k6Bovtag 6,T
Bpioketal otn dtadpourj Tou. AdBete umdyn oag Tov amaItoVUeVo
XpOovo yia tnv mArjpn akivntomoinon touv §iokou Kommi¢ Katomy
amevepyomoinang tou Stokompiovou.

ANTIZTPOO®OH KPO'YZH: TA AITIA KAl MTPOOYNAKTIKA METPA

« H avamiénon eivat n paydaia ektivaén tou Siokompiovou mpog
TO XEIPLOTH, KATA MAKOG TNG YPAUUAG TNG EYKOTIAG, ATTOTENECHA
eumAokng i AavBaopévng katevBuvong Tou SioKou KOTNG.

« Edv o Siokog kom¢ Seopeutei | onvwBei, Ba akivntomotnBei, kat
n avtidpaon tou kivntipa Ba emeépel paydaia avanidnon tou
SloKoTpiovou TPOG Ta MOW, TTPOG TO XEIPIOTH.

« Eav o Obiokog komng Sev TtomoBetBnke OWOTA OTO TPOG
Katepyaoia tepdaylo, ta doévtia mou e§épxovtal amd To UAIKO
€VOEXETAL VA KTUTTHOOULV TNV Avw €M@Avela Tou UTTO KATEPYAOia
Tepayiov mpokalwvtag tTnv avamriénon tou Siokompiovou — TNV
avTioTpo®n KPouon TTPOG TO XEIPIOTH.

H avamndnon tou tpoxou &ival To amotéAeopa TG Aavbaouévng

Aertoupyiog ;i Twv  AKATAANAwvV  ouvOnkwv  Xprnong Tou

Siokompiovou, To omoio Suvatal va amogeuxBei pe ta €181KA

TTPOPUAAKTIKA PETPa.

Mpoocoxn

o Mnv epydleote pe KateOTpapévoug 1 aAlolwpévoug Siokoug
KOTTAG.

59

VERTO

« Xpnowdormolgite Tou¢ &iOKOUC TOU CLVICTOUVTAL amo  ToV
KATOOKEVUAOTH KAl avTamokpivovtal OTI(  OTalTAoEl; TG
npodiaypa@ng EN 847-1.

o AmayopeVeTal va epydleote pe Toug Oiokoug xwpic Aemideg
kapPBidiov.

* XpnOolJoTIoLEiTE HEOQ ATOUIKAG TpooTaCiac:

— MPOOTATEVUTIKEC WTOAOTIIOEC TTPOG ATTOPUYH ATIWAELAG AKONG,

- MpootateuTikd yuaAld yla mpootacia Twv 0@OaApwy,

- [POCTATEVUTIKO AVETVEUOTIKO CUOTNHA yla Ueiwon emidpaong
¢ PAafeprig okovng,

- Tavtia epyaoiag yla epyacia pe Toug §iokoug KOTNG Kat atxpunpd
UAIKA (kpatdte Toug 6iokoug amod tnv omn dv gival Suvatdv).

o Juvdéete TNV avappdPnon okovNnG Katd tnv Komn uleiag.

Aoc@alng epyacia

o Em\éyete 1O Sioko Komn¢ avaloya pe To €id0¢ TOU TIPOC KOTH
UAIKOU.

» To mptévL mpoopiletal yia tTnv Komr EUAEiag Kal TwV UAIKWV TToU
avtikaBiotouv VAo, n epyacia &€ pe AANa LAIKE amayopeUETal.

o AmayopeVetal va epyaleote pe To OlOKompiovo Xwpic TO
TIPOOTATEVTIKO TIEPIBANMA fj KATA TNV EUTTAOKK TOU.

« Alatnpeite To matwpa oto nedio epyaciag og kabBapr katdotaon,
Xwpig mePITTd UAIKA, pvidia K.ATT.

o Alao@alioTte Tov KATaAnAo @wTIopd Tou pépoug epyaciag.

« O xelplotig o@eilel va yvwpilel TI¢ amaITAOE, XpAoNG Kal
Slatfipnong tou epyaAeiovu.

« Xpnotyomoleite alypunpoug §ioKoug KOTAG.

o Tnpeite T péyloTn avaypa@opevn Taxutnta emavw oto Sioko
KOTTAG.

» BeBaiwbeite 0TI Ta €V XPriOEL OTOIXEIO CUYKPATNONG AVTIOTOLXOUV
OTIG OUOTAOEIG TOU KATAOKEUAOTH.

« Edv 1o Siokompiovo eival epodiacuévo pe Tov katadeiktn Aéilep,
N avTIKATAoTAoH TOU ME Tov Katadeiktn AANou TUTOU TUTIOU
AmayopEVETAL AUOTNPA, KAl N EMIOKEVN TOU MPETEL va avaTtifetal
O€ EPYAOTAPLO TEXVIKNAG UTTOOTHPIENG.

MPOXOXH! To egpyaleio éxel oxediaotei yia tn Asitovpyia o€
KA£10TOUG XWPOUG.

Mapd Tnv ac@alfl KATACKEUN TOou gpyaleiou, Ta An@Oévta
pHéTpa ac@algiag Kal T Xpon TWV HECWV TPOOCTACIAG, MAVTOTE
umrapyxel Kamotov BaBpol eAAoxeVwv Kivouvog TpauvpaticGpoL
Katd Tnv gpyacia.

KATAXKEYH KAI XPHZH

To Siokompiovo gival epyaleio Xelpog pe povwtripa TUmou 2. Q¢
HETASOTNG Kivnong XPNOIMOTIOONKE O HOVOQACIKOG KIvNTHPAG
MHeTANaENC. O e€omMouOC TOou TAPOVTOC TUTTOU TTPpoopileTal yia KOTH
EUAgiag Kal TwV UAIKWV TTOU TNV avTIKaB10ToUY, avTamoKpIVOUEVWY
ot S1a0TAcElg Tou gpyaleiou. ATTayopeUETal va XPNOIUOTIOLEITE
to Slokompiovo yila komr Kauco§ulwv. Ot mpoomdBeieg xpriong
TOU €PYAAEIOU yla OKOMOUG WN OUVIOTWHEVOUCG OTIC TAPOUOEC
oényieg ekhapBdvovtal wg xprion Tou gpyaleiov mEPAV TOU OKOTTOU
KATAOKEUNC Tou. To S1oKOTIPiovo TIPETEL va AEITOUPYEL ATTOKAEIOTIKA
Ue Toug Siokoug kot G pe Aemideg kapPidiouv mou mpoopilovtal yia
Aertoupyia pe to mapov Siokompiovo. To Siokompiovo mpoopiletal
yla €KTENEON ENAQPIWV EPYACIWV OE EPYAOTHPIA, KABWG Kal yla
EPOOITEXVEG.

AmayopeleTal va XpnNOGIHOTOLEITE TO NAEKTPIKO epyalgio mépav
TOU GKOTTOU KATAGKEVNG TOV.

NEPIFPA®H ZTIZ EIKONEZ

H xpnotgomotolpevn otnv mapakdtw Aiota apibunon, agopd
e€aptipata tou gpyaleiov, Ta omoia mapoucidlovtal oTig oeNidEg
UE EIKOVEG.

1.  Xtépio cwAva amofolng okovng

AV TTPOOTATEUTIKO TTEPIBANUA

MoxA6¢ Tou KATW MTPOOTATEVTIKOU TTEPIBARUATOG

KoxAiag ouykpdtnong tou o8nyou mapaAAniwyv

Ztrplypa Tou Siokompiovou

A{OKOG KOTTAG

MapdkukAog

KoxAiag ouykpdtnong tou Siokou

9. Kdtw mpootateutikd mepifAnua

10. Ao@dAion TnNG atpAKTou

11. EmmpdoBetn xelpohafn

12. MoxAog acpaliong tng pubuiong BaBoug Komig

13. Kopfio exkivnong

14. Aoc@dhion Tou Kopfiou ekkivnong

PNaWRpWN



VERTO

15.
16.
17.
18.
19.
* H gp@avion Tou NAEKTPIKOU EPYANEIOU TTOU OTTOKTAOOTE UTTOPE( VA €XEL MIKPEG
Slapopég amd autd TG eIKOVaC.

Kopla xetpohapn

Kamaxt tng wriktpag avopaka

KoxAiag ouykpdatnong touv otnpiypatog
Ynueio 45°yla korr UM ywvia

Snueio 0%yla KaTAKOPUPN KOTIN

EPMHNEIA ZYMBOAQN

A\
®
®

MPOXOXH

MPOXOXH - KINAYNOX!!
>YNAPMOAOTHZH/ZYNTONIZMOX

MAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI ENIMAEON ANTAAAAKTIKA
1. O8nyd¢ mapalniwv -1 TEp.
2. E€aywvo kAeldi -1 TEM.

MPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

PYOMIZH BAOGOYZX KOIMHZ

To BaBog kot ¢ pubpileTal evtog TnG KAipakag 0 — 55 mm.

o XahapwoTe 1o poxAd ac@aliong tng pubuiong fdboug komng (12).

o« EmAé€Te TOo embBuuntd PdOo¢ KomNG (XpNnolpomolWVTIAG TNV
KA{HOKa).

o EpmAé€te To poxAd acpdhiong Tng pubuiong Baboug komng (12)
(ek. A).

TYNAPMOAOTHXIH TOY OAHIOY NAPAAAHAQN
@Kard TNV KOTH TOou UAIKOU Of oOTevd Tepdyla, ouviotdtal va

xpnotuorolgite Tov odnyd mapaAAAwv. MTOpPEITE va OTEPEWVETE

Tov 0dnyd amd tn Se€1d 1 TNV aploTePr TTAEUPA TOU NAEKTPLIKOU

epyaheiou.

« XahapwoTe Tov KoxAia ouykpdtnong tou 08nyou mapaAAnAwv (4).

« Elodyete Tov 06nyo otig duo omég 0To OTNPLypa Tou SloKoTpiovou
(5).

o« EmAé€Te TNV embBuunt amooctaon
KAiHOKa).

o YUyKpaTAOTE TOV 08NYd MapaAAAwy pe Tov KoxAia (4).

Mmopeite emiong va XpnolpomoleiTe Tov 0dnyd KATd TV KOTH umod

ywvia og KAipaka amé 0° éwg 45°.

AmayopeUETaAl VA TOTTOOETEITE Ta XéPLa MiowW ATO TO €V AglToUpyia

Siokompiovo. Av mpokUPel avamidnua, TOo SioKompiovo
EVOEXETAL VA TTECEL EMAVW OTO XEPL KAl VA TPOKAAECEL Gofapég
owpatikég BAapeg.

METAKINHXH TOY KATQ MPOZTATEYTIKOY MEPIBAHMATOX
To kdtw mpootateuTikd mepifAnua (9) tou &iokou komng (6)
@ ATMOCUPETAL AUTOMATA KATA TNV EMAPH HE TO UTTO KOTTH TERAXLO.
[a va amooUpeTe T0 MPOOTATEVTIKO TEPIBANUA Sla XEIPOG, opeileTe
vVa XPNOIUOTIOICETE TO HOXAO TOU TPOCTATEUTIKOU TEPIBANUATOG
(3).
AQAIPEZH ZKONHZ
@To Siokompiovo gival e@odlacuévo pe To OTOpIo cwAAva (1) yia

amoBoAf TNG OKOVNG Kal TwV PVISIOV Tou dnpioupyolvTal KaTd Tnv
KOTIN.

(xpnowonolvtag TNV

EPIAZIA/XYNTONIZMOX

ENEPrOMnOIHZH/ANENEPIOMNOIHZH
H tdon Tou S1KTUOU MAPOXNG PEVHATOC TPETTEL VA AVTICTOLXEI TV
A avaypa@opevn Tdon oto mAakidio otolyeiwv Tov SicKompiovou.
EvepyomolwvTtag To §10KOTPiovo, GUVICTATAL VA TO KPATATE PE Ta
Suo xépla, KABWG n por MEPIOTPOPNG EVEEXETAL VA TPOKAAEDEL
ave§ENEYKTN GTPOPI) TOU NAEKTPIKOU pyaleiou.
O@eileTe va punv EeXVATE OTI KATOMIV QNMEVEPYOMOINGNG TOU
Siokompiovou, Ta Kivntd Tou efaptipatra ovuveyXi{ouv va
TEPICTPEPOVTAL YA KATTIOLO XPOVIKO Sitaotnpa.
@ To Siokompiovo gival epodlacpévo Pe TNV ac@Alion Tou KopRiou

ekkivnong (14) mou amoTpémel TNV TuXaia ekKivnon.

Evepyomoinon:

« Méote 10 KopPio TNG ac@diiong (14) kat KpaTHOTE (€1K. B).
« Miéote 1o KOpPio gkkivnong (13).

Amnevepyomoinon:

» EAeuBepwoTte to kKopPio ekkivnong (13).

KOMH

o ZEKIVWVTAC TNV EPYACia, OPeileTe va KpaTdATe TOo S10KOTPiOVO PE
Ta duo oag xépla, amo Tig duo xelpolafEc.

« Emtpénetal va evepyomolrioete 1o Slokompiovo pévo edav dev
£PXETAL O€ EMAPN HE TO TIPOG KOTIH UALKO.

* H epyacia pe 10 Siokompiovo dev amaitei peydAn aokoUuevn
miieon oto epyaleio, opeilete S€ va peTakiveite To Slokompiovo
OMOLOPOPYPA, XWPIG ONUAVTIKH TTieon.

o Katdmiv oAokARpwong TNG EpYAciag, avapéveTe TNV aklvntomoinon
Tou Siokou.

o Av SlakoPeTe TNV KOTIN, Ba TTPETTEL YIA VA CUVEXIOETE TIG EPYAOTIES
0aG VA TIEPIUEVETE EWG OTOU 0 Si0KOG VA apXIOEL VO TIEPIOTPEPETEAL
ME TTARPN TaXVTNTA Kal KATOTIV VA TOV TOTTOOETAOETE MPOOEKTIKA
TAVW OTNV EYKOTIN.

« Katd tnv kdBetn komn ol iveg tou UVAIKoU (§uAeiag) teivouv va
avaonkwvovtal Kal va okifovtal (n apyn Kivnon tou Tpoxou
meplopiel To €V AOYw QAIVOUEVO).

» Befaiwbeite 0TI TO MPOOTATEUTIKO TEPIBANUA Bpioketal otnv
KaTwTatn €on Tou.

o ZEKIVWVTAC TNV €pyaocia, BeBaiwbeite 0Tl 0 PHOXAOC ao@AANIONG
¢ pubuong BaBoug KOTAG KAl 0 KOYAiAG OUyKPATNONG TOU
0TNPIiYHaTOG TOU S10KOTIPiovVOoU €XOUV UTTOOTE TN OWOTH CUOEIEN.

» Xpnolyomoleite 5iOKOUG UE CWOTEG OTTEG TOMOBETNONG, N ECWTEPIKN
Kal n e§wTepIKA SIAUETPOC TWV OTTOIWV Eival TIPOOPIOUEVES Yia TNV
gpyaoia pe 1o mapov Siokompiovo.

« To UNIKO mpémel va eival kahd otaBepomoinuévo.

« TomoBeteite 10 PapSV HEPOG TOU OTNPIYUATOG ETTi TOU HEPOUG TOU
UAIKOU TTou Sev ugioTatal KomH.

@ Edv 1o péye0o¢ tou UNIKOU 8ev gival peydlo, opeilete va To
OUYKpaATHOETE G0 {UAOUPYIKN Héyyevn. Edv To oThplypa tou
Siokompiovou S&v peTakiveital emi Tou UG Katepyacia VAIKOU
al\d avaonKwveTal, UTapxet Kivéuvog avamndniparog.

H a&iomotn ouykpdtnon tou umé Komf Tepayiov Kat n

KatevBuvon Tou epyalgiov pe Ta duo xépia, Stacpali{ouvv Tov

mAfRpn é\eyxo TnG AeiToupyiag Tou NAEKTPIKOU gpyaleiov Kat

neplopifouv Tov Kivéuvo tpavpartiopol. Mnv emixeipeite va

KPOTIOETE KOPMATIA UAIKOU ME Ta Xépla oag.

KOMH YNO rQNIA

o XahapwoTe Tov KoxAia cuyYKpATNoNG Tou otnpiypatog (17) (gik. C).
@ « PuBuiote 10 0TApLyHa Tou Siokompiovou umd TNV eMBUUNTA Ywvia

(amo 0° éwg 45%), xpnotpomolwvTag TNV KAipaka.

o Y@i€te ToVv KOXAia ouykpdtnong Tou oTnpiypatog (17).

Oa mpémel va AaBete umoyn oag 0TI Katd Katd tnv Aofotopnon
o kivéuvog avamndnuarog av&averail. M’ auté tov Aoyo sivat

ONUAvVTIKO N Baon va akouunmd mMARpw¢ 6To UAIKG. H Kom mpénet

va Aapet xwpa pe amalég KIVOEIG.

KOMH ME AIEIZAYXH ZTO YNO KOMH TEMAXIO

Mpwv amé ™n pUOMION, amocuvdécte To SioKkompiovo amdé To

dikTuo mapoxng pevparog.

o EmAé€Te TO €EMBUUNTO BABOC TNG KOTNE avdhoya e TO TTAXOG TOU
TPOG Katepyaoia Tepayiov.

« AwoTte kAion oto Siokompiovo pe TéTolo TPOTO, WOTE N MPOoHia
KM Tou va otnpiletal emi Tou TPOG KATEPYaTia Tepayiou, Kal To
onueio 0° komng uTd TNV 0pON ywvia va Bpioketal KATd PAKOG TNG
emMOUUNTAC YPAUMAG TNG KOTIAG.

« Katémv tomoBétnong tou Siokompiovou otnv embuuntr Béon,
avVUPWOTE TO KATW TPOOTATEUTIKO TEPIPANUA (9) pe TO pOXAO
(3) (o diokog komr¢ gival avuPwpévog emavw amd To TTPOG KOTH
TEUAXLO).

« Evepyomoljote 1o SloKompiovo Kal a@riote To Sioko KOG va
QATTOKTAOEL TN YEYLOTN CUXVOTNTA TEPIOTPOPNC.

« BaBuuaia petakiveite To S10KOTPIOVO TTPOC Ta KATW, EICXWPWVTAS
01O UAIKS (KATd TNV eKTENEON AUTHC TNE Kivnong, n poctia akun
TOU OTNPiyHaTog Tou S10KOTIpiovou TTPETIEL VA €PXETAL OE ETTAPN HE
NV EM@AVELA TOU UTTO KOTIH TEHAXioU).

« Epdéoov o diokog Eekivoel tnv Komr, €AeUBEPWOTE TO KATW
nmepiBAnua.

« Otav 10 OTApPlYHa TOU SIOKOTIPIOVOU OKOUUTNOEL TANPWS TO
UTTé KOTI TEUAXIO PE OAN TNV EM@PAVELA TOU, CUVEXIOTE TNV KOTIN
KateuBuvovTag To SICKOTIPIOVO TTPOG TA UITPOC.
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« Mnv Kiveital Tov Tpoxd mpog Ta miow otav o 8ioKog KOTNG KOPEL
ytati umdpyel Kivouvog «KAWTOAUATOG.

o ONOKANPWOTE TNV KOTIA UE EKTENEON TWV EVEPYEIWV OE AVTIOETN
amoé TNV EKKIvNOoN TNG Epyaciag oelpd, oTpEéPovTag To SIoKoTpiovo
yOopw amé Tn YpauuR €MAQAG TOU OTNEIyHaTOG ME TO UTIO
Katepyaoia TERAxLO0.

o Katémyv amevepyomoinong tou SIOKOTIPIOVOU, AVAPEVETE HEXPLG
6tou o 6ioko¢ KomAG va akivntomolnOei MARPWG Kal, KATomLy,
a@alpéoTe To §{0KO KOTTNG ATTO TO KATEPYACHUEVO TEUAXIO.

« Eqv eival amapaitnto va enefepyaoteite  TIC
XPNOIHOTIOINCTE TN G£ya f TO TTPLOVL XEIPOG.

KOMMH - AQAIPEZH METAANQN KOMMATIQN YAIKOY

‘Otav KOPBeTe paydala Tepdayta UAIKoU, 6TaBEPOTTOINOTE Ta yid va

amo@UyeTe KOAAfuata i avanmndfpara Tov Tpoyou.

o 3T00EPOTOINOTE TO UAIKO KOVTA OTO ONnUEio KOTTAC.

» Befawwbeite 611 0 TPOMOG OUYyKpdTnong tou &iokou dev Ba
MPokaAéoel {nUId TOU TAYKOU £pyaciag Katd Tnv KoTH.

YWVieg,

ZYNTHPHXH KAl AIATHPHXH

ZEKIVWVTAC OTOIECSAMOTE SpAcTNPEIOTNTEC TOU aAPOPOUV
GuUVapHOAGYNon, pUBULION, EMOKEVN I} GUVTHPNON, O@EIAeTE Va
APAIPECETE TOV PEVHATOARTITN TOU KAAwSiov mapoyxn¢ pevparog
amo Tov PEVHATOSOTN.

« MpooéxeTe ol oméC €aEPIOUOU OTO CWHA TOU SICKOTIPIOVOU Va PNV
eival ppaypéveg pe okévn. Oha ta e€aptripata tou diokompiovou
Ta omoia mpoopilovtal yia pubuion mpémel va ival kabapd.
Eav amarteital, kabapiote ta pe mvéro. O TO OTTOTEAECHUATIKOG
KaBaplopog eivat o kaBaplopodg pe memeopévo aépa. Otav
XPNOIUOTIOLEITE TIETECUEVO 0€PA, OQEINETE VA XPNOIUOTIOLETE
TPOOTATEVTIKA yuaAld Kal pdoka. Amayopeletal va kabapilete
TIG OTIEG €AEPIOPOU UE ALXUNPA AVTIKEIUEVQ, TI.X. KATOAB{SL KA.

« Amayopevletal va xpnoldomoleite yia tov kabapiopd Pevlivn,
SlOAUTIKR 1} amoppumavTiky oucia, emeldy evdéxetal va
npokaAéoouv @Bopd ota MAACTIKA e€aPTHUATA TOU SICKOTIPiOVOU.

o Y& mepimtwon umepPoAikol omvOnplopol, oPeileTe va SloKOYETE
TNV A&eltoupyia Kal va ameuBuvBOeite oto e18ikeupévo ouvepyeio.

« Katd tTnv Kavovikf Xprion, e TNV mapodo Tou XPOVOoU EMEPXETAL N
OTOUWON TWV SOVTIWV Tou SiOKOU KOTIAC. € AUTH TNV TEPIMTWoN
TIPETTEL VA AUENOETE TNV OOKOUWEVN TIEON OTO €PYAAEio KATA TNV
Kotn. e mepintwon {nuidg tou Siokou KOTNG, OQYEiAeTE va Tov
AVTIKATAOTHOETE AUECWCG,.

« O 8ioKOG KOTIG TTPETEL VA €{val TAVTOTE AlXUNPOG.

ANTIKATAZTAZH TOY AIZKOY KOMHX

o Me 10 KAeldi mou cuumepIAaUBAVETAL OTO CET Tou SloKoTPiovou
EeB1dwoTe Tov KoxAia cuykpdtnong Tou Siokou (8).

o [la va amotpéPete TNV TEPIOTPOPN TNG ATPAKTOU KATd TO
EeBidwpa Tou KoxAia, otabepomotiote Tov pe To Koufio (10) evw
EeB1dwvete To ma&ipadl (ek. D).

o A@alpéoTe ToV eEWTEPIKO TTAPAKUKAO (7).

e Me 1O pOYAO TOU KATW TIPOOTATEUTIKOU TmePIBApatog (3)
UETOTOTIIOTE TO TPOOTATEUTIKO TmePIBAnUa (9) katd TéTOlO
TPOTO, WOTE VA EIOXWPNOEL KATA TO HEYIOTO OTO Avw TePiBAnua
(2) (tautoxpova eléyfte TNV Katdotaon Kal Tn Altoupyia Tou
ehatnpiov Tou KATwW MEPIBARMATOC).

« AmooUpete Tov pBappévo Sioko Sla HETou TOU 0TEVOU avoiyHaTog
0TO OTHpPLYHa Tou Siokompiovou (5).

o YTEPEWOTE TOV Kawvouplo Sioko oe Tétola Béon, otnv omoia n
katevBuvon Twv Sovtiwv Tou Siokou Komng Ba avTioTolXEl OTO
BéNog Tou kKdTw MEPIPARHATOG.

« Elodyete Tov KalvoUplo 6ioko S1a péow Tou 6TEVOU avoiyUaTog 0To
OTHPIYHA TOU SIOKOTIPIOVOU KAl OTEPEWOTE TOV €T TNG ATPAKTOU,
EKTEAWVTAC TIC EVEPYELEC UE AVTIOETN ATIO TNV ATTOGUVAPUOAOYNON
oglpa.

Npocé&te WoTe Ta S6vTIa Tou SioKou KOTG va £XOUV T CWOTH

KatevBuvon. H karevBuvon tng MEPIOTPOPNRG TNG ATPAKTOU

KatadelkvueTal pe To BENOG GTO GWHA TOU SIGKOTpiovou.

ANTIKATAZTAZH WHKTPQN ANOGPAKA

OOappéveg PAKTPEC AvBpaka Tou KivnTApa (UAKOUG HMIKPOTEPOU
and 5 XIANooTd), PAKTPEG Pe Kapévn em@dvela ) ydapaoipata mpemel
va avtikataotabouv duecd. O@eiAeTE VA AVTIKATAOTHOETE Kal TIG
SU0 PAKTPEG TAUTOXPOVWCG.

« ZeB1dwoTte Ta Kamdkia Twv PnkTpwv dvlpaka (16) (e1k. E).

o AQalp€oTe TIG POAPUEVEC WAKTPEG.

o A@alp€oTe TN oKOVN AvOPaKa e TIEMECUEVO aépal.
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« Elodyete TIC Kawvoupleg PAKTPeC avOpaka (eik. F) (ol YAKTpeg
TIPETEL VA HETAKIVOUVTAL EAEVOEPA OTOUG TIPOCAPUOYEIG YNKTPWV).
o JTEPEWOTE TA KATIAKIA TWV PNKTPWV (16).

MeTta amé TNV avTiKataotacn Twv YPnKIpwv avlpaka, opeilete
va a@rOETE TO AglAVTPA va AEITOUPYNGEL XWPIC PopTio yia
TPOCAPUOYH TWV AEITOUPYIKWV £APTNHATWV TWV YRKIPWV
OTOV METAAAAKTN TOU KIVNTRPA. AVAOETETE TNV AVTIKATAGTACH
TWV PnKIpWV Aavlpaka AMOKAEIGTIKA OTOV dpHOSIo €181KO.
Xpnoipomoleite HOVOo Ta AUOEVTIKA avTAANAKTIKA.

‘ONe¢ ot Suolertoupyie¢  mpémet  va  emokevdlovtal o€
e€ouclodoTnUévo  EPYAOTAPIO  TEXVIKNG  umooTthpléng  Tou
KATOOKEVAOTH.
TEXNIKEX [TAPAMETPOI
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
AwoKkompiovo

Taon tpogodoaciag 230V AC
JUXVOTNTA TOU TTAPEXOUEVOU PEVUATOG 50 Hz
OvopaoTIKA 10XUG 1200 W
ApIOUOG TTEPIOTPOPWV XWPIG POoPTio 5000 min'

H ywvia khiong puBuiletal eviog 0°-45°
E€wtepIKn S1APeTPOC Tou SioKou KOTTAC 165 mm
AldpeTpog tnG omig TomoBétnong tou Siokou Kot 20 mm

M 0 ) o 55 mm

éyioto Baboc ko KekAipévn (45°) 34 mm

Tomog mpootaciag 2

Bdpog 3,2kg

'ETog kKataokeung 2017

MAHPO®OPIEZ TA EMINEAO ©0PYBOY

Emimedo akouoTIKAC TTieong: Lp,=95,8 dB(A) K= 3 dB(A)
Emimedo akouoTIKAG 1oxvoc: Lw, = 106,8 dB(A) K = 3 dB(A)
STauiopévn TIPR TNG EMTAXUVONG TNG TAAUIKAG Kivnong:
a, = 5,29 m/s’ K=1,5 m/s?

MPOXTAZIA NMEPIBAAAONTOX

Ol nAekTpIKEG OUOKeLEG Sev mpémel va amoppintovtal padi pe
TA OIKIOKA amoppippata, aMd va mapadidovtal oto €81KO
TUAMA avaKUKAWONG. Tig MANpo@opieg yia to Bépa avakuKAwong
UITOPE( va 0a¢ TIG TTAPEXEL O TWANTAE TOU TIPOIOGVTOG I} Ol TOTTIKES
apPXEG. HAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG €EOTMAIOHOG, TO XPOVIKO
mepIOWpPLlo AetTtoupyiag Tou omoiou éNnge, TEPIEKEL EMIKIVOUVEG
yla 1o mepIBAaNNov oucieg. E€omiopdg, o omoiog Sev €xel UTOOTEI
avaKUKAWOT, amoTtehei evéexdpevo Kivduvo yia To mepIBaAlov Kat
TV uyeia Tou avBpwrmou.

* AlaTnPOUUE TO SiKaiwpa el0aywyng alNaywy.

H etaipeia, TOPEX Spotkazograniczong odpowiedzialnoscia”Spdtka komandytowa,
n omoia edpevel 0Tn BapooBia otn SievBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokaAoUpevn
£@efnNG n «TOPEX»), mpoeidomolei 6Tt OAa ta mveupatikd Sikaiwpata Snuovpyol
Y10 TO TTEPIEXOUEVO TWV TTAPOVOWV 08NYIWV (ATOKANOUHEVWY EPEENG Ol «OBNYiec»)
OUUTTEPINAUPBAVOUEVWY TOU KEIPMEVOU, TWV GWTOYPAPIWY, SIAYPAHHATWY, EIKOVWY
Kal oxediwy, KaBWE Kal TNG oTolXEIOBETIAG, AVAKOUV AMOKAEIOTIKA OTNV €TalpEia
TOPEX kat mpootatevovtal ue 1o NOpo mepi SIKAIWUATOG SNUIOUPYOU KAl CUYYEVWV
Sikawpatwy and Ti¢ 4 Oefpouapiov tou étoug 1994 (Evnuepwtikd Seltio Twv
vopoBeTnudtwy TnG Anpokpartiag Tng MoAwviag Ap. 90 Apb. 631 pe TIG TENEUTAIES
peTatpoméc). Avtiypagr, avamapaywyr, Snpocicuon, ahhayr Twv OTOIXEIwV TwV
odnylwv Xwpic TNV éyypaen éykpion e etaipeiag TOPEX amayopevetal avotnpd
KOl UTTOPEi va 08Ny OEL 0€ éyEPON TTOIVIKWY Kal AMNWV a§Iwogwv.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

SIERRA CIRCULAR
52G682

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

SEGURIDAD EN EL USO DE SIERRAS CIRCULARES SIN CUNA DE
SEPARACION

ADVERTENCIAS DE PELIGRO

a. Mantenga las manos fuera del alcance de corte y del disco de
corte. Sujete con la otra mano la empuiadura adicional o el
armazon del motor. Si sujeta la sierra con las dos manos, el riesgo
de lesion con el disco de corte es menor.

b. No extienda la mano por debajo del objeto trabajado. La
cubierta protectora no le protege del disco de corte por debajo del
objeto trabajado.

c. Ajuste la profundidad de corte adecuada para el grosor del
objeto trabajado. Se recomienda que el disco de corte sobresalga
de la pieza trabajada menos que un diente.

d. Nunca sujete la pieza que vaya a cortar en la mano, ni
la apoye sobre las piernas. Fije la pieza trabajada en una
base estable. Es importante que la pieza quede bien fijada para
evitar el peligro de contacto del disco de corte con el cuerpo o el
atascamiento del disco, asi como la pérdida del control sobre la
herramienta.

e. Sujete la herramienta inicamente por las empuiaduras
aisladas a la hora de realizar trabajos en los que el disco
de corte pueda tocar cables eléctricos o el cable de
alimentacion de la sierra. E/ contacto de cables de tensién
con las partes metdlicas de la herramienta puede provocar una
descarga eléctrica.

f. Alrealizar cortes longitudinales utilice siempre la guia de
corte longitudinal o la guia para bordes. De esta manera el
corte serd mds exacto y el riesgo de que el disco de corte se atasque
disminuird.

g. Siempre utilice discos de corte de dimensiones de bridas
de apoyo adecuadas. Los discos de corte que no se ajustan en
los elementos de acoplamiento pueden girar de forma excéntrica
causando la pérdida de control sobre la herramienta.

h. Nunca utilice arandelas o tornillos dafiados o inadecuados
para instalar el disco de corte. Las arandelas y los tornillos que
sujetan el disco de corte se disefiaron especialmente para esta
sierra para garantizar el dptimo funcionamiento y seguridad del
usuario.

i. Sujete firmemente la sierra con las dos manos manteniendo
los brazos en una posicion que le permita oponerse a la
fuerza de rebote. Péngase de un lado de la sierra, pero nunca
posicione el cuerpo en la linea de corte. Aunque el rebote puede
causar un movimiento brusco de la sierra hacia atrds, el usuario
puede controlar la fuerza de rebote tomando precauciones
adecuadas.

j. Sieldisco de corte se atasca o si interrumpe su trabajo,
es necesario apagar la herramienta y mantenerla inmoévil
dentro de la pieza cortada hasta que el disco no se detenga
completamente. Nunca intente retirar el disco de corte de la pieza
trabajada, ni tire de ella hasta que el disco de corte no se pare,
ya que en caso contrario puede provocar el rebote. Investigue y
subsane la causa de atascamiento del disco de corte.

k. Para volver a poner en marcha la sierra dentro de la pieza
trabajada es necesario centrar el disco de corte en la ranura
y asegurarse que los dientes del disco no estan atascados en
el material. Cuando el disco de corte se atasca al volver a poner en
marcha la sierra, existe el riesgo de que la herramienta se salga o
de que surja rebote.

I. Las placas grandes han de ser sujetadas para minimizar
el riesgo de atascamiento o rebote de la sierra. Las placas
grandes suelen doblarse por su propio peso. Los soportes deben
colocarse por debajo, a dos lados de las placas, cerca de la linea de
corte y del borde de la placa.
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m. No use discos de corte mellados o dafiados. Los dientes sin
afilar o ajustados de forma inadecuada provocan corte estrecho
que causa una friccion excesiva, el atasco del disco o el rebote.

n. Antes de cortar, ajuste firmemente topes de profundidad
y dispositivos de ajuste de angulo de corte. E/ cambio de los
ajustes de sierra durante el corte puede causar el atasco de la sierra
o el rebote.

o. Tenga especial precaucion durante el corte por inmersion
en tabiques. E/ disco de corte puede cortar objetos que no sean
visibles por fuera y provocar el rebote.

p. Antes de cada uso compruebe que la cubierta protectora
inferior esta correctamente colocada. No use la sierra si la
cubierta protectora inferior no se mueve libremente y no se cierra
de forma instantdnea. Nunca ajuste o deje la cubierta protectora
inferior en la posicion abierta. Si la sierra se cae, la cubierta
protectora inferior puede deformarse. Abra la cubierta protectora
inferior utilizando el mango y asegurese de que se mueva
libremente sin tocar el disco, ni otra parte de la herramienta en
ninguna posicion de ajuste de dngulo y profundidad de corte.

q. Compruebe el correcto funcionamiento del muelle de la
cubierta protectora inferior. Si la cubierta protectora y el muelle
no funcionan correctamente deben ser arreglados antes de usar la
herramienta. Las piezas danadas, material pegajoso adherido o las
virutas acumuladas pueden provocar que la cubierta protectora
inferior funcione con dificultad.

r. Se puede retirar manualmente la cubierta protectora
inferior solamente en caso de cortes “por inmersion” y
“cortes compuestos”. Retire la cubierta protectora inferior
utilizando el mango y una vez penetrado el material con el disco
de corte suelte la cubierta protectora. En otros tipos de cortes se
recomienda que la cubierta protectora inferior funcione de forma
automadtica.

s. Antes de depositar la sierra sobre la mesa de trabajo o en
el suelo, siempre compruebe que la cubierta protectora
inferior cubre el disco de corte. Mientras el disco de corte esté
todavia en movimiento, si no estd cubierto puede provocar que
la sierra se mueva y corte los objetos que encuentre en su camino.
Tenga en cuenta el tiempo necesario para que el disco de corte se
pare después de apagar la herramienta.

CAUSAS DE REBOTE Y SU PREVENCION

« Rebote es una fuerza de reaccién que causa el levantamiento
y desplazamiento de la sierra en direccién del usuario y estd
provocada por un disco de corte atascado o guiado de forma
inadecuada.

« Si el disco de corte estd enganchado o atascado, se para y la
reaccion del motor impulsa la sierra bruscamente en direccion del
usuario.

« Si el disco de corte estd deformado o mal ajustado en la pieza
trabajada, al retirarlo del material los dientes pueden engancharse
con la superficie del material causando el levantamiento de la
sierra y rebote en direccién del usuario.

El rebote esta causado por un uso inadecuado de la sierra o por

procedimientos o condiciones de uso incorrectos y se puede evitar

tomando las precauciones oportunas.

PRECAUCIONES
« No use discos de corte danados o deformados.
« Utilice solamente los discos de corte recomendados por el

fabricante que cumplan la normativa EN 847-1.

« No utilice discos de corte sin dientes con capa de carburos
sinterizados.
« Aplique los siguientes medios de proteccién personal:

- proteccién de oido para reducir el riesgo de la pérdida del oido;

- proteccién de ojos;

- proteccién de vias respiratorias para reducir el riesgo de la
inhalacién de polvo nocivo;

- guantes para manipular discos de corte y otros materiales
asperos y afilados (los discos de corte se deben sujetar por el
orificio siempre que sea posible);

« Conecte el dispositivo de aspiracién de polvo si corta la madera.

TRABAJO SEGURO

« Es necesario elegir el disco de corte adecuado para cada tipo de
material trabajado.

« Se prohibe el uso de la sierra para cortar otros materiales que no
sean la madera o materiales similares.



» Se prohibe el uso de la sierra sin la cubierta protectora o cuando la
cubierta protectora esté bloqueada.
o El suelo en el lugar de trabajo con la herramienta debe estar

mantenido en orden sin piezas sueltas ni elementos sobresalientes. @

« Es necesario garantizar la iluminacion adecuada del lugar de
trabajo.

« El usuario de la herramienta debe obtener formacion adecuada
sobre el uso, manejo y trabajo con la herramienta.

« Utilice solamente discos de corte afilados.

« Compruebe la velocidad maxima indicada en el disco de corte.

o Aseglrese que las piezas utilizadas se ajustan a las
recomendaciones del fabricante.

« Silasierra esta equipada con laser, se prohibe cambiarlo por otro
tipo de laser. Cualquier reparacién debe estar llevada a cabo por
servicio técnico.

{ATENCION! La herramienta sirve para trabajar en los interiores.

A pesar de que la estructura de esta herramienta es segura
y aunque se apliquen medios de seguridad y protecciones

adicionales, siempre existe el riesgo minimo de sufrir lesiones

durante el trabajo.

ESTRUCTURA Y APLICACION
Lasierracirculares una herramienta eléctrica manual con aislamiento

de clase Il. La propulsion es de motor monofasico conmutador. @

Este tipo de herramientas tienen amplia aplicacién para cortar la
madera y los materiales similares que se ajusten al tamafio de la
herramienta. No debe utilizarse para cortar la lefa. Cualquier intento
de uso diferente a los mencionados en las instrucciones serd tratado
como un uso inadecuado. La sierra debe utilizarse Unicamente con

los discos de corte adecuados equipados con dientes con capa de @

carburos sinterizados. La sierra circular se ha disefiado para trabajos
leves en los talleres de servicio, asi como para cualquier trabajo de
aficionado (bricolaje).

Se prohibe el uso de la herramienta eléctrica discorde con su
destinacion.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta de A

laimagen presentada en la instruccion.
1. Salida de polvo
Cubierta protectora superior
3 Mango de la cubierta protectora inferior
4 Rosca de bloqueo de la guia paralela
5. Placa base de la sierra
6. Disco de corte
7 Arandela
8. Tornillo de ajuste del disco
9 Cubierta protectora inferior
10. Botdn de bloqueo del husillo
11. Empuiadura delantera
12. Bloqueo de tope de profundidad
13. Interruptor
14. Botdn de bloqueo del interruptor
15. Empunadura principal
16. Cubierta protectora del cepillo
17. Rosca de bloqueo de ajuste de la placa base
18. Marca de posicion 45° para cortes angulares
19. Marca de posicién 0° para cortes perpendiculares

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

JAN
®

UTILES Y ACCESORIOS
1. Guia paralela
2. Llave hexagonal

ATENCION

ADVERTENCIA

MONTAJE / AJUSTES

-1 pieza
- 1 pieza
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PREPARACION PARA TRABAJAR

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE CORTE

La profundidad de corte se puede ajustar entre 0 y 55mm.

« Aflojar bloqueo de tope de profundidad de corte (12).

« Ajustar el tope de profundidad deseado (utilizando la escala).

« Aflojar bloqueo de tope de profundidad de corte (12) (imagen A).

MONTAJE DE GUIAS PARA CORTES PARALELOS

Al cortar el material en trozos estrechos es necesario utilizar la guia

paralela. La guia se puede montar en el lado derecho o izquierdo de

la herramienta eléctrica.

« Aflojar el bloqueo de la guia paralela (4).

« Colocar el liston de la guia paralela entre dos orificios en la placa
base (5).

« Ajustar distancia deseada (utilizando la escala).

« Ajustar la guia paralela con la rosca de bloqueo de la guia (4).

La guia paralela puede utilizarse también para cortes angulares de

entre 0y 45°.

Nunca coloque la mano o los dedos por detras de la sierra en

marcha. En el caso de rebote la sierra puede caerse sobre las

manos y causar lesiones de cuerpo graves.

DESPLAZAMIENTO DE LA CUBIERTA PROTECTORA INFERIOR

La cubierta protectora inferior (9) del disco de corte (6) es retirada
automaticamente conforme esté tomando contacto con el material
trabajado.

Para poder retirarla manualmente es necesario mover el mango de la
cubierta protectora inferior (3).

ASPERSION DE POLVO

La sierra circular estd equipada con el orificio de salida de polvo
(1) que permite aspirar las virutas y el polvo producidos durante el
corte.

TRABAJO /AJUSTES

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

La tension en red debe coincidir con las indicaciones en la
placa de caracteristicas técnicas de la sierra. Durante la puesta
en marcha es necesario sujetar la sierra con las dos manos, ya
que el par del motor puede causar un giro incontrolado de la
herramienta.

Es preciso recordar que después de desconectar la sierra sus
piezas moviles giran durante un tiempo.

La sierra esta equipada con el botdon de bloqueo del interruptor (14)
que evita una puesta en marcha incontrolada.

Puesta en marcha:

« Pulsar el botén de bloqueo del interruptor (14) (imagen B).

o Pulsar el interruptor (13).

Desconexion:

« Soltar el interruptor (13)

CORTE

« Al empezar el trabajo siempre es necesario mantener la sierra
firmemente con las dos manos utilizando para ello las dos
empunaduras.

o Lasierra se puede poner en marcha Unicamente cuando estd a una
distancia del material previsto para cortar.

« No se puede presionar la sierra con demasiada fuerza. Se
recomienda ejercer presion moderada y constante sobre la
herramienta.

« Después de terminar de cortar espere a que el disco de corte se
pare por completo.

« En el caso de que se interrumpa el trabajo antes de terminarlo, al
continuar hay que esperar hasta que la sierra alcance su velocidad
méxima y posteriormente introducir con cuidado el disco en la
ranura de corte.

« A veces durante el corte trasversal de las fibras del material
(madera), éstas tienden a levantarse y despegarse (el movimiento
lento de la sierra minimiza este fenémeno).

« Asegurese que la cubierta protectora inferior llega a su posicion
extrema durante el movimiento.

« Antes de cortar siempre hay que asegurarse que el bloqueo de

tope de profundidad y el bloqueo de ajuste de la placa base estan

atornillados adecuadamente.

Para trabajar con la sierra hay que utilizar Unicamente los discos

de corte de diametro exterior y diametro de orificio de ajuste

adecuados.
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« El material cortado debe estar sujeto firmemente.

« La parte mas ancha de la placa base debe colocarse sobre la parte
del material a cortar.

Si las dimensiones del material son pequeias hay que sujetarlo

con sargentos. Si la placa base de la sierra no se desplaza sobre

el material trabajado, pero esta levantada, existe el riesgo de

rebote.

TRABAJO Y AJUSTES

Para garantizar el pleno control sobre la herramienta y de
este modo evitar el riesgo de lesiones corporales, amarre
adecuadamente el material cortado y sujete la sierra firmemente.
No intente sujetar trozos cortos del material en la mano.

CORTE OBLICUO

« Afloje la rosca de bloqueo de la placa base (17) (imagen C).

« Ajuste la placa base de la sierra en un dngulo deseado (desde 0
hasta 45°) utilizando la escala.

« Apriete la rosca de bloqueo de la placa base (17).

Es necesario recordar que el corte oblicuo provoca un mayor

riesgo de rebote, ya que hay mayor posibilidad de atasco del

disco de corte. Por lo tanto, hay que asegurarse que la placa base

de la sierra toque con toda su superficie el material trabajado.

Ejecute el corte con movimiento continuado.

CORTE POR INCISION EN EL MATERIAL

Antes de ajustar la sierra, desconéctela de la toma de corriente.

« Ajuste el tope de profundidad de corte adecuado para el grosor
del material cortado.

« Incline la sierra para que el borde delantero de la placa base esté
apoyado sobre el material a cortar y para que la marca de posicion
0° para cortes perpendiculares esté en la linea de corte.

« Después de ajustar la sierra y antes de empezar a cortar, levante la
cubierta protectora inferior (9) con el mango (3) (el disco de corte
levantado sobre el material).

« Ponga en marcha la herramienta y espere a que el disco de corte
alcance la velocidad méxima.

« Baje la sierra poco a poco penetrando con el disco de corte en el
material (durante este movimiento el borde delantero de la placa
base debe tocar la superficie del material).

e Cuando el disco de corte empiece a cortar, suelte la cubierta
protectora inferior.

« Cuando la placa base esté totalmente apoyada sobre el material,
continue el corte moviendo la sierra hacia delante.

« Nunca debe retroceder la sierra mientras el disco de corte esté
girando, ya que puede provocar el rebote.

« Termine el corte por incisién de manera opuesta que al comenzar,
girando la sierra alrededor de la linea en la que el borde delantero
de la placa base toca con el material trabajado.

« Después de apagar la sierra espere a que el disco de corte se pare
completamente antes de extraer la herramienta del material.

« Si es necesario, hay que terminar el trabajo con la sierra de sable
o sierra manual.

CORTE DE TROZOS GRANDES DE MATERIAL

Si corta placas grandes de material o tablas, apdyelas

adecuadamente para evitar posibles atascos del disco de corte

en la ranura que pueden provocar el efecto rebote.

« Apoye la placa o la tabla cerca del lugar de corte.

« Asegurese que la posicion del disco de corte garantiza que la mesa
de trabajo o el soporte no se dafien durante el trabajo.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es

necesario desenchufarla de la toma de corriente.

« Es necesario cuidar que la rejilla de ventilacion de la sierra esté
siempre desatascada sin restos adheridos ni polvo. También
deben estar limpios siempre todos los elementos de ajuste de
la sierra. Si es necesario la limpieza se hace con un pincel. El aire
comprimido da los mejores resultados a la hora de limpiar. Cuando
haga la limpieza con el aire comprimido pdngase siempre gafas
protectoras y mascarilla de proteccién. Se prohibe limpiar la rejilla
de ventilacion con piezas afiladas como destornilladores u otros
objetos parecidos.

« Para limpiar no se puede utilizar la gasolina, ni el disolvente
o detergentes que puedan dafiar los elementos fabricados de
plastico.
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« Si se observan demasiadas chispas en el conmutador del motor
hay que apagar la herramienta y llevarla al servicio técnico.

« El uso normal provoca que el disco de corte se desafila con
tiempo. Si observa que es necesario presionar con mas fuerza la
sierra al cortar, esto significa que el disco de corte esté desafilado.
Si observa que el disco de corte esta danado, debe cambiarlo
inmediatamente.

« El disco de corte debe estar siempre afilado.

CAMBIO DEL DISCO DE CORTE

« Afloje el tornillo de ajuste del disco de corte (8) girandolo hacia la
izquierda con la llave adjunta.

« Para evitar que el husillo de la sierra gire, bloquéelo con el botén
de bloqueo del husillo (10) mientras afloja el tornillo de ajuste del
disco (imagen D).

« Desmonte la arandela exterior (7).

« Mueva la cubierta protectora inferior (9) con el mango (3) para
colocarla dentro de la cubierta protectora superior (2) (mientras
tanto es necesario comprobar el estado y el funcionamiento del
muelle de la cubierta protectora inferior).

« Saque el disco de corte por la ranura en la placa base (5).

« Coloque el nuevo disco de corte en la posicion en la que los
dientes y la flecha en el disco se ajusten con la direccién indicada
por la flecha en la cubierta protectora inferior.

« Introduzca el disco por la ranura en la placa base e instélelo sobre
el husillo realizando los pasos inversos que durante el desmontaje.

Al realizar el montaje es necesario comprobar que los dientes

estan colocador en la direccion adecuada. La flecha en el

armazon de la sierra indica la direccion de giro del husillo de la
herramienta.

CAMBIO DE CEPILLOS DE CARBON

Los cepillos de carbén en el motor que estén desgastados (es decir

cuando su longitud sea menor de 5mm), quemados o rotos deben

estar reemplazados inmediatamente. Siempre hay que cambiar los

dos cepillos a la vez.

« Destornille las tapas de los cepillos (16) (imagen E).

« Retire los cepillos desgastados.

« Extraiga con el aire comprimido el polvo de carbén.

 Introduzca los cepillos de carbén nuevos (imagen F) (los cepillos
deben colocarse facilmente en la sujecién).

« Coloque las tapas de los cepillos (16).

Después de cambiar los cepillos es necesario poner en marcha la

herramienta sin carga y esperar hasta que los cepillos se ajusten

al conmutador del motor. El cambio de cepillos de carb6n debe

realizarse Unicamente por personas cualificadas que utilicen

piezas originales.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico

autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS
DATOS TECNICOS NOMINALES
Sierra circular

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V CA
Frecuencia de alimentacion 50 Hz
Potencia nominal 1200 W
Velocidad de giro del husillo sin carga 5000 rpm
Alcance de corte oblicuo 0°-45°
Didmetro exterior del disco de corte 165 mm
Didmetro del orificio del disco de corte 20 mm
Grosor méaximo del material |En dngulo recto 55 mm
trabajado Oblicuamente (45°) 34 mm
Clase de proteccién 2
Peso 3,2kg
Aio de fabricacion 2017

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presién sonora: Lp, = 95,8 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica: Lw, = 106,8 dB(A) K =3 dB(A)

Valor de aceleraciones de las vibraciones: a, = 5,29 m/s> K= 1,5 m/s?



PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben tirar a la basura junto con
los residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacién
a las plantas de reciclaje especificas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracion local.
Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias no
neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan al
reciclaje suponen un posible riesgo para el medioambiente y para
las personas.

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa
con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa
que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones
(a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y estd sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero
de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631
con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con
fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso
expreso de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion

puede acarrear la responsabilidad civil y penal.

65

VERTO

@

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

SEGA CIRCOLARE
52G682

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE
CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON
CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA PER L'USO DELLA SEGA
CIRCOLARE SENZA CUNEO SEPARATORE

RISCHI
c.

e

Tenere le mani a distanza dalla zona di taglio della lama.
Tenere la seconda mano sull'impugnatura ausiliaria o
sul corpo dell’elettroutensile. Tenendo la sega circolare con
entrambe le mani si riduce il rischio di ferirsi con la lama.

. Non mettere la mano sotto all'oggetto in lavorazione. La

protezione non puo proteggere dalla lama rotante sotto l'oggetto
in lavorazione.

Regolare la profondita di taglio adatta allo spessore
dell’oggetto in lavorazione. Si consiglia di far sporgere la lama
al di sotto del materiale in lavorazione per una lunghezza minore
di quella dei denti della lama.

Non tenere mai l'oggetto in lavorazione con le mani o sulle
gambe. Fissare I'oggetto in lavorazione su una base stabile. Il buon
fissaggio dell'oggetto in lavorazione é importante per evitare il
pericolo di contatto con il corpo, di blocco della lama rotante o di
perdita di controllo durante il taglio.

. Tenere la sega circolare per le superfici isolate destinate

a tale scopo durante il funzionamento, nei casi in cui la
lama rotante possa venire in contatto con conduttori
sotto tensione o con il suo cavo di alimentazione. //
contatto con ,conduttori sotto tensione” delle parte metalliche
dell’elettroutensile puo provocare folgorazione elettrica
dell'operatore.

. Durante il taglio longitudinale utilizzare sempre la guida per

il taglio longitudinale o la guida per i bordi. Questo migliora
la precisione di taglio e riduce la possibilita di blocco della lama
rotante.

Utilizzare sempre lame con la corretta dimensione del foro
di fissaggio. Le lame non adatte alla sede di fissaggio possono
lavorare eccentricamente, provocando perdita di controllo durante
il funzionamento.

Non utilizzare mai flange o viti danneggiate o inadatte per
fissare la lama. Le flange e le viti di fissaggio della lama sono
state progettate appositamente per la sega circolare, in modo da
garantire il funzionamento ottimale e in piena sicurezza.

. Tenere saldamente la sega circolare con entrambe le mani,

con le braccia disposte di maniera tale da resistere alla forza
del contraccolpo. Il corpo si deve trovare su un lato della
sega circolare e non sulla linea di taglio. // contraccolpo puo
provocare un movimento violento all'indietro della sega circolare,
ma tale contraccolpo puo essere controllato dall'operatore, se si
opera con la dovuta cautela.

Quando la lama si incastra o quando smette di tagliare

per qualsiasi motivo, bisogna rilasciare il pulsante
dell’interruttore e tenere la sega circolare immobile nel
materiale finché la lama non si ferma completamente.

Non provare mai ad allontanare la lama dal materiale in
lavorazione, né a tirare la sega circolare all'indietro, finché
la lama é in rotazione. Questo puo provocare un contraccolpo.
Esaminare i motivi dell'inceppamento della lama e operare per
risolvere il problema.

. Nel caso di riavvio della sega circolare nell’'elemento in

lavorazione, porre la lama al centro della linea di taglio e
controllare che i denti della lama non siano bloccati nel
materiale. Se la lama si incastra, nel momento del riavvio la sega
circolare si puo spostare o provocare un contraccolpo rispetto al
materiale in lavorazione.

. Sostenere i pannelli di grandi dimensioni, per ridurre al

minimo il rischio di inceppamento e contraccolpo della sega
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circolare. | pannelli di grandi dimensioni tendono a piegarsi
sotto il proprio peso. / sostegni devono essere risposti sotto al
pannello da entrambi i lati, nelle vicinanze della linea di taglio e dei
bordi del pannello.

Utilizzare lame affilate e in buono stato. Denti della lama
non affilati o disposti scorrettamente creano un fessura di taglio
stretta, provocando attrito eccessivo, I'inceppamento della lama e
contraccolpo.

Impostare bene le regolazioni della profondita e
dell'inclinazione di taglio, prima di effettuare il taglio. Se le
regolazioni della sega circolare cambiano durante il taglio questo
puo provocare il blocco della lama e il contraccolpo.

Fare particolare attenzione durante il taglio profondo

di pareti divisorie. La lama puod tagliare oggetti non visibili
dall’esterno, provocando un contraccolpo

Controllare la protezione inferiore prima di ogni utilizzo,
verificando che sia correttamente posizionata. Non
utilizzare la sega circolare se la protezione inferiore non si
muove liberamente e non si ritrae immediatamente. Non
fissare o lasciare mai la protezione inferiore in posizione
aperta. Se la sega circolare viene accidentalmente
abbassata, la protezione inferiore puo piegarsi. Sollevare

la protezione inferiore per mezzo della leva e accertarsi che si
muova liberamente e che non tocchi la lama o altre parti della
sega circolare, per ogni regolazione dell’angolo e della profondita
di taglio.

Controllare il funzionamento della molla della protezione
inferiore. Se la protezione e la molla non funzionano
correttamente, devono essere riparate prima dell'utilizzo. Il
funzionamento della protezione inferiore pud venire rallentato

a causa di parti danneggiate, depositi appiccicosi, o strati di
materiale di scarto.

& permesso I'arretramento manuale della protezione
inferiore solo in caso di tagli particolari, come il ,taglio di
profondita” e il ,taglio complesso”. Sollevare la protezione
inferiore per mezzo della leva e quando la lama penetra nel
materiale bisogna rilasciare la protezione inferiore. In tutti gli altri
casi si consiglia di far funzionare automaticamente la protezione
inferiore.

Verificare sempre che la protezione inferiore copra la lama,
prima di deporre la sega circolare sul banco da officina o
sul pavimento. La lama non protetta ancora in movimento
provochera un movimento di arretramento della sega
circolare, tagliando tutto cio che incontra. Considerare

il tempo necessario all'arresto completo della lama, dopo lo
spegnimento.

CAUSE E PREVENZIONE DEL CONTRACCOLPO.

Il contraccolpo € un improvviso sollevamento e arretramento della
sega circolare in direzione dell'operatore lungo la linea di taglio,
provocato da una lama premuta o guidata scorrettamente.
Quando la lama della sega circolare viene premuta o incastrata
nella fessura di taglio, la lama si ferma e la reazione del motore
provoca un movimento violento all'indietro della sega circolare, in
direzione dell'operatore.

Se la lama é deformata o posizionata male nell’elemento in
lavorazione, i denti della lama uscendo dal materiale possono
colpire la superficie superiore del materiale in lavorazione
provocando il sollevamento della lama e allo stesso tempo il
contraccolpo in direzione dell'operatore.

contraccolpo é la conseguenza di un uso scorretto della sega

circolare, o di procedure scorrette, o di condizioni d'uso scorrette,
e puo essere evitato prendendo le opportune misure di sicurezza.

M

isure di sicurezza

Non utilizzare lame danneggiate o deformate.

Utilizzare solo lame indicate dal produttore, che rispettino i
requisiti della norma EN 847-1.

Utilizzare solamente lame con denti con placchette al carburo di
tungsteno.

Utilizzare mezzi di protezione personale, come:

protezioni per l'udito, per ridurre il rischio di perdita dell’'udito;
protezioni per gli occhi;

protezioni per le vie respiratorie, per ridurre il rischio di inalare
polveri nocive;

guanti per maneggiare le lame e altri materiali affilati e che
possono ferire (le lame per quanto possibile devono essere
tenute per il foro di fissaggio);

Collegare un sistema di aspirazione delle polveri durante il taglio
del legno.

Funzionamento in piena sicurezza

La lama va scelta a secondo del tipo di materiale da tagliare.

E vietato utilizzare la sega circolare per tagliare materiali diversi
dal legno e materiali simili.

E vietato utilizzare la sega circolare senza protezione, o con la
protezione bloccata.

Il pavimento nella zona di lavoro deve essere in buono stato,
pulito e senza elementi sporgenti.

Bisogna garantire un‘opportuna illuminazione della zona di lavoro.
L'operatore che utilizza la macchina deve essere opportunamente
istruito circa il suo utilizzo, manutenzione e funzionamento.
Utilizzare solamente lame affilate.

Fare attenzione alla massima velocita indicata sulla lama.
Accertarsi che le parti vengano utilizzate secondo le indicazioni
del produttore.

Se la sega circolare é fornita di laser, & vietato sostituirlo con
un altro tipo di laser, e le riparazioni devono essere eseguite
dall’assistenza tecnica.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non deve essere utilizzato per
lavori all’esterno.

Nonostante

la progettazione sicura dell’elettroutensile,

I'utilizzo di sistemi di protezione e di misure di protezione
supplementari, vi @ sempre un rischio residuo di lesioni durante
il lavoro.

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

La sega circolare & un elettroutensile manuale con classe di
isolamento Il. L'utensile e azionato da un motore a spazzole
monofase. Questo tipo di elettroutensili & largamente utilizzato
per tagliare legno e materiali simili, adatti alle dimensione
dell’elettroutensile. Non va utilizzata per tagliare la legna da ardere.
Tentativi di utilizzo della sega circolare a scopi diversi da quanto
indicato vanno considerati come uso scorretto. La sega circolare
va utilizzata unicamente con lame adatte, con denti con placchette

al

carburo di tungsteno. La sega circolare e stata progettata per

lavori leggeri nei laboratori e officine, e per tutti i lavori nell'ambito
dell’attivita amatoriale (hobbistica).

AN

vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla

sua destinazione d’uso

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI
Lanumerazione cheseguesiriferisce aglielementidell’elettroutensile
presentati nelle pagine dei disegni del presente manuale

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

Condotto per I'asportazione della polvere
Protezione superiore

Leva della protezione inferiore

Manopola di blocco della guida parallela
Piastra di base

Lama

Flangia

Vite di fissaggio della lama

Protezione inferiore

Pulsante di blocco dell’alberino
Impugnatura anteriore

Leva di blocco della profondita di taglio
Interruttore

Pulsante di blocco dell'interruttore
Impugnatura principale

Coperchio delle spazzole

Manopola di blocco dell'inclinazione della piastra
Indicatore 45°per il taglio inclinato
Indicatore 0°per il taglio perpendicolare

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

Q>
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ATTENZIONE

AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

INFORMAZIONE



EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI
1. Guida parallela
2. Chiave a brugola

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITa DI TAGLIO

La profondita di taglio puo essere regolata da 0 a 55 mm.

« Allentare la leva di blocco della profondita di taglio (12).

» Regolare la profondita di taglio desiderata (utilizzando la scala
graduata).

« Bloccare la leva di blocco della profondita di taglio (12) (dis. A).

MONTAGGIO DELLA GUIDA PER IL TAGLIO PARALLELO

Per tagliare il materiale in pezzi di ridotta larghezza bisogna

utilizzare la guida parallela. La guida puo essere fissata sul lato

destro o sinistro dell’elettroutensile.

« Allentare la manopola di blocco della guida parallela (4).

« Inserire il listello della guida parallela nelle due aperture della
piastra di base (5).

« Impostare la distanza desiderata (utilizzando la scala graduata).

» Fissare la guida parallela per mezzo della manopola di blocco della
guida parallela (4).

La guida parallela puo essere utilizzata anche per il taglio inclinato,

nell’ambito da 0° a 45°.

Non permettere mai che sotto alla sega circolare in funzione si

trovi una mano o un dito. Nel caso avvenga un contraccolpo la

sega circolare puo cadere sulla mano, e questo puo provocare

gravi lesioni corporali.

SPOSTAMENTO DELLA PROTEZIONE INFERIORE

La protezione inferiore (9) della lama (6) si sposta automaticamente
al contatto con il materiale in lavorazione.

Per spostarla manualmente bisogna agire sulla leva della protezione
inferiore (3).

ASPORTAZIONE DELLA POLVERE

La sega circolare e fornita di un condotto per l'asportazione della
polvere (1) che permette di asportare polvere e trucioli prodotti
durante il taglio.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

La tensione di rete deve corrispondere al valore di tensione
indicato sulla targhetta nominale della sega circolare. Durante
I'avvio la sega circolare va tenuta con entrambe le mani,
in quanto la coppia del motore puo provare una rotazione
incontrollata dell’elettroutensile.

Va ricordato che dopo lo spegnimento della sega circolare &
necessario un certo tempo affinché i suoi elementi mobili si
arrestino.

La sega circolare e fornita di un pulsante di blocco dell'interruttore
(14), che protegge da avviamenti accidentali.

Accensione:

« Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (14) (dis. B).

« Premere il pulsante dell'interruttore (13).

Spegnimento:

« Rilasciare il pulsante dell'interruttore (13)

TAGLIO

« Prima di iniziare il lavoro bisogna sempre tenere saldamente la
sega circolare, con entrambe le mani, utilizzando entrambe le
impugnature.

» La sega circolare pud essere accesa solo quando non si trova a
contatto con il materiale in lavorazione.

- E vietato esercitare un‘eccessiva pressione sulla sega circolare, va
esercitata una pressione moderata e continua.

« Al termine del taglio attendere che Ia
completamente.

« Se l'operazione di taglio viene interrotta prima della sua
conclusione, per continuare il lavoro bisogna avviare la sega
circolare, attendere che raggiunga la sua velocita massima e solo
dopo inserire con prudenza la lama nella fessura nel materiale in
lavorazione.

« Nel caso di taglio perpendicolare alle fibre del materiale
(legno) a volte le fibre tendono a sollevarsi e staccarsi (un moto
di avanzamento della sega circolare a bassa velocita riduce
I'insorgenza di tale fenomeno).

- 1 pezzo
- 1 pezzo

®

®
®
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lama si arresti
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o Accertarsi che la protezione inferiore nel
raggiunga la posizione estrema.

« Prima di iniziare I'operazione di taglio bisogna sempre accertarsi
che la leva di blocco della profondita di taglio e la manopola di
blocco dell'inclinazione della piastra siano correttamente serrate.

« Con la sega circolare bisogna utilizzare esclusivamente lame
aventi un corretto diametro esterno e un corretto diametro
dell'apertura di fissaggio.

« |l materiale in lavorazione deve essere fissato in maniera sicura.

« La parte piu larga della piastra di base della sega circolare va posta
sulla parte di materiale che non é ancora tagliata.

Se le dimensioni del materiale sono ridotte, il materiale va

fissato per mezzo di morsetti da falegname. Se la piastra di base

della sega circolare anziché scorrere scivolando sul materiale

in lavorazione viene sollevata, si corre il rischio che insorga il

fenomeno del contraccolpo.

L'opportuno fissaggio del materiale in lavorazione e una presa

salda della sega circolare garantiscono il pieno controllo sul

funzionamento dell’elettroutensile, evitando il rischio di lesioni
corporali. E vietato tentare di tenere con la mano piccoli pezzi

di materiale.

TAGLIO INCLINATO

« Allentare la manopola di blocco dell'inclinazione della piastra (17)
(dis. C).

« Regolare la piastra di base della sega circolare secondo I'angolo
desiderato (da 0° a 45°) utilizzando la scala graduata.

« Serrare la manopola di blocco dell'inclinazione della piastra (17).

Va ricordato che durante il taglio inclinato vi & una maggior

rischio che avvenga il fenomeno del contraccolpo (maggiore

possibilita di blocco della lama), e quindi bisogna fare

particolare attenzione che la piastra di base della sega circolare

scorra scivolando con tutta la sua superficie sul materiale in

lavorazione. Eseguire il taglio con un movimento fluido.

TAGLIO INTERNO IN UN PANNELLO DI MATERIALE

Prima di eseguire le regolazioni scollegare la sega circolare

dall’alimentazione

» Regolare la profondita di taglio desiderata, adatta allo spessore
del materiale in lavorazione.

« Inclinare la sega circolare in maniera tale che il bordo anteriore
della piastra di base della sega circolare si appoggi al materiale da
tagliare, e I'indicazione 0° per il taglio perpendicolare si trovi sulla
prevista linea di taglio.

» Dopo aver posizionato la sega circolare nel punto di inizio del

taglio sollevare la protezione inferiore (9) per mezzo della leva

della protezione inferiore (3) (lama della sega circolare sospesa
sopra il materiale).

Avviare l'elettroutensile e attendere che la lama raggiunga la

piena velocita.

» Abbassare gradualmente la sega circolare facendo penetrare la
lama nel materiale (durante questo movimento il bordo anteriore
della piastra di base della sega circolare deve toccare la superficie
del materiale).

« Quando la lama inizia a tagliare, rilasciare la protezione inferiore.

» Quando la piastra di base della sega circolare si appoggia
completamente sul materiale, continuare il taglio facendo
scorrere la sega circolare in avanti.

« Non fare mai arretrare la sega circolare con la lama in rotazione,
per evitare il rischio di contraccolpo.

« Terminare l'operazione di taglio sollevando la sega circolare,
ruotandola attorno alla linea di contatto tra il bordo anteriore
della piastra di base e il materiale in lavorazione.

« Dopo lo spegnimento della sega circolare attendere che la lama
si fermi completamente prima di allontanare l'elettroutensile dal
materiale.

« Se necessario rifinire la lavorazione degli spigoli con un seghetto
alternativo o con una sega a mano.

TAGLIO DI PEZZI DI MATERIALE DI GROSSE DIMENSIONI

Durante il taglio di tavole o pannelli di materiale di grandi

dimensioni bisogna opportunamente sostenerli, al fine di

evitare il rischio di contraccolpo, in conseguenza del blocco

della lama nella fessura di taglio.

« Sostenereil pannello o la tavola nelle vicinanze del punto di taglio.

« Accertarsi che la regolazione della lama garantisca che il banco
da officina o i sostegni non vengano danneggiati durante
I'operazione di taglio.

suo movimento
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SERVIZIO E MANUTENZIONE

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di installazione,
regolazione, riparazione o servizio, bisogna estrarre la spina del
cavo di alimentazione dalla presa di rete.

« Bisogna fare attenzione che le aperture di ventilazione nel
corpo della sega circolare siano sempre aperti, privi di depositi
di polvere. Anche tutti gli elementi di regolazione della sega
circolare devono essere sempre puliti. Se necessario pulirli per
mezzo di una pennello. L'utilizzo di aria compressa assicura una
pulizia piu efficace. Utilizzando aria compressa bisogna sempre
indossare occhiali protettivi e maschera protettiva. E vietato pulire
le fessure di ventilazione inserendovi elementi appuntiti, come
cacciaviti o simili.

« Per la pulizia e vietato utilizzare benzina, solventi o detergenti,
che potrebbero danneggiare gli elementi in plastica della sega
circolare.

« Nel caso si presentino eccessive scintille sul commutatore del
motore, bisogna spegnere l'elettroutensile e consegnarlo ad un
centro di assistenza tecnica.

« Durante il normale utilizzo la lama dopo un certo tempo perde il
filo. Un indizio che lama non ¢ affilata e la necessita di esercitare
un’‘aumentata pressione per far scorrere la sega circolare durante
il taglio. Se viene rilevato un danneggiamento della lama, la lama
va immediatamente sostituita.

« Lalama deve essere sempre affilata.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA

« Per mezzo della chiave fornita svitare la vite di fissaggio della lama
(8) ruotandola a sinistra.

« Per evitare la rotazione dell’alberino della sega circolare, durante
la svitatura della vite di fissaggio della lama bisogna bloccare
I'alberino con il pulsante di blocco dell’alberino (10) (dis. D).

« Smontare la flangia esterna (7).

« Per mezzo della leva della protezione inferiore (3) far scorrere
la protezione inferiore (9) in modo che rientri al massimo nella
protezione superiore (2) (in questo momento va controllato lo
stato e il funzionamento della molla di ritorno della protezione
inferiore).

« Estrarre la lama attraverso la fessura nella piastra di base (5) della
sega circolare.

« Inserire la nuova lama in modo che i denti della lama e la freccia
posta su di essa corrispondano alla direzione indicata dalla freccia
posta sulla protezione inferiore.

« Infilare la lama attraverso la fessura nella piastra di base della sega
circolare e montarla sull’alberino, operando in successione inversa
rispetto alla procedura di smontaggio.

Bisogna fare attenzione a montare la lama con i denti rivolti

nella direzione corretta. La direzione di rotazione dell’alberino

dell’elettroutensile & indicata dalla freccia sul corpo della sega
circolare.

SOSTITUZIONE DELLE SPAZZOLE IN GRAFITE

Le spazzole in grafite del motore consumate (pit corte di 5 mm),

bruciate o spaccate vanno immediatamente sostituite. Entrambe le

spazzole vanno sostituite allo stesso tempo.

« Svitare il coperchio delle spazzole (16) (dis. E).

« Estrarre le spazzole consumate.

« Rimuovere l'eventuale polvere di grafite, per mezzo di aria
compressa.

« Inserire le nuove spazzole in grafite (dis. F) (le spazzole devono
entrare comodamente nel fermaspazzole).

« Rimontare il coperchio delle spazzole (16).

Dopo la sostituzione delle spazzole bisogna avviare

I'elettroutensile a vuoto e attendere un po’, affinché le spazzole

si adattino al commutatore del motore. La sostituzione delle

spazzole in grafite deve essere eseguita esclusivamente da

personale qualificato, utilizzando ricambi originali.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di

assistenza tecnica del produttore.
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CARATTERISTICHE TECNICHE

DATI NOMINALI

Sega circolare
Parametro Valore

Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza nominale 1200 W
Velocita a vuoto dell'alberino 5000 min'
Ambito di taglio inclinato 0°-45°
Diametro esterno della lama 165 mm
Diametro del foro della lama 20 mm

. Taglio 55 mm
Spessgre massimo del perpendicolare
materiale da tagliare Taglio inclinato (45°) 34 mm
Classe di isolamento Il
Peso 3,2 kg
Anno di produzione 2017

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica: Lp, = 95,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 106,8 dB(A) K = 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni:
a, =529 m/s’K=1,5m/s?

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati
per il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono
fornite dal venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le
apparecchiature elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze
nocive per 'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un
rischio potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

* Ci si riserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito: ,Grupa Topex”) informa
che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
»Manuale”), che riguardano, tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni
contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex e sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul
diritto d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631
con successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica
a scopo commerciale, sia dellintero Manuale che di singoli suoi elementi, senza
il consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano
responsabilita civile e penale.
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